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IT  ISTRUZIONI ORIGINALI PER L'USO

Queste elettropompe sono consigliate per pompare acque sporche e lu-
ride.
Il oro utilizzo & subordinato alle direttive delle legislazioni locali.

(@ Prima dellinstallazione e dell'utilizzo leggere attentamente
le istruzioni di seguito descritte.

Il Fabbricante declina ogni responsabilita in caso di incidente
o danno dovuti a negligenza o alla mancata osservanza delle
istruzioni descritte in questo opuscolo o in condizioni diverse da
quelle indicate in targa.

Declina altresi ogni responsabilita per danni causati da un uso
improprio dell'elettropompa.

In caso di immagazzinaggio non sovrapporre pesi o altre scatole sopra le
stesse.

SICUREZZA

/N Prima di qualsiasi operazione di controllo a pompa ferma,
installazione, manutenzione, disinstallazione, interrompere
I'alimentazione elettrica ed accertarsi che non possa essere acci-
dentalmente ripristinata. Se presente, staccare la spina.

A Queste elettropompe non sono adatte al pompaggio di liqui-
di infiammabili o ad operare in ambienti con pericolo di esplo-
sione.

& In nessun caso l'elettropompa deve essere sostenuta o tra-
sportata per il cavo di alimentazione o del galleggiante. Soste-
nerla e sollevarla per 'apposita maniglia.

O\ le elettropompe destinate alla pulizia e ad altre operazioni
di manutenzione delle piscine, ad essere utilizzate in fontane
esterne, in bacini da giardino e in posti simili, non devono essere
utilizzate quando ci sono persone nell'acqua e devono essere ali-
mentate per mezzo di un interruttore differenziale, con corrente
differenziale di funzionamento nominale non superiore a 30 mA.

i L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini (di eta non
inferiore a 8 anni) e da persone con ridotte capacita fisiche, sen-
soriali o0 mentali, o prive di esperienza o della necessaria cono-
scenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse ab-
biano ricevuto istruzioni relative all'uso sicuro dell'apparecchio e
alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti. | bambini devono
essere sorvegliati affinché non giochino con I'apparecchio.

ISPEZIONE PRELIMINARE

Estrarre il prodotto dall'imballo e verificarne l'integrita. Controllare inoltre
che i dati di targa corrispondano a quelli desiderati. Per qualsiasi ano-
malia, contattare immediatamente il fornitore segnalando la natura del
difetto.

& In caso di dubbio sulla sicurezza della macchina, non utiliz-
zarla.

LIMITI D'IMPIEGO E DATO DI RUMORE

| principali limiti d'impiego sono riportati nella tabella Tab.A, dove:
LTmax = Temperatura massima del liquido

SHmax = profondita massima d'impiego sotto il livello dell'acqua,

Pmax = diametro massimo dei corpi solidi aspirati,

Nel caso di scarico di acque calde (da lavatrici e lavastoviglie, etc.) le elet-
tropompe TOP, RX e TEX, possono sopportare liquidi con temperatura fino
a90°Cma per un periodo di tempo non superiore ai 3 minuti.

Densita max. del liquido pompato: 1.1 kg/dm®.

pH del liquido pompato: 5+9.

Variazione di tensione ammessa: + 5% (nel caso di indicazione di un
campo di valori nominali sono da intendersi come i valori limiti ammessi).
Grado di protezione: IP X8.

Numero di avviamenti orari: massimo 20 ad intervalli regolari.

Sulle elettropompe che funzionano totalmente immersa il rumore aereo
non é rilevabile. Le elettropompe TOP-VORTEX, RX(m) e TEX, quando fun-
zionano parzialmente immerse nel liquido, il livello di pressione sonora
media ad 1m di distanza, in campo libero, & inferiore ai 60 dBA.
ATTENZIONE: Per I'uso all'esterno, & obbligatorio il cavo di alimentazione
da 10 m di lunghezza.

INSTALLAZIONE

Le operazioni di installazione devono essere eseguite da tecnici specia-
lizzati in possesso dei requisiti richiesti dalle direttive vigenti nel paese
diinstallazione.

@ Durante l'nstallazione applicare tutte le disposizioni di sicu-
rezza emanate dagli organi competenti e dettate dal buon senso.

& Non sottovalutare il rischio di annegamento se l'installazio-
ne deve essere effettuata in una vasca di una certa larghezza e
profondita. Assicurarsi che non vi sia pericolo di esalazioni tossi-
che o gas nocivi nell'atmosfera di lavoro.

Nel caso di operazioni di saldatura usare tutte le precauzioni atte ad evita-
re esplosioni. Tenere presente il pericolo di infezioni e le norme di precau-
zione igienico-sanitarie.

Seil fondo della vasca o comunque la superficie su cui appoggia la pompa
g irregolare e c'® la possibilita che si accumulino sassolini, detriti, fanghi-
glia, ecc. Intervenire creando una base di appoggio regolare e rialzata.

La tubazione di mandata puo essere sia rigida che flessibile purché sia
garantita una sezione di passaggio non inferiore a quella della bocca di
mandata della pompa. Se si utilizza un tubo flessibile assicurarsi che non
si pieghi o si torca per effetto della coppia di reazione del motore.

| modelli con bocca orizzontale filettata da 2" sono utilizzabili per instal-
lazioni fissa con un sistema di accoppiamento automatico. Linstallazione
comprende due tubi di scorrimento, una guida da applicare alla bocca del-
la pompa ed un piede, diritto o con gomito, da ancorare sul fondo della va-
sca assieme alla tubazione di mandata. La pompa viene calata lungo i tubi
di scorrimento fino a raggiungere la posizione esatta per 'accoppiamento.
Per evitare il riflusso del liquido dal collettore di scarico installare, dopo la
mandata della pompa, una valvola di non ritorno (a palla o a “clapet”), e
porla lontano dalla stessa in posizione che ne faciliti lspezione. A sequire
installare una valvola di intercettazione per le operazioni di manutenzio-
ne.

Se la pompa @ installata dentro un pozzetto, quest'ultimo deve avere di-
mensioni minime come riportato in Tab.A, colonna CJ.

Per ottenere il comando automatico, installare due regolatori di livello, per
avvio ed arresto, possibilmente su aste verticale in modo da poterli even-
tualmente spostare facilmente. Un terzo regolatore di livello puo essere
collegato ad un circuito d'allarme per eccessivo livello in vasca.

Per le elettropompe monofase, con galleggiante incorporato, il comando
automatico & ottenuto mediante lo stesso. | livelli di avvio e ed arresto si
possono variare modificando la lunghezza libera del suo cavo.

Per il corretto raffreddamento del motore & bene che il livello dell'acqua
non scenda sotto i valori riportati in Tab.A, colonna SS1.



COLLEGAMENTI ELETTRICI

E cura dell'installatore effettuare il collegamento in maniera conforme alle
norme vigenti nel paese di installazione.

& Verificare la corrispondenza tra i dati di targa ed i valori no-
minali di linea.

Verificare che la linea di alimentazione sia dotata di messa a ter-
ra efficiente e conforme alle norme.

O\ Perle elettropompe provviste di spina sul cavo di alimenta-
zione, verificare che la linea di alimentazione abbia, come pro-
tezione contro i contatti indiretti, un interruttore differenziale,
la cui corrente differenziale di funzionamento nominale non sia
superiore a 30 mA.

[N\ Se I'elettropompa non é provvista di spina sul cavo di alimen-
tazione, prevedere nella rete di alimentazione un interruttore di
sezionamento che scolleghi tutti i poli con distanza dei contatti
di almeno 3 mm e che provveda alla completa disconnessione
nella condizione di sovratensione di categoria lll.

Se invece l'elettropompa é provvista di spina, l'elettropompa
deve essere posta in modo che la spina sia accessibile.

Le elettropompe per installazioni trasportabili si collegano mediante la
spina a prese dotate di interruttore.

Le elettropompe monofase hanno il motore protetto dai sovraccarichi
mediante un protettore termico (salvamotore) incorporato nell'avvolgi-
mento. Le elettropompe trifase vanno collegate ad un quadro elettrico il
quale, oltre all'interruttore generale, dovra avere adeguati fusibili per la
protezione dai sovraccarichi.

Le elettropompe monofase per installazioni fisse vanno collegate ad
un quadro elettrico il quale avra linterruttore generale di tipo diverso a
seconda che |'elettropompa sia provvista di spina 0 meno. Se non & pre-
sente il galleggiante incorporato, il quadro dovra essere predisposto per
il collegamento a galleggianti o sensori di livello per il comando di avvio
ed arresto.

Le elettropompe trifase, per installazioni fisse, vanno collegate ad un
quadro elettrico di controllo e comando con interruttore tripolare di sezio-
namento. Il quadro dovra essere predisposto per il collegamento a galleg-
gianti o sensori di livello per il comando di avvio ed arresto. Inoltre, dovra
contenere un dispositivo di protezione magnetotermico (caratteristica di
intervento di tipo C; IEC 60898-1) la cui corrente di intervento dovra essere
tarata sulla base della corrente riportata sulla targa dell'elettropompa

| quadri per le installazioni fisse potranno avere una eventuale segnalazio-
ne di allarme collegata ad apposito interruttore di livello.

Nel collegamento, il conduttore di terra va lasciato piti lungo dei condut-
tori di fase. Esso deve essere connesso per primo durante il montaggio e
sconnesso per ultimo in fase di smontaggio.

Se non gia presente nella linea di alimentazione a monte del quadro
elettrico, come protezione contro i contatti indiretti, si raccomanda I'in-
stallazione di un interruttore differenziale con corrente differenziale di
funzionamento nominale non superiore a 30 mA.

AVVIAMENTO

( Fvitare il funzionamento a secco della pompa perché causa
dannialla stessa. E concessa solo una rapida prova per controllare
il senso di rotazione delle elettropompe trifase.

Prima di avviare I'elettropompa, sincerarsi che sia completamente immer-
sa nel liquido da sollevare.

Nel caso di motori trifase il senso di rotazione pud risultare invertito; con
prestazioni sensibilmente inferiori a quelle nominali.

Il verso di rotazione si individua preventivamente tenendo sollevata I'e-
lettropompa per la maniglia. Avviare ed arrestare il motore osservando il
colpo di reazione che dovra essere orario, cioé opposto al senso di rotazio-
ne della girante vista dall'alto.

Per invertire il verso di rotazione & sufficiente scambiare fra loro due fasi
nel quadro o nella spina.

& Evitare assolutamente il controllo del senso di rotazione del-
la girante infilando le dita o altri oggetti nel foro di aspirazione
oggetti e tantomeno le mani all'interno della pompa.

Con valvola di intercettazione completamente aperta e con adeguato li-
vello in vasca, avviare I'elettropompa. Verificare il corretto valore dei livelli
di avvio ed arresto pompa, altrimenti regolare diversamente la posizione
dei galleggiati o interruttori di livello.

Alle condizioni di esercizio previste, la pompa deve funzionare in modo
silenzioso e con portata regolare, altrimenti verificare che sia adescata.
Per evitare il disadescamento le pompe TOP e ZX1 devono avere la val-
vola di ritegno lontana dalla bocca di mandata, in modo che I'eventuale
aria all'interno possa dar spazio al liquido per raggiungere la girante. Le
altre pompe dispongono di un forellino di sfiato sul corpo pompa o di una
valvolina di sfiato che, ad adescamento completato, si chiude automati-
amente.

ATTENZIONE: Dato che l'eventuale lubrificante contenuto nell'elettro-
pompa & di tipo “atossico” (NSF grado H3), eventuali perdite non inquina-
no nocivamente il liquido pompato.

MANUTENZIONE E CONTROLLI

Nel funzionamento normale, pit volte all'anno, I'utilizzatore puo effet-
tuare i dei controlli periodici sull'elettropompa in modo da intercettare
eventuali anomalie ed attivare tempestivamente un tecnico specializzato.
Verificare che non ci siano difficolta di avviamento, che i tempi di svuota-
mento del pozzetto siano regolari e che non ci siano vibrazioni o rumori
anomali. Controllare lo stato dei galleggianti, il grado di pulizia degli stes-
si e della vasca. Ove vi siano rischi di gelate, svuotare il pozzetto o togliere
la pompa e riporla in luogo adatto.

Lelettropompa non richiede una manutenzione ordinaria purché siano
regolarmente effettuati dei controlli periodici pit approfonditi.

O\ | controlli approfonditi sono destinati ai soli tecnici specia-
lizzati in possesso dei requisiti richiesti dalle direttive vigenti.
Essi devono, inoltre, rispettare le procedure antinfortunistiche
previste dalle suddette direttive.

Se non per anomalie, ogni 2000 ore di funzionamento o ogni anno, al
raggiungimento del primo dei due limiti, esequire un controllo del funzio-
namento elettropompa, una verifica del funzionamento del galleggiante
o degli interruttori di livello, una verifica della corrente assorbita. Poi scol-
legare elettricamente la pompa e, con motore ancora caldo, misurare la
resistenza di isolamento.

Estrarre la pompa, lavarla, pulirla controllando I'assenza di corpi incastrati
allinterno. Verificare lo stato del cavo di alimentazione e del passacavo.
Pulire il galleggiante o gli interruttori di livello e verificare lo stato del
relativo cavo.

All'emergere di problematiche, per riparazioni e manutenzione straordi-
naria, rivolgersi ad un Centro Assistenza Autorizzato dal Fabbricante.

A\ llmancato rispetto di questa disposizione, oltre a far perdere
la garanzia, puo portare potenziali pericoli per persone, cose e al
decadimento delle prestazioni.



EN OPERATING INSTRUCTIONS

These electric pumps are recommended for pumping dirty and sewage
waters.
Their use is subject to the directives of local legislation.

(@ Before installation and use, carefully read the following in-
structions.

The Manufacturer disclaims all responsibility in the event of any
accident or damage due to negligence or failure to observe the
instructions described in this booklet or in conditions other than
those stated on the plate.

The Manufacturer also disclaims all responsibility for any dam-
age caused by improper use of the electric pump.

When storing, do not put weights or other boxes on top of them.

SAFETY

& Before any checks with the pump stationary, installation,
maintenance or uninstallation, cut off the electric power supply
and make sure it cannot accidentally be restored. Disconnect the
plug, if there is one.

A\ These electric pumps are not fit for pumping flammable lig-
uids or for working in areas with an explosion hazard.

AN Inno case may the electric pump be supported or transport-
ed by the power supply cable or float. Support it and lift it with
its handle.

/& Electricpumps intended for cleaning and other maintenance
work on swimming pools, for being used in outdoor fountains, in
garden ponds and similar places must not be used when there
are people in the water and they must be powered through a re-
sidual current device, with a rated operating residual current no
greater than 30 mA.

O\ The appliance can be used by children (no younger than 8
years old) and by people with reduced physical, sensory or men-
tal abilities or with no experience or the necessary knowledge,
provided that they are supervised or have been instructed on
safely using the appliance and on understanding the inherent
dangers. Children must be supervised so that they do not play
with the appliance.

PRELIMINARY INSPECTION

Take the product out of its packing and check its integrity. Check moreover
that the nameplate data are as desired. For any faults, contact the supplier
immediately, pointing out the nature of the defect.

& In the event of any doubt about the safety of the machine,
do not use it.

LIMITS OF USE AND NOISE DATA

The main limits of use are listed in table Tab.A, where:

LTmax = Maximum temperature of the liquid

SHmax = Immersion limit,

Bmax = Maximum diameter of solid bodies sucked up,

When discharging hot water (from washing machines and dishwashers,
etc.) TOP, RX and TEX electric pumps can withstand liquids with a temper-
ature of up to 90°Chut for a time of no longer than 3 minutes.

Max. density of the pumped liquid: 1.1 kg/dm®.

pH of the pumped liquid: 5-9.

Permitted voltage variation: + 5% (if a range of rated values is specified,

they are to be construed as permitted limit values).

Protection rating: IP X8.

Number of hourly starts: maximum 20 at regular intervals.

Airborne noise is not detectable on electric pumps that work entirely sub-
merged. When TOP-VORTEX, RX(m) and TEX electric pumps work partially
submerged in liquid, the mean sound pressure level at a distance of 1m, in
afree field, is less than 60 dBA.

CAUTION: For outdoor use, a power supply cable with a length of 10 m
is obligatory.

INSTALLATION

The installation work must be done by specialised technicians who have
the prerequisites required by the current directives in the country of in-
stallation.

® During installation apply all the safety provisions issued by
the competent bodies and dictated by common sense.

& Do not underestimate the risk of drowning if the installation
has to be carried out in a tank of a certain width and depth. Make
sure that there is no danger of toxic fumes or noxious gases in the
work atmosphere.

In the case of welding work, take every precaution to prevent explosions.
Bear in mind the danger of infection and the sanitary and hygiene pre-
caution regulations.

If the bottom of the tank or in any case the surface on which the pump
stands is uneven and there is the possibility of stones, debris, sludge, etc.
accumulating, take action by creating an even and raised support base.
The delivery pipe can be either rigid or flexible provided that a passage
section of no less than that of the pump delivery port is guaranteed. If
using a flexible hose, make sure that it does not bend or twist due to the
motor reaction torque.

The models with a 2" threaded horizontal port can be used for fixed instal-
lations with an automatic coupling system. The installation comprises two
flow pipes, a guide to be fitted to the pump port and a foot, either straight
or with an elbow, to be anchored to the bottom of the tank together with
the delivery pipe. The pump is lowered along the flow pipes until it reach-
es the exact position for coupling.

To prevent the liquid flowing back from the outlet manifold, install a
check valve (ball or clapet) after the pump delivery and place it at a dis-
tance in a position facilitating its inspection. Then install a shut-off valve
for maintenance work.

If the pump is installed in a sump, the sump must have the minimum di-
mensions stated in Tab.A, column 1.

To obtain automatic control, install two level regulators, for starting and
stopping, preferably on vertical rods so as to be able to move them easily.
Athird level regulator can be connected to an alarm circuit for an excessive
level in the tank.

For single-phase electric pumps, with a built-in float, the automatic con-
trol is obtained by means of that float. The start and stop levels can be
changed by modifying the free length of its cable.

For correct motor cooling, the water level should not fall below the values
stated in Tab.A, column SS1.

ELECTRICAL CONNECTIONS

The installer is responsible for making the connection in compliance with
the regulations in effect in the country of installation.

& Check that the nameplate data match the rated values of
the line.
Check that the power supply line has efficient earthing in compli-




ance with the regulations.

£\ For the electric pumps fitted with a plug on the power cable,
check that the power supply line, as protection against indirect
contact, has a residual current device, whose rated operating re-
sidual current is no greater than 30 mA.

£ If the electric pump is not equipped with a plug on the power
supply cable, make provision in the power supply network for a
circuit breaker that disconnects all the poles with a contact gap
of at least 3 mm and completely disconnects in category Il over-
voltage conditions.

Ifinstead the electric pump has a plug, the electric pump must be
installed so that the plug is accessible.

The electric pumps for transportable installations are connected by means
of the plug to sockets equipped with a switch.

The single-phase electric pumps have their motor protected from over-
loads by a thermal device (motor protection circuit breaker) incorporated
in the winding. The three-phase electric pumps are to be connected to an
electric panel that, besides the main switch, must have adequate fuses for
protection from overloads.

The single-phase electric pumps for fixed installations are to be connected
to an electric panel that has a different type of main switch depending on
whether the electric pump has a plug or not. If there is no built-in float,
the panel must be prepared for connection to floats or level sensors to
control starting and stopping.

The three-phase electric pumps for fixed installations are to be connect-
ed to an electrical control and command panel with a three-pole circuit
breaker. The panel must be prepared for connection to floats or level sen-
sors to control starting and stopping. In addition, it must contain a ther-
momagnetic protection device (tripping characteristic type C; IEC 60898-
1) whose trip current must be calibrated based on the current stated on
the nameplate of the electric pump

The panels for fixed installations can have an alarm signal connected to
a specific level switch.

In the connection, the earth wire should be left longer than the phase
wires. [t must be connected first during assembly and disconnected last
at the stage of disassembly.

If not already present on the power supply line above the electrical pan-
el, as protection against indirect contact, it is recommended to install a
residual current device with a rated operating residual current no greater
than 30 mA.

START-UP

@ Avoid the pump running dry because this would damage it.
Only a quick test is allowed to check the direction of rotation of
the three-phase electric pumps.

Before starting up the electric pump, make sure it is completely sub-
merged in the liquid to be pumped.

Inthe case of three-phase motors the direction of rotation may turn out to
be reversed, with significantly lower performance than as rated.

The direction of rotation is identified in advance by holding the electric
pump raised up by the handle. Start and stop the motor observing the re-
action that must be clockwise, that is opposite to the direction of rotation
of the impeller as seen from above.

To reverse the direction of rotation it is sufficient to swap over two phases
in the panel or in the plug.

iy Absolutely avoid checking the direction of rotation of the im-
peller by inserting your fingers or other objects into the suction

hole or objects and let alone hands into the pump.

With the shut-off valve completely open and with an adequate level in the
tank, start the electric pump. Check the value of the pump start and stop
levels is correct, otherwise set the position of the floats or level switches
differently.

Under the envisaged operating conditions, the pump must work silently
and with a regular flow rate, otherwise check that it is primed.

To avoid depriming, TOP and ZX1 pumps must have the check valve far
from the delivery port so that any air inside can leave room for the lig-
uid to reach the impeller. The other pumps have a small vent hole on the
pump body or a vent valve that, on completing priming, closes automat-
ically.

CAUTION: Since the lubricant contained in the electric pump is “non-tox-
ic" (NSF rated H3), any leakage will not harmfully pollute the pumped
liquid.

MAINTENANCE AND TESTING

During normal operation, several times a year, the user can regularly
check the electric pump so as to intercept any faults and promptly ac-
tivate a specialised technician. Check that there is no difficulty starting,
the sump emptying times are regular and there is no abnormal noise or
vibration. Check the state of the floats, their cleanliness and that of the
tank. Where there is a risk of frost, empty the sump or remove the pump
and put it away in a suitable place.

The electric pump requires no routine maintenance provided that the
more in-depth periodic checks are regularly carried out.

O\ The in-depth checks are intended for only specialised tech-
nicians who have the prerequisites required by the directives in
effect. They must, in addition, observe the accident prevention
procedures contemplated by the above-mentioned directives.

If not for faults, every 2000 operating hours or every year, on reaching
the first of the two limits, check the operation of the electric pump, of the
float or of the level switches, and check the drawn current. Then electri-
cally disconnect the pump and, with the motor still warm, measure the
insulation resistance.

Remove the pump, wash and clean it, checking there is no debris stuck in-
side. Check the state of the power supply cable and of the grommet. Clean
the float or the level switches and check the state of the relevant cable.
Atthe onset of any issues, for repairs and special maintenance, call a Man-
ufacturer Authorised Service Centre.

& Failure to observe this instruction, besides forfeiting war-
ranty, may lead to potential danger for people and property, and
deteriorate performance.



FR  INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Ces électropompes sont recommandées pour le pompage d’eaux sales et
d'eaux usées.
Leur utilisation est régie par les directives des réglementations locales.

@ Lire attentivement les instructions suivantes avant l'instal-
lation et l'utilisation.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'accident ou de
dommages dus a la négligence ou au non-respect des instruc-
tions décrites dans ce manuel ou dans des conditions autres que
celles indiquées sur la plaque signalétique.

Il dédline également toute responsabilité pour les dommages
causés par une utilisation incorrecte de I'électropompe.

En cas de stockage, ne pas empiler des poids ou d'autres boites dessus.

SECURITE

/A Avant toute opération de controle avec la pompe a l'arrét,
d'installation, de maintenance, de désinstallation, couper I'ali-
mentation électrique et s'assurer qu'elle ne puisse pas étre réta-
blie accidentellement. Si c'est le cas, débrancher la fiche.

AN Ces électropompes ne conviennent pas pour le pompage
de liquides inflammables et ne sont pas adaptées aux milieux
explosifs.

& Lélectropompe ne doit en aucun cas étre soutenue ou trans-
portée par le cable d'alimentation ou le flotteur. La soutenir et la
soulever par la poignée prévue a cet effet.

O Les électropompes destinées au nettoyage et a I'entretien
de piscines, a étre utilisées dans des fontaines extérieures, des
bassins de jardin et des endroits similaires ne doivent pas étre
utilisées lorsque des personnes se trouvent dans I'eau et doivent
étre alimentées par un disjoncteur différentiel d'une intensité
nominale de fonctionnement inférieure a 30 mA.

i L'appareil peut étre utilisé par des enfants (agés d'au moins
8 ans) et des personnes dont les capacités physiques, sensorielles
ou mentales sont réduites, ou qui manquent d'expérience ou de
connaissances, a condition d'étre surveillés ou d'avoir requ des
instructions quant a I'utilisation de I'appareil en toute sécurité
et aux dangers encourus. Les enfants doivent étre surveillés pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

INSPECTION PRELIMINAIRE

Sortir le produit de son emballage et vérifier quil est en bon état. Vérifier
également que les données figurant sur la plaque signalétique corres-
pondent a celles souhaitées. En cas d'anomalie, contacterimmédiatement
le fournisseur en précisant la nature du défaut.

& En cas de doute sur la sécurité de la machine, ne pas I'utiliser.
LIMITES D'UTILISATION ET NIVEAU SONORE

Les principales limites d'utilisation sont indiquées dans le Tab.A, sachant
que:

LTmax = Température maximale du liquide

SHmax = profondeur maximale d'utilisation sous le niveau de I'eau,
Bmax = diametre maximal des corps solides aspirés,

En cas d'évacuation d'eau chaude (provenant de machines a laver, de
lave-vaisselle, etc.), les électropompes TOP, RX et TEX peuvent supporter
des liquides dont la température peut atteindre 90 °C, mais pour un laps
de temps ne dépassant pas 3 minutes.

Densité max. du liquide pompé : 1.1 kg/dm®.

pH du liquide pompé : 5+9.

Variation de tension admise : £ 5 % (en cas d'indication d'une plage de

valeurs nominales, ces derniéres correspondent aux valeurs limites ad-
mises).

Indice de protection : IP X8.

Nombre de démarrages par heure : maximum 20 a intervalles réguliers.
Sur les électropompes fonctionnant en immersion totale, le bruit aérien
n'est pas détectable. Lorsqu'elles fonctionnent partiellement immergées
dans un liquide, les électropompes TOP-VORTEX, RX(m) et TEX ont un ni-
veau de pression acoustique moyen inférieur a 60 dBA a une distance de
1m, en champ ouvert.

ATTENTION : Pour une utilisation en extérieur, un cable d'alimentation
de 10 m est obligatoire.

INSTALLATION

Les opérations d'installation doivent étre effectuées par des techniciens
spécialisés possédant les qualifications requises par les directives en vi-
gueur dans le pays d'installation.

@ Lors de l'installation, respecter toutes les normes de sécurité
imposées par les organismes compétents et dictées par le bon
sens.

O\ Ne pas sous-estimer le risque de noyade si I'installation doit
étre effectuée dans une piscine d'une certaine largeur et profon-
deur. S'assurer qu'il n'y a pas de risque de fumées toxiques ou de
gaz nocifs dans I'atmosphére de travail.

En cas de soudage, prendre toutes les précautions nécessaires pour éviter
les explosions. Garder a I'esprit le risque d'infection et les précautions a
prendre en matiére de santé et d’hygiéne.

Si le fond du réservoir ou, en tout cas, la surface sur laquelle repose la
pompe est irréguliére et qu'il existe un risque d'accumulation de petits
cailloux, de débris, de boue, etc., intervenir en créant un plan d‘appui
régulier et surélevé.

Le tuyau de refoulement peut étre rigide ou flexible, a condition de ga-
rantir une section de passage au moins égale a celle de l'orifice de refou-
lement de la pompe. Si un tuyau flexible est utilisé, veiller a ce qu'il ne se
plie pas ou ne se torde pas sous I'effet du couple de réaction du moteur.
Les modéles avec orifice taraudé horizontal de 2" peuvent étre utilisés
pour des installations fixes avec un systéme d‘accouplement automa-
tique. Linstallation comprend deux tubes de guidage, un support glissant
a fixer sur l'orifice de la pompe, un pied avec coude a fixer au fond du ré-
servoir et a raccorder au tuyau de refoulement. La pompe est descendue
le long des tubes de guidage, jusqu’a ce qulle atteigne la position finale,
accouplée sur son pied.

Pour empécher tout retour de liquide au refoulement, installer un clapet
(a boule ou a battant) aprés le pied et loin de la pompe, dans une position
facilitant I'inspection. Installer ensuite une vanne d'arrét pour les opéra-
tions de maintenance.

Sila pompe est installée a I'intérieur d'un puisard, ce dernier doit avoir les
dimensions minimales indiquées dans le Tah.A, colonne 1.

Pour obtenir la commande automatique, il faut installer deux régulateurs
de niveau, pour le démarrage et I'arrét, éventuellement sur des tiges ver-
ticales, afin de pouvoir les déplacer facilement. Un troisiéme régulateur de
niveau peut étre raccordé a un circuit d'alarme en cas de niveau excessif
dans la cuve.

Pour les électropompes monophasées a flotteur intégré, lacommande au-
tomatique est assurée par ce dernier. Les niveaux de démarrage et d'arrét
peuvent étre modifiés en réglant la longueur libre de son cable.

Pour un bon refroidissement du moteur, le niveau d'eau ne doit pas des-
cendre en dessous des valeurs indiquées dans le Tab.A, colonne SS1.



BRANCHEMENTS ELECTRIQUES

Ilincombe a I'installateur d'effectuer le raccordement conformément a la
réglementation en vigueur dans le pays d'installation.

O\ Vérifier la correspondance entre les données de la plaque
signalétique et les valeurs nominales de ligne.

Vérifier que la ligne d'alimentation est dotée d'une mise a la
terre efficace et conforme aux normes.

£\ Pour les électropompes dotées d'une fiche sur le cable d'ali-
mentation, vérifier que la ligne d'alimentation dispose d'une
protection contre les contacts indirects, d’'un disjoncteur diffé-
rentiel dont le courant différentiel nominal de fonctionnement
ne dépasse pas 30 mA.

NS I'électropompe n'est pas dotée d'une fiche surle cable d'ali-
mentation, prévoir un sectionneur dans le réseau d'alimentation
électrique qui déconnectera tous les poles avec un espacement
des contacts d'au moins 3 mm et qui assurera une déconnexion
compléte en cas de surtension de catégorie lll.

En revanche, si I'électropompe est dotée d'une fiche, elle doit
étre positionnée de maniére a ce que la fiche soit accessible.

Les électropompes destinées a des installations transportables se
branchent a l'aide de la fiche sur des prises dotées d’un interrupteur.

Les électropompes monophasées ont un moteur protégé contre les sur-
charges par une protection thermique (protection de moteur) intégré
dans le bobinage. Les électropompes triphasées doivent étre raccordées
a un tableau électrique qui, outre I'interrupteur principal, doit comporter
des fusibles adéquats pour la protection contre les surcharges.

Les électropompes monophasées destinées a des installations fixes
doivent étre raccordées a un tableau électrique, dont le type d'interrup-
teur principal différe selon que I'électropompe est dotée d'une fiche ou
non. S'il n'y a pas d'interrupteur a flotteur intégré, le tableau doit étre
préparé pour la connexion a des flotteurs ou a des capteurs de niveau pour
la commande de démarrage et d'arrét.

Les électropompes triphasées destinées a des installations fixes doivent
étre raccordées a un tableau de contrdle et de commande doté d'un sec-
tionneur tripolaire. Le tableau doit étre préparé pour la connexion a des
flotteurs ou a des capteurs de niveau pour la commande de démarrage
et d'arrét. En outre, il doit contenir un dispositif de protection magnéto-
thermique (caractéristique de déclenchement de type C ; IEC 60898-1)
dont le courant de déclenchement doit étre calibré en fonction du courant
indiqué sur la plaque signalétique de I'électropompe.

Les tableaux pour les installations fixes pourront avoir un éventuel signal
d'alarme connecté a un interrupteur de niveau haut.

Dans le raccordement, le conducteur de terre doit étre plus long que les
conducteurs de phase. Il doit étre raccordé en premier, lors du montage et
déconnecté en dernier, lors du démontage.

Sl n'est pas déja présent sur la ligne d'alimentation électrique en amont
du tableau électrique, comme protection contre les contacts indirects,
il est recommandé d'installer un disjoncteur différentiel d’une intensité
nominale de fonctionnement inférieure a 30 mA.

DEMARRAGE

@ Eviter de faire fonctionner la pompe a sec, car cela I'endom-
mage. Seul un essai rapide est autorisé pour vérifier le sens de
rotation des électropompes triphasées.

Avant de mettre I'électropompe en marche, s'assurer qu'elle est compléte-
ment immergée dans le liquide a prélever.

Dans le cas des moteurs triphasés, le sens de rotation peut étre inversé,
ce qui se traduit par des performances nettement inférieures a celles no-
minales.

Le sens de rotation est identifié au préalable en tenant I'électropompe

par la poignée. Démarrer et arréter le moteur en observant le couple de
réaction, qui doit se faire dans le sens des aiguilles d’'une montre, a savoir
al'opposé du sens de rotation de la roue a aubes vue d'en haut.

Pour intervertir le sens de rotation, il suffit d'échanger deux phases dans
le tableau ou la fiche.

& Eviter formellement de vérifier le sens de rotation de la roue
aaubes en introduisant les doigts ou d'autres objets dans l'orifice
d'aspiration, et encore moins les mains a l'intérieur de la pompe.
Lorsque la vanne d'arrét est complétement ouverte et que le niveau dans
le réservoir est suffisant, démarrer '€lectropompe. Vérifier que les niveaux
de démarrage et d'arrét de la pompe sont corrects, sinon régler différem-
ment la position des flotteurs ou des interrupteurs de niveau.

Dans les conditions de service prévues, la pompe doit fonctionner si-
lencieusement et avec un débit régulier, sinon vérifier qu'elle est bien
amorcée.

Pour éviter un désamorcage, les pompes TOP et ZX1 doivent avoir le clapet
anti-retour loin de l'orifice de refoulement, de facon a ce que I'air éven-
tuellement présent a l'intérieur puisse permettre au liquide d'atteindre
la roue a aubes. Les autres pompes sont dotées d'un orifice d‘évent sur le
corps de la pompe ou d’une soupape dévent qui se ferme automatique-
ment, lorsque 'amorgage est terminé.

ATTENTION : Le lubrifiant a l'intérieur de I'lectropompe étant de type
«non toxique » (NSF grade H3), les éventuelles fuites ne polluent pas le
liquide pompé.

MAINTENANCE ET CONTROLES

En fonctionnement normal, I'utilisateur peut effectuer des controles pé-
riodiques de I'€lectropompe plusieurs fois par an, afin de déceler d'éven-
tuelles défaillances et de faire intervenir rapidement un technicien spé-
cialisé. Vérifier qu'il n'y a pas de difficultés de démarrage, que les temps
de vidange du puisard sont réguliers et qu'il n'y a pas de vibrations ou de
bruits anormaux. Vérifier I'état des flotteurs, la propreté des flotteurs et de
la cuve. En cas de risque de gel, vider le puisard ou retirer la pompe et la
stocker dans un endroit adapté.

L'électropompe ne nécessite pas de maintenance de routine, a condition
que des contrdles périodiques plus approfondis soient effectués régulie-
rement.

O\ Lles contréles approfondis sont réservées aux techniciens
spécialisés remplissant les critéres requis par les directives en
vigueur. lls doivent également respecter les procédures de pré-
vention des accidents prévues par les directives susmentionnées.
En 'absence d'anomalies, toutes les 2000 heures de fonctionnement ou
tous les ans, lorsque la premiére des deux limites est atteinte, effectuer un
contrdle du fonctionnement de I'électropompe, un contrdle du fonction-
nement du flotteur ou des interrupteurs de niveau, un contrdle de I'inten-
sité du courant absorbé. Débrancher ensuite la pompe électriquement et,
avec le moteur encore chaud, mesurer la résistance d'isolement.

Sortir la pompe, la laver, la nettoyer en vérifiant qu'il n'y a pas de corps
coincés a l'intérieur. Vérifier I'état du cable d'alimentation et du presse-
étoupe. Nettoyer le flotteur ou les interrupteurs de niveau et vérifier I'état
du cable respectif.

En cas de probléme, pour les réparations et la maintenance extraordinaire,
s'adresser a un centre d'assistance agréé par le fabricant.

& Le non-respect de cette disposition, outre 'annulation de la
garantie, peut constituer un danger potentiel pour les personnes
et les biens, et provoquer une baisse de performance.



DE BETRIEBSANLEITUNG

Diese Elektropumpen werden fiir die Forderung von Abwasser und
Schmutzwasser empfohlen.
Ihre Verwendung unterliegt den Richtlinien der drtlichen Gesetzgebung.

@ Vor der Installation und Verwendung die nachstehenden An-
weisungen sorgfaltig durchlesen.

Im Falle eines Unfalls oder Schadens, zuriickzufiihren auf Nachlas-
sigkeit oder Nichtbeachtung der in dieser Anleitung beschriebe-
nen Anweisungen oder auf den Einsatz unter anderen als den auf
dem Typenschild angegebenen Bedingungen, lehnt der Hersteller
jede Haftung ab.

Er iibernimmt dariiber hinaus keine Haftung fiir Schaden auf-
grund einer unsachgemaBen Verwendung der Elektropumpe.

Bei Lagerung der Pumpen diirfen keine schweren Gegensténde oder
Schachteln auf ihnen abgestellt werden.

SICHERHEIT

& Vor Priiftatigkeiten bei stillstehender Pumpe, Installations-
vorgangen, Wartungs- und Demontagearbeiten die Stromzufuhr
unterbrechen und sicherstellen, dass sie nicht versehentlich wie-
derhergestellt werden kann. Den Stecker abziehen, sofern vor-
handen.

A\ Diese Elektropumpen eignen sich nicht zum Fordern von
brennbaren Fliissigkeiten oder fiir den Betrieb in Umgebungen
mit Explosionsgefahr.

A Die Elektropumpe darf auf keinen Fall am Strom- oder
Schwimmerkabel gehalten oder transportiert werden. Zum Hal-
ten und Heben der Pumpe immer den dafiir vorgesehenen Griff
verwenden.

VN Elektropumpen, die fiir die Reinigung und andere Wartungs-
arbeiten in Schwimmbédern sowie fiir den Einsatz in Springbrun-
nen, Gartenteichen und ahnliche Zwecke bestimmt sind, diirfen
nicht verwendet werden, wenn sich Personen im Wasser aufhal-
ten, und miissen iiber einen FI-Schutzschalter mit Bemessungsbe-
triebsstrom von hachstens 30 mA versorgt werden.

& Das Gerat darf von Kindern (ab 8 Jahren) und von Personen
mit eingeschrénkten kérperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder solchen ohne Erfahrung bzw. mit mangelnden
Kenntnissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden
oder nachdem sie in die sichere Verwendung des Gerits eingewie-
sen und iiber damit verbundenen Gefahren unterrichtet wurden.
Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

ERSTINSPEKTION

Das Gerat aus der Verpackung nehmen und auf Unversehrtheit priifen.
AuBerdem sicherstellen, dass die Daten auf dem Typenschild mit den ge-
wiinschten Daten iibereinstimmen. Bei Abweichungen oder Schaden bitte
unverziiglich mit dem Lieferanten Kontakt aufnehmen und ihm die Art des
Mangels mitteilen.

& Das Gerat nicht verwenden, wenn Zweifel hinsichtlich seiner
Sicherheit bestehen.

EINSATZGRENZEN UND ANGABEN ZUR GERAUSCHEMISSION

Die wesentlichen Daten zu den Einsatzgrenzen sind in der Tabelle Tab. A
aufgefiihrt, wo:

LTmax = Max. Temperatur der Flissigkeit

SHmax = Max. Eintauchtiefe unterhalb des Wasserspiegels

Pmax = Max. Durchmesser der angesaugten Feststoffe.

Falls heiBes Wasser (aus Wasch- und Spiilmaschinen etc.) abgeleitet wird,
kdnnen die Elektropumpen der Baureihe TOP, RX und TEX einer Temperatur
von bis zu 90 °Cstandhalten, jedoch nicht ldnger als 3 Minuten.

Max. Dichte der gepumpten Fliissigkeit: 1,1 kg/dm’

pH-Wert der gepumpten Fliissigkeit: 5+9

Zuldssige Spannungsschwankung: + 5% (bei Angabe eines Nennwerte-
bereichs gelten diese als die zuldssigen Grenzwerte)

Schutzart: IP X8

Anzahl der Anlaufvorgange pro Stunde: maximal 20 in regelmaBigen Ab-
standen.

Bei Elektropumpen, die wahrend des Betriebs vollstandig untergetaucht
sind, ist keine Gerauschemission wahrnehmbar. Bei den Elektropumpen
der Baureihe TOP-VORTEX, RX(m) und TEX betrégt der mittlere Schalldruck-
pegel bei teilweise in die Fliissigkeit eingetauchtem Betrieb in einem Meter
Entfernung im Freifeld weniger als 60 dBA.

ACHTUNG: Fiir den Betrieb im AuBenbereich muss das Stromkabel 10 Me-
ter lang sein.

INSTALLATION

Die Installationsvorgénge miissen von Fachtechnikern ausgefiihrt werden,
die die Anforderungen der im Installationsland geltenden Richtlinien er-
fiillen.

@ Bei der Installation alle von den zustandigen Behorden erlas-
senen Sicherheitsvorschriften einhalten und den gesunden Men-
schenverstand walten lassen.

A Die Gefahr des Ertrinkens nicht unterschitzen, wenn die In-
stallation in einem Becken mit einer gewissen Breite und Tiefe
erfolgt. Sicherstellen, dass in der Arbeitsumgebung keine Gefahr
durch giftige Dampfe oder schidliche Gase besteht.

Bei SchweiBarbeiten sind alle Vorkehrungen zu treffen, um Explosionen zu
vermeiden. Die Infektionsgefahr und die Hygiene- und Gesundheitsschutz-
maBnahmen beriicksichtigen.

Wenn der Boden des Tanks bzw. die Oberflache, auf der die Pumpe steht,
uneben ist und die Mdglichkeit besteht, dass sich Steine, Schutt, Schlamm
etc. ansammeln, muss ein ebener Sockel errichtet werden.

Die Druckleitung kann starr oder flexibel sein, solange ein Durchgangsquer-
schnitt gewahrleistet ist, der jenen des Druckanschlusses der Pumpe nicht
unterschreitet. Wird eine Schlauchleitung verwendet, ist sicherzustellen,
dass sich diese infolge des Reaktionsmoments des Motors nicht biegt oder
verdreht.

Die Modelle mit waagerechtem 2 Zoll Gewindeanschluss konnen fiir feste
Installationen mit automatischem Kupplungssystem verwendet werden.
Das System umfasst zwei Gleitrohre, eine Fiihrung, die am Pumpen-
anschluss befestigt wird, und ein gerades oder KriimmerfuBstiick, das
zusammen mit der Druckleitung am Boden des Tanks verankert wird. Die
Pumpe wird entlang der Gleitrohre abgesenkt, bis die genaue Position zum
Ankuppeln erreicht ist.

Um den Fliissigkeitsriickfluss aus dem Auslaufstutzen zu verhindern, ist
nach dem Pumpenanschluss ein Kugel- oder Klappenriickschlagventil weit
vom Anschluss entfernt in einer Position einzubauen, die dessen Inspektion
erleichtert. Danach ein Absperrventil fiir Wartungsarbeiten installieren.
Wenn die Pumpe in einem Schacht installiert wird, miissen dessen Min-
destabmessungen den Angaben in der Tab. A, Spalte CJ, entsprechen.

Fiir den Automatikbetrieb sind zwei Niveauregler fiir Ein- und Ausschaltung
zu installieren, méglichst an vertikalen Stangen, damit sie gegebenenfalls
leicht verschoben werden kdnnen. Ein dritter Niveauregler kann an eine
Alarmschaltung fiir zu hohen Fiillstand im Tank angeschlossen werden.

Bei den einphasigen Elektropumpen ist der Automatikbetrieb durch den
eingebauten Schwimmerschalter mdglich. Die Ein- und Ausschaltpegel
kénnen durch Anderung der freien Linge seines Kabels verandert werden.
Fiir eine ordnungsgeméBe Abkiihlung des Motors ist es wichtig, dass der



Wasserstand nicht unter die in der Tab. A, Spalte SS1, angegebenen Werte
sinkt.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Es liegt in der Verantwortung des Installateurs, den Anschluss in Uberein-
stimmung mit den im Installationsland geltenden Vorschriften vorzuneh-
men.

£ Die Ubereinstimmung der Daten auf dem Typenschild mit den
Nennwerten des Stromnetzes iiberpriifen.

Sicherstellen, dass die Versorgungsleitung iiber eine effiziente
und normgerechte Erdung verfiigt.

A Bei Elektropumpen, die iiber ein Stromkabel mit Stecker
verfiigen, ist sicherzustellen, dass die Versorgungsleitung zum
Schutz gegen indirektes Beriihren mit einen FI-Schutzschalter mit
Bemessungsbetriebsstrom von hachstens 30 mA ausgestattet ist.

/D Wenn die Elektropumpe iiber ein Stromkabel ohne Stecker
verfiigt, ist im Versorgungsnetz ein allpolig trennender Schalter
mit mindestens 3 mm Kontaktabstand vorzusehen, der bei Uber-
spannung der Kategorie lll eine vollstandige Abschaltung gewahr-
leistet.

Elektropumpen mit Stecker miissen so angeordnet werden, dass
der Stecker zuganglich ist.

Elektropumpen fiir mobile Installationen werden iiber den Stecker an
Steckdosen mit Schalter angeschlossen.

Bei den einphasigen Elektropumpen ist der Motor durch einen in die
Wicklung eingebauten Motorschutzschalter gegen Uberlastung geschiitzt.
Dreiphasige Elektropumpen sind an einen Elektro-Anschlusskasten anzu-
schlieBen, die zusétzlich zum Hauptschalter iiber geeignete Sicherungen
zum Uberlastschutz verfiigen muss.

Einphasige Elektropumpen fiir feste Installationen sind an einen Elektro-
Anschlusskasten anzuschlieBen, dessen Hauptschalter je nachdem, ob die
Elektropumpe iiber einen Stecker verfiigt oder nicht, anders ausgefiihrt ist.
Der Elektro-Anschlusskasten muss fiir den Anschluss an Schwimmer oder
Niveausensoren zur Ansteuerung der Ein- und Ausschaltung ausgelegt sein,
wenn der eingebaute Schwimmerschalter nicht vorhanden ist.
Dreiphasige Elektropumpen fiir feste Installationen sind an einen Elektro-
Anschlusskasten mit dreipoligem Trennschalter anzuschlieBen. Der Elektro-
Anschlusskasten muss fiir den Anschluss an Schwimmer oder Niveausenso-
ren zur Ansteuerung der Ein- und Ausschaltung ausgelegt sein. AuBerdem
muss sie einen Leitungsschutzschalter (Ausldsecharakteristik vom Typ C, [EC
60898-1) enthalten, dessen Ausldsestrom anhand des auf dem Typenschild
der Elektropumpe angegebenen Stromwerts einzustellen ist.

Die Elektro-Anschlusskasten fiir feste Installationen kdnnen iber eine
Alarmanzeige verfiigen, die an einen dafiir vorgesehenen Niveauschalter
angeschlossen wird.

Beim Anschluss muss der Schutzleiter Idnger gelassen werden als die Pha-
senleiter. Er muss bei der Montage zuerst angeschlossen und bei der De-
montage zuletzt abgeklemmt werden.

Wenn die Versorgungsleitung vor dem Elektro-Anschlusskasten nicht be-
reits damit ausgestattet ist, wird nahegelegt, zum Schutz gegen indirek-
tes Beriihren einen FI-Schutzschalter mit Bemessungsbetriebsstrom von
hdchstens 30 mA zu installieren.

INBETRIEBSETZUNG

@ Den Trockenlauf der Pumpe vermeiden, da dies zur Beschadi-
gung der Pumpe fiihren kann. Es ist nur eine kurze Einschaltung
zur Uberpriifung der Drehrichtung der dreiphasigen Elektropum-
pen zuldssig.

Vor dem Einschalten der Elektropumpe it sicherzustellen, dass sie vollstén-
dig in die zu fordernde Fliissigkeit eingetaucht ist.

Bei Drehstrommotoren kann die Drehrichtung umgekehrt sein, mit merk-
lich niedrigeren Leistungen als den Nennwerten.

Zur Uberpriifung der Drehrichtung die Elektropumpe am Griff hochhalten.
Den Motor starten und stoppen und dabei die Bewegung beobachten, die
im Uhrzeigersinn erfolgen muss, d. h. entgegengesetzt zur Drehrichtung
des Laufrades bei Betrachtung von oben.

Um die Drehrichtung umzukehren, einfach zwei Phasen im Elektro-An-
schlusskasten oder im Stecker tauschen.

AN Bei der Uberpriifung der Drehrichtung des Laufrades auf
keinen Fall die Finger oder andere Gegenstande in die Ansaugoff-
nung, geschweige denn die Hande in die Pumpe einfiihren.

Die Elektropumpe bei vollstandig gedffnetem Absperrventil und angemes-
senem Fiillstand im Tank einschalten. Uberpriifen, ob der Wert der Ein- und
Ausschaltpegel der Pumpe korrekt ist, andernfalls die Position der Schwim-
mer oder Niveauschalter anders einstellen.

Unter den vorgesehenen Betriebsbedingungen sollte die Pumpe gerdusch-
arm laufen und einen gleichmaBigen Forderstrom aufweisen, andernfalls
liberpriifen, ob sie ansaugt.

Um zu vermeiden, dass kein Ansaugen erfolgt, muss das Riickschlagventil
bei den Pumpen der Baureihe TOP und ZX1 weit vom Druckanschluss ent-
fernt sein, damit die eventuell im Inneren vorhandene Luft der Fliissigkeit
gestattet, das Laufrad zu erreichen. Die anderen Pumpen verfiigen iiber
eine Entliiftungsoffnung am Pumpengehduse oder ein Entliiftungsventil,
das nach dem Ansaugen automatisch schlieBt.

ACHTUNG: Da das in der Elektropumpe enthaltene Schmiermittel ungiftig
ist (NSF Kategorie H3), wird die gepumpte Fliissigkeit durch eventuelle Le-
ckagen nicht schadlich verunreinigt.

INSTANDHALTUNG UND UBERPRUFUNGEN

Unter normalen Betriebsbedingungen kann der Benutzer mehrmals im
Jahr die regelmagigen Kontrollen an der Elektropumpe durchfiihren, um
eventuelle Storungen zu erkennen und rechtzeitig einen Fachtechniker hin-
zuzuziehen. Sicherstellen, dass keine Anlaufschwierigkeiten bestehen, dass
die Entleerungszeiten des Schachtes ordnungsméBig sind und dass keine
ungewdhnlichen Vibrationen oder Gerdusche vorhanden sind. Den Zustand
der Schwimmer sowie die Sauberkeit der Schwimmer und des Tanks iiber-
priifen. Bei Frostgefahr den Schacht entleeren oder die Pumpe herausneh-
men und an einem geschiitzten Ort lagern.

Die Elektropumpe bedarf keiner ordentlichen Wartung, sofern regelméBig
griindliche Kontrollen ausgefiihrt werden.

& Die griindlichen Kontrollen diirfen nur von Fachtechnikern
durchgefiihrt werden, die die Anforderungen der geltenden Richt-
linien erfiillen. Sie miissen auBerdem die in den genannten Richt-
linien vorgesehenen Verfahren zur Unfallverhiitung befolgen.
Auch wenn keine Storungen auftreten, alle 2000 Betriebsstunden oder
jedes Jahr (je nachdem, welcher Fall zuerst eintritt) die Funktionsfahig-
keit der Elektropumpe, des Schwimmers oder der Niveauschalter sowie die
Stromaufnahme iiberpriifen. Die Pumpe dann elektrisch trennen und bei
noch warmem Motor den Isolationswiderstand messen.

Die Pumpe herausnehmen, waschen, reinigen und auf Feststoffe im Inne-
ren untersuchen. Den Zustand des Stromkabels und der Kabeldurchfiihrung
liberpriifen. Den Schwimmer oder die Niveauschalter reinigen und den Zu-
stand des entsprechenden Kabels iiberpriifen.

Beim Auftreten von Problemen, fiir Reparaturen und fiir auBerordentliche
Wartungsarbeiten bitte mit einem vom Hersteller autorisierten Servicecen-
ter Kontakt aufnehmen.

A\ Die Nichtbeachtung dieser Vorgabe bewirkt das Erlaschen der
Gewdhrleistung und kann dariiber hinaus zu potenziellen Gefah-
rensituationen fiir Menschen und Sachen und zur Beeintrachti-
gung der Leistung fiihren.



ES  INSTRUCCIONES DE USO

Estas electrobombas se recomiendan para bombear aguas sucias y resi-
duales.
Su uso estd sujeto a las directrices de la legislacion local.

(@ Antes de la instalacion y uso, lea atentamente las siguientes
instrucciones.

El fabricante declina toda responsabilidad en caso de accidente
o dafos debidos a negligencias o al incumplimiento de las ins-
trucciones descritas en este manual o por su uso en condiciones
distintas de las indicadas en la placa de caracteristicas.
Asimismo, declina toda responsabilidad por dafios provocados
por un uso inadecuado de la electrobomba.

Cuando se almacene, no coloque encima pesos u otras cajas.

SEGURIDAD

£\ Antes de cualquier operacion de control con bomba parada,
instalacion, mantenimiento o desinstalacion, desconecte la ali-
mentacion eléctrica y asegtirese de que no pueda restablecerse
accidentalmente. Si hubiera, desconecte el enchufe.

A\ Estas electrobombas no son aptas para bombear liquidos in-
flamables ni para funcionar en entornos con peligro de explosion.

& En ninguin caso la electrobomba debe sostenerse o moverse
sujetandola por el cable de alimentacion o del flotador. Sostén-
gala y levantela por el asa.

/\ Las electrobombas destinadas a la limpieza y otros trabajos
de mantenimiento de piscinas, si se usan en fuentes al aire libre,
estanques de jardin y lugares similares, no deben utilizarse cuan-
do haya personas en el agua y deben alimentarse mediante un
interruptor diferencial con una corriente diferencial de funciona-
miento no superior a 30 mA.

ANH aparato puede ser utilizado por nifios (a partir de 8 afios) y
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reduci-
das, o con falta de experiencia o conocimientos necesarios, siem-
pre que estén supervisados o que hayan sido instruidos en el uso
seguro del aparato y comprendan los peligros que conlleva. Los
nifios deben ser supervisados para asegurarse de que no juegan
con el aparato.

INSPECCION PRELIMINAR

Extraiga el producto de su embalaje y compruebe su integridad. Comprue-
be también que los datos de la placa de caracteristicas se corresponden
con los previstos. Si detecta algin tipo de anomalia, péngase inmedia-
tamente en contacto con el proveedor, indicando la naturaleza del pro-
blema.

A Si tiene dudas sobre la seguridad de lamaquina, no la utilice.
LIMITES DE USO Y NIVELES DE RUIDO

Los principales limites de uso figuran en la tabla Tab.A, donde:

LTmax = Temperatura méxima del liquido

SHmax = Profundidad maxima de uso por debajo del nivel del agua
Bmax = Diametro maximo de los elementos sélidos aspirados

En el caso de descarga de agua caliente (de lavadoras y lavavajillas, etc.),
las electrobombas TOP, RX y TEX pueden soportar liquidos con una tempe-
ratura de hasta 90 °C, durante no mas de 3 minutos.

Densidad maxima del liquido bombeado: 1.1 kg/dm’.

pH del liquido bombeado: 5+9.
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Variacién de tensién admitida: £ 5 % (cuando se indique un rango de
valores nominales, éstos deben entenderse como los valores limite admi-
tidos).

Grado de proteccion: IP X8.

Nimero de arranques por hora: 20 como mdximo a intervalos regulares.
En las electrobombas que funcionan totalmente sumergidas, el ruido en
el aire no es perceptible. Las electrobombas TOP-VORTEX, RX(m) y TEX,
cuando funcionan parcialmente sumergidas en el liquido, el nivel medio
de presion sonora a 1 m de distancia, en campo libre, es inferior a 60 dBA.
ATENCION: Para uso en exteriores, es obligatorio el cable de alimentacién
de 10 m de longitud.

INSTALACION

Las operaciones de instalacion deben ser realizadas por técnicos especia-
lizados que cumplan los requisitos de las directivas vigentes en el pais de
instalacion.

@ Durante la instalacion, aplique todas las normas de seguri-
dad establecidas por los organismos competentes y dictadas por
el sentido comun.

A\ Nosubestime el riesgo de ahogamiento si la instalacion debe
realizase en un tanque de cierta anchura y profundidad. Asegire-
se de que no haya peligro de emanaciones toxicas o gases nocivos
en la atmésfera de trabajo.

En el caso de operaciones de soldadura, tome todas las precauciones ne-
cesarias para evitar explosiones. Tenga en cuenta el peligro de infeccion y
las normas de prevencion higiénico-sanitarias.

Si el fondo del tanque o la superficie sobre la que se apoya la bomba es
irregular y existe la posibilidad de que se acumulen guijarros, residuos,
lodos u otros materiales, cree una base de apoyo uniforme y elevada.

El tubo de impulsion puede ser rigido o flexible siempre que se garantice
una seccion de paso no inferior a la de la boca de impulsién de la bomba.
Si se utiliza un tubo flexible, asegdrese de que no se dobla ni retuerce de-
bido al par de reaccién del motor.

Los modelos con una boca roscada horizontal de 2" pueden utilizarse
para instalaciones fijas con un sistema de acoplamiento automético. La
instalacién consta de dos tuberias de deslizamiento, una guia que se fija
alaboca delabombay un pie, recto o con codo, que se ancla al fondo del
depdsito junto con el tubo de impulsion. La bomba desciende a lo largo
de las tuberias de deslizamiento hasta alcanzar la posicion exacta para
el acoplamiento.

Para evitar el reflujo de liquido del colector de descarga, instale una val-
vula de retencion (de bola o "clapeta") después de la boca de impulsion
de la bomba, lejos de la bomba en una posicion que facilite la inspeccién.
A continuacion, instale una valvula de compuerta para las operaciones de
mantenimiento.

Sila bomba se instala dentro de una arqueta, ésta debe tener las dimen-
siones minimas indicadas en la Tab.A, columna (1.

Para conseguir un control automatico, instale dos reguladores de nivel,
de arranque y de parada, a ser posible en varillas verticales para poder
moverlos con facilidad. Se puede conectar un tercer regulador de nivel a
un circuito de alarma de nivel excesivo en el tanque.

En el caso de las electrobombas monofésicas con interruptor de flotador
incorporado, el control automético se consigue mediante el mismo. Los
niveles de arranque y parada se pueden variar cambiando la longitud del
cable.

Para una correcta refrigeracion del motor, el nivel de agua no debe ser
inferior a los valores indicados en la Tab.A, columna SS1.



CONEXIONES ELECTRICAS

Es responsabilidad del instalador realizar la conexion de acuerdo con la
normativa vigente en el pais de instalacion.

N Compruebe que los datos de la placa de caracteristicas y los
valores nominales de linea coinciden.

Compruebe que la linea de alimentacion eléctrica esta conectada
a tierra de forma adecuada y conforme a las normas.

£\ Paralas electrobombas equipadas con un enchufe en el cable
de alimentacion, compruebe que la linea de alimentacion dispo-
ne, como proteccion contra los contactos indirectos, de un inte-
rruptor diferencial cuya corriente diferencial de funcionamiento
nominal no supere los 30 mA.

/N Sila electrobomba no esta equipada con un enchufe en el
cable de alimentacion, asegirese de que la linea de alimentacion
esté equipada con un interruptor seccionador que desconecte
todos los polos, con una separacion entre contactos de al menos
3 mm y que proporcione una desconexion completa en caso de
sobretension de categoria lll.

Si, por el contrario, la electrobomba esta equipada con un enchu-
fe, debe colocarse de forma que el enchufe sea accesible.

Las electrobombas para instalaciones mdviles se conectan a enchufes con
interruptor.

Las electrobombas monofésicas tienen el motor protegido contra sobre-
cargas mediante un protector térmico (protector del motor) incorpora-
do en el bobinado. Las electrobombas trifésicas deben conectarse a un
cuadro eléctrico que, ademds del interruptor principal, debe disponer de
fusibles adecuados para la proteccion contra sobrecargas.

Las electrobombas monofésicas para instalaciones fijas deben conectarse
a un cuadro eléctrico, que tendra un tipo diferente de interruptor general
en funcién de si la electrobomba lleva enchufe o no. Si no hay flotador in-
corporado, el cuadro debe estar preparado para la conexién de flotadores
0 sensores de nivel para la activacion de arranque y parada.

Las electrobombas trifésicas para instalaciones fijas deben conectarse a
un cuadro eléctrico de control y mando con un interruptor seccionador
tripolar. El cuadro debe estar preparado para la conexion de flotadores o
sensores de nivel para la activacién de arranque y parada. Ademds, debe
incluir un dispositivo de proteccin magnetotérmica (de activacion tipo
G; IEC 60898-1) cuya corriente de activacion debe calibrarse en funcién
de la corriente indicada en la placa de caracteristicas de la electrobomba.
Los cuadros para instalaciones fijas pueden tener una posible sefial de
alarma conectada a un interruptor de nivel especifico.

En la conexidn, el conector de tierra debe ser més largo que los de fase.
Debe conectarse en primer lugar durante el montaje y desconectarse en
(ltimo lugar durante el desmontaje.

Sino hubiera ya en la linea de alimentacién antes del cuadro de eléctrico,
como proteccién contra contactos indirectos, se recomienda la instalacién
de un interruptor diferencial con una corriente diferencial de funciona-
miento nominal no superior a 30 mA.

PUESTA EN MARCHA

@ Evite el funcionamiento en seco de la bomba, ya que puede
daiiarla. Para comprobar el sentido de rotacion de las electro-
bombas trifasicas realice una prueba rapida.

Antes de poner en marcha la electrobomba, asegurese de que esta com-
pletamente sumergida en el liquido que se debe aspirar.

En el caso de los motores trifdsicos, el sentido de rotacion puede invertirse;
con un rendimiento significativamente inferior al nominal.
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Para determinar el sentido de rotacion de antemano, sujete la electro-
bomba por el asa. Arranque y pare el motor observando el giro de reac-
cion, que debe ser en el sentido de las agujas del reloj, es decir, opuesto al
sentido de rotacion del rodete visto desde arriba.

Para invertir el sentido de rotacion, basta con intercambiar dos fases en
el cuadro o el enchufe.

& No compruebe el sentido de rotacion del rodete introducien-
do los dedos u otros objetos en el orificio de aspiracion, y mucho
menos las manos en el interior de la bomba.

Con la vdlvula de compuerta totalmente abierta y un nivel adecuado en
el tanque, ponga en marcha la electrobomba. Compruebe que sean co-
rrectos los valores de los niveles de arranque y parada de la bomba, de
lo contrario ajuste la posicion de los flotadores o interruptores de nivel
de forma diferente.

En condiciones de funcionamiento normal, la bomba es silenciosa y tiene
un caudal constante; en caso contrario, compruebe que esté cebada.

Para evitar el descebado, las bombas TOP y ZX1 deben tener la valvula
de retencion alejada de la boca de impulsion, para que el aire que pueda
haber en su interior deje espacio para que el liquido llegue al rodete. Las
demads bombas tienen un orificio de ventilacion en el cuerpo de la bom-
ba o una pequefia valvula de ventilacion que se cierra automaticamente
cuando se completa el cebado.

ATENCION: Puesto que el posible lubricante que contiene la electrobom-
ba "no es téxico" (NSF grado H3), las posibles fugas no contaminarén el
liquido hombeado.

MANTENIMIENTO Y CONTROLES

En condiciones normales de funcionamiento, varias veces al afio, el usua-
rio puede realizar comprobaciones periédicas de la electrobomba para
detectar posibles averias y contactar con un técnico especializado, si fuera
necesario. Compruebe que no hay problemas de arranque, que los tiem-
pos de vaciado de la arqueta son normales y que no hay vibraciones ni
ruidos extrafios. Compruebe el estado de los flotadores, su limpieza y el
del tanque. En caso de riesgo de heladas, vacie la arqueta o desmonte la
bomba y guardela en un lugar adecuado.

La electrobomba no requiere un mantenimiento rutinario, siempre que
se realicen con reqularidad comprobaciones periédicas més exhaustivas.

& Las inspecciones mas exhaustivas solo estan destinadas a
técnicos especializados que cumplan los requisitos de las direc-
tivas correspondientes. También deben cumplir los procedimien-
tos de prevencion de accidentes establecidos en las directivas
mencionadas.

Sino es por averias, cada 2000 horas de funcionamiento o cada afio, cuan-
do se alcance el primero de los dos limites, efectie una comprobacion del
funcionamiento de la electrobomba, del flotador o de los interruptores de
nively de la corriente consumida. A continuacién, desconecte la bomba de
la alimentacién eléctrica y, con el motor atn caliente, mida la resistencia
de aislamiento.

Saque la bomba, limpiela y compruebe que no haya restos incrustados en
su interior. Compruebe el estado del cable de alimentacion y del pasaca-
bles. Limpie el flotador o los interruptores de nivel y compruebe el estado
del cable correspondiente.

Si surgen problemas, para reparaciones y mantenimiento extraordinario,
contacte con un Centro de Servicio Autorizado por el fabricante.

ANH incumplimiento de esta disposicion, ademas de la pérdida
de la garantia, puede suponer un peligro potencial para las per-
sonas Y los bienes, y la disminucion del rendimiento.



PT  INSTRUCOES PARA A UTILIZACAO

Estas eletrobombas sao recomendadas para bombear dguas sujas e resi-
duais.
A sua utilizagdo estd sujeita as diretivas da legislacdo local.

@ Antes da instalacao e da utilizacao, leia atentamente as ins-
trugdes descritas de seguida.

0 fabricante nao se responsabiliza em caso de acidente ou dano
devidos a negligéncia ou incumprimento das instrugoes descritas
nesta brochura ou em condi¢es diferentes das indicadas na cha-
pa de caracteristicas.

Além disso, declina qualquer responsabilidade por danos causa-
dos por uma utiliza¢ao incorreta da bomba elétrica.

No caso de armazenamento, ndo sobreponha pesos ou outras caixas umas
sobre as outras.

SEGURANCA

£\ Antes de qualquer operacao de verificacdo com a bomba
parada, instala¢do, manutencao, desinstalacao, corte a alimen-
tacao elétrica e certifique-se de que nao pode ser restabelecida
acidentalmente. Se presente, retire a ficha.

A\ Estas eletrobombas nio sio adequadas para abombagem de
liquidos inflamaveis ou para funcionar em ambientes com perigo
de explosao.

& A bomba elétrica ndo deve, em caso algum, ser suportada ou
transportada pelo cabo de alimentacdo. Suporte-a e levante-a
pela respetiva pega.

A\ As bombas elétricas destinadas a limpeza e a outras opera-
¢oes de manutencao da piscina, a ser utilizadas em fontandrios
exteriores, chafarizes de jardim e locais semelhantes nao devem
ser utilizadas quando houver pessoas na dgua e devem ser ali-
mentadas por meio de um interruptor diferencial, com corrente
diferencial de funcionamento nao superior a 30 mA.

ANo aparelho pode ser utilizado por crian¢as (com idade mini-
ma de 8 anos) e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou sem experiéncia ou os conhecimentos ne-
cessarios, desde que estejam sob vigilancia ou tenham recebido
instrugdes sobre a utilizacao segura do aparelho e compreendam
os perigos inerentes. As criancas devem ser vigiadas para garan-
tir que nao brincam com o aparelho.

INSPECAO PRELIMINAR

Retire o produto da embalagem e verifique a integridade do mesmo.
Verifique ainda se os dados da chapa de caracteristicas estdo de acordo
com o que pretende. Para qualquer anomalia, contacte imediatamente o
fornecedor assinalando a natureza do defeito.

AN Em caso de diivida sobre a seguranca da maquina, nao a
utilize.

LIMITES DE UTILIZACAO E DADO DE RUIDO

0s principais limites de utilizacdo estao indicados na tabela Tah.A, onde:
LTmax = Temperatura méxima do liquido

SHmax = profundidade maxima de utilizaao abaixo do nivel da dgua,
Bmax = didmetro maximo dos sélidos aspirados,

No caso de descarga de dgua quente (de méquinas de lavar roupa e loica,
etc.), as eletrobombas TOP, RX e TEX podem suportar liquidos com uma
temperatura até 90°C, mas durante um periodo de tempo ndo superior

12

a3 minutos.

Densidade méx. do liquido bombeado: 1,1 kg/dm’.

pH do liquido bombeado: 5+9.

Variagao de tensao admitida: = 5% (no caso de indicacdo de um intervalo
de valores nominais, devem entender-se como os valores limite admiti-
dos).

Grau de protecdo: IP X8.

Numero de arranques por hora: maximo 20 em intervalos regulares.

Nas eletrobombas que funcionam totalmente submersas, o ruido aéreo
ndo € detetdvel. As eletrobombas TOP-VORTEX, RX(m) e TEX, quando
funcionam parcialmente submersas no liquido, o nivel médio de pressao
sonora a Tm de disténcia, em campo livre, € inferior a 60 dBA.

ATENGAO: Para a utilizagdo no exterior, é obrigatdrio o cabo de alimenta-
¢d0 com 10 m de comprimento.

INSTALACAO

As operacdes de instalacdo devem ser efetuadas por técnicos especializa-
dos que cumpram os requisitos exigidos pelas diretivas em vigor no pais
de instalacdo.

@ Durante a instalacao, respeite todas as prescri¢des de sequ-
ranca emitidas pelos 6rgaos competentes e regidas pelo bom
senso.

A\ Nao subestime o risco de afogamento se a instalacao tiver de
ser efetuada num reservatdério com uma certa largura e profun-
didade. Certifique-se de que nao existe o perigo de emanagoes
toxicas ou gases nocivos para a atmosfera de trabalho.

No caso de operagdes de soldadura, tome todas as precaugdes para evitar
explosdes. Tenha em consideracao o perigo de infecdo e as precaucdes
sanitdrias.

Se o fundo do reservatdrio ou, em todo o caso, a superficie sobre a qual a
bomba assenta for irregular e houver a possibilidade de acumulagdo de
pedras, detritos, lama, etc., intervenha criando uma base de apoio plana
eelevada.

A tubagem de descarga pode ser rigida ou flexivel, desde que se garanta
uma sec¢do de passagem nao inferior a do bocal de descarga da bomba.
Se se utilizar uma mangueira, certifique-se de que esta ndo se dobra ou
torce devido ao bindrio de reacdo do motor.

0s modelos com bocal horizontal de 2" podem ser utilizados para instala-
¢des fixas com um sistema de acoplamento automético. A instalagdo inclui
dois tubos de escoamento, uma guia a aplicar no bocal da bomba e um
pé, reto ou com cotovelo, a ancorar no fundo do reservatrio, juntamente
com a tubagem de descarga. A bomba é baixada ao longo dos tubos de
escoamento até atingir a posicao exata para o acoplamento.

Para evitar o refluxo do liquido do coletor de descarga, instale uma vdlvula
de ndo retorno (de esfera ou de “borboleta”), apds a descarga da homba e
cologue-a longe da mesma, numa posicao que facilite a sua inspecdo. Em
sequida, instale uma valvula de corte para as operagdes de manutengao.
Se a bomba for instalada dentro de um reservatorio, este deve ter as di-
mensdes minimas indicadas na Tab.A, coluna (1.

Para obter o comando automatico, instale dois reguladores de nivel, para
arranque e paragem, se possivel em hastes verticais para que possam ser
facilmente deslocados, se necessério. Um terceiro regulador de nivel pode
ser ligado a um circuito de alarme de nivel excessivo no reservatdrio.

Para as eletrobombas monofésicas com flutuador incorporado, o comando
automatico é obtido através do mesmo. Os niveis de arranque e paragem
podem ser alterados mudando o comprimento livre do seu cabo.

Para o arrefecimento correto do motor, convém que o nivel da dgua ndo
desca abaixo dos valores indicados na Tab.A, coluna SS1.



LIGACOES ELETRICAS

(abe ao instalador efetuar a ligacdo em conformidade com as normas em
vigor no pais de instalacdo.

N Verifique a correspondéncia entre os dados da chapa de ca-
racteristicas e os valores nominais de linha.

Certifique-se de que a linha de alimentacao esta equipada com
ligagdo a terra em conformidade com as normas.

/2 Para as eletrobombas equipadas com uma ficha no cabo de
alimentacdo, certifique-se de que a linha de alimentacao possui,
como protecao contra os contactos indiretos, um interruptor
diferencial cuja corrente diferencial de funcionamento nominal
nao exceda 30 mA.

£\ Se a eletrobomba no estiver equipada com ficha no cabo
de alimentacdo, instale na rede de alimentacao um interruptor
que desligue todos os pélos, com uma distancia dos contactos de,
pelo menos, 3 mm e que preveja uma desconexao completa na
condicao de sobretensao de categoria lll.

Se, por outro lado, a eletrobomba estiver equipada com uma fi-
cha, a eletrobomba deve ser colocada de modo que a ficha esteja
acessivel.

As eletrobombas para instalades transportaveis ligam-se através da ficha
a tomadas equipadas com um interruptor.

As eletrobombas monofésicas tém o motor protegido contra as sobrecar-
gas através de um protetor térmico (protetor do motor) incorporado no
enrolamento. As eletrobombas trifasicas devem ser ligadas a um quadro
elétrico que, além do interruptor geral, deve ter fusiveis adequados para
protedo contra sobrecargas.

As eletrobombas monofasicas para instalagdes fixas devem ser ligadas a
um quadro elétrico, que tera um tipo diferente de interruptor principal,
conforme a eletrobomba esteja ou ndo equipada com uma ficha. Se ndo
existir um flutuador incorporado, o quadro deve ser preparado para liga-
¢d0 a bdias ou sensores a bdias ou sensores de nivel para o comando de
arranque e paragem.

As eletrobombas trifasicas para instalades fixas devem ser ligadas a um
quadro elétrico de controlo e comando com interruptor tripolar de seccio-
namento. 0 quadro deve ser preparado para ligagdo a bdias ou sensores de
nivel para o comando de arranque e paragem. Além disso, deve conter um
dispositivo de protecao magnetotérmico (caracteristica de disparo de tipo
C; IEC 60898-1), cuja corrente de disparo deve ser calibrada com base na
corrente indicada na chapa de caracteristicas da eletrobomba

0s quadros para as instalagdes fixas podem ter uma eventual sinalizaao
de alarme ligada a um interruptor de nivel especifico.

Na ligacdo, mantenha o condutor de terra mais comprido do que os con-
dutores de fase. Deve ser ligado em primeiro lugar durante a montagem e
desligado por ultimo na fase de desmontagem.

Se ainda ndo estiver presente na linha de alimentacdo a montante do
quadro elétrico, como protecdo contra contactos indiretos, recomenda-se
a instalacdo de um interruptor diferencial, com uma corrente diferencial
de funcionamento nominal ndo superior a 30 mA.

ARRANQUE

(@ Evite o funcionamento a seco da bomba, uma vez que causa
danos na mesma. S6 é permitido um teste rapido para verificar o
sentido de rotacdo das eletrobombas trifasicas.

Antes de por a eletrobomba em funcionamento, certifique-se de que esta
esta completamente submersa no liquido a elevar.

No caso de motores trifasicos, o sentido de rotacdo pode ser invertido, re-
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sultando num desempenho significativamente inferior ao nominal.

0 sentido de rotacdo é previamente identificado segurando na eletrobom-
ba pela pega. Arranque e pare o motor observando o golpe de reacéo, que
deve ser no sentido dos ponteiros do relégio, ou seja, oposto ao sentido de
rotacdo do impulsor visto de cima.

Para inverter o sentido de rotacdo, basta trocar duas fases entre sino qua-
dro elétrico ou na ficha.

A\ Fvite absolutamente verificar o sentido de rotacao do impul-
sor introduzindo os dedos ou outros objetos no orificio de aspira-
¢ao, e muito menos as maos no interior da homba.

Com a vélvula de corte completamente aberta e um nivel adequado no
reservatorio, ligue a eletrobomba. Verifique se os niveis de arranque e
paragem da bomba estdo corretos; caso contrério, regule a posicdo dos
flutuadores ou interruptores de nivel de forma diferente.

Nas condigdes de funcionamento previstas, a bomba deve funcionar si-
lenciosamente e com um caudal regular; caso contrério, certifique-se de
que estd escorvada.

Para evitar a falta de escorva, as bombas TOP e ZX1 devem ter a valvula
de retengdo afastada do bocal de saida, para que o eventual ar no interior
possa dar espaco ao liquido para chegar ao impulsor. As outras bombas
tém um orificio de ventilagao no corpo da bomba ou uma valvula de ven-
tilagdo que se fecha automaticamente quando a escorva estd concluida.
ATENGAO: Uma vez que o eventual lubrificante contido na bomba elétrica
é"atdxico” (NSF grau H3), eventuais fugas nao poluem o liquido bombea-
do.

MANUTENCAO E VERIFICACOES

No funcionamento normal, vérias vezes por ano, o utilizador pode efetuar
verificagdes periddicas na eletrobomba para detetar eventuais anomalias
e contactar imediatamente um técnico especializado. Certifique-se de
que ndo ha dificuldades de arranque, que os tempos de esvaziamento do
pogo sdo regulares e que ndo ha vibrages ou ruidos anémalos. Verifique o
estado dos flutuadores, o grau de limpeza dos mesmos e do reservatdrio.
Se houver risco de geada, esvazie o reservatdrio ou retire a homba e colo-
que-a num local adequado.

A eletrobomba ndo necessita de manutencdo de rotina, desde que sejam
realizadas verificagdes periddicas mais aprofundadas com regularidade.

N\ As verificagdes aprofundadas destinam-se apenas a técnicos
especializados que cumpram os requisitos exigidos pelas direti-
vas em vigor. Devem igualmente respeitar os procedimentos de
prevencao de acidentes previstos nas diretivas acima referidas
Se nao houver anomalias, a cada 2000 horas de funcionamento ou
anualmente, quando for atingido o primeiro dos dois limites, efetue uma
verificagdo do funcionamento da eletrobomba, uma verificacao do funcio-
namento dos flutuadores ou dos interruptores de nivel, uma verificagdo da
corrente consumida. Em sequida, desligue eletricamente a bomba e, com
o0 motor ainda quente, mea a resisténcia de isolamento.

Retire a bomba, lave-a e limpe-a, certificando-se de que ndo hd corpos
presos no seu interior. Verifique o estado do cabo de alimentacdo e do
passa-cabos. Limpe o flutuador ou os interruptores de nivel e verifique o
estado do respetivo cabo.

Em caso de problemas, para operacdes de reparacdo e manutencao ex-
traordindria, dirija-se a um Centro de Assisténcia Autorizado pelo fabri-
ante.

A\ Onio cumprimento desta disposicao, para além da perda da
garantia, pode acarretar potenciais perigos para pessoas, bens e
areducao do desempenho.



EL  OAHFIEZTIATHXPHIH

Ot &v Myw nAektpoavthieg ouvioT@vtal ya Ty dviAnon akdBaptwv vepav
Kat AUpATwv.
H xprion Toug umoketTal oTic 0dnyieg TG katd Tomoug vopoBeaia.

® Mpwv and v eykardotacn Kat ) Xprion, StaPdoTe mpooeKTika
TIC MApAKATW 0dnyiec.

0 Kataokevaotiic dev pépel kapia evBovn o mepimrwon atuyipa-
T0¢ i) BAAPn¢ mov opeileTan o€ apédera 1} G€ pn THPNON TWV 0SNYIWV
Tou TEPIypapovTal 6o mapov guAlddio 1) o€ ouvBikeC Stapopeti-
KEC a0 AUTEC TTOU UMTOSEIKVUOVTAL 6TN GXETIKI MVaKida.
Amomoteitar emiong kdBe evBuvn yia BAaBec mov éxouv mpokAnBei
ano akatdAAnAn xprion ¢ nAektpoavthiag.

Xe mepimtwon @ohaéng, pnv evanoBétete Papn 1 dMa kovtid mdvw amd
QuTéC.

AZQAAEIA

V2N Mpw and omotadimote Sradikacia ehéyyov pe khewth v
avTAia, GUVTAPNONG, EYKATAGTACIC, GUVTI|PNONG, AMEYKATAOTAONC,
Sraxoyte Ty mapoxn nAeKTpIKoU pevpatoq Kat BePaiweite o1 Sev
pmopei emavéNBel kata AaBog. Edv undpye, Bydhte To @ig.

A Avticor nhektpoavthicg dev sivar kardAAnheg yia Ty dvtAnon
€0PAEKTWV VYpWV oUTE yla TN Aettoupyia o& mepiBallovra dmov
umdpyet kivbuvog ékpnéng.

N\ xe Kapia mepimtwon n nAektpoavrhia dev mpémet va umostnpi-
{etat oute va petagépetat amd 1o kahwdio Tpopodoaiag 1y Tov mw-
Tpa Kavaipov. Ltnpi€te T Kat avupwote T amd Ty 161k Aapn.

Vi nAektpoavthiec mov mpoopiloviat yia kaBapiétnra Kat dA-
\e¢ Siadikacicg ouvTRPNONG G MOIVEC, Yia XpRon 0f e§wTEPIKA
ouvTpIBdvia, 6 MpvoUleC Kiou Kat mapopotla onpeia Sev mpémel
va XpnotpomolovvTal 6tav undpyouv dropa péca 6To VEPO Kat 1) Tpo-
podoaia Touc mpémel va yivetat péow evog Slapopikol SlakomTn pe
Slapopiko pevpa oVOPAGTIKIG TIHAG KaTw Twv 30 mA.

/N H guokeuij pmopei va ypnawonoinBei ano maidid (nhikiag dve
TWV 8 ETWV) Kal amo ATopa PELWEVIC CWHATIKIG, aleOnTpLaKiC i)
TIVEUPATIKIG LKavoTnTag Iy mov dev éxouv epmeipia | Tnv amapaitn-
T YV@on, Unoé Ty mpoimaBeon ot ivat umo v emiAeyn 1} apov
AdBouv Ta dropa avtd odnyiec yia v acpaki XpRon TE GUGKEVC
KOl Y1 T0U¢ EpQuToug Kivduvoug autiic. Ta maudid mpémet va empAé-
movtal wote va Stac@ahifovrar 11 Sev mailouv pe T ouoKeun.

NPOAHNTIKOZ ‘EAEIXOX

E¢ayete 1o mpoiov and tn cuokevacia kat enaAnBedote Ty akepaIdTNTA Tov.
Enmiong, eAéySre edv ta otoiyeia e mvakidag aviiototyolv ota embupntd.
lia omotadrimote avwpahia, EMKOWWVIIOTE APEOWC e ToV mpopnBeuth umo-
detkviovTag Ty plon Tou EAATTWATOC.

Aie nepimtwon ap@iBoliag yia TRV acpdela Tov pnyavipatog,
NV TO XpnGIOMOLEITE.

‘OPIA ZYITHMATOZX KAI ZTOIXEIO @0PYBOY

Ta kUpta dpta Tov ouoTHpaToC avagépovtal otov mivaka Miv.A, 6mou:

LTmax = Méyiotn Beppokpacia Tou vypod

SHmax = péyloto Bdbog epyasiag kdtw amd Ty oTabyn Tou vepou,

Bmax = HEYLOTN SIAPETPOC TWV AVAPPOPOUHEVWY TEPEWV OWHATISIWY,
T mepimtwon amoppiyng {eatov vepol (amd muvtipia podxwv Kat mATwv
KAm.), ot nhektpoavthiec TOP, RX, TEX, pmopouv va dektolv vypd pe Beppio-
kpaoia éu¢ 90°C, aAd yia xpoviko S1doTnpa oyl peyahiTepo TwY 3 NEMT@VY.
Méy. ukvoTnTa Tov avihobpevou uypod: 1,1 kg/dm?’.

pH avtholpevou uypou: 5+9.

Emttpenopeveq Slagopomotqoelc Tdong: + 5% (o€ mepimwon évdeidng €v-
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POUC TWV OVOUAOTIKWV TIHWY, AUTE TIPEMEL va VOOUVTAL WG O EMTPEMONEVES
OpLAKEC TIHEC).

BaBuo¢ mpootasiag; IP X8.

ApiBudc ekkvijoewy ava wpa: To moAd 20 o€ TaKTd XpovIKa SlaoTApaTa.

T nhextpoavhieg mou Aettoupyolv eviehas Bubiopéveg, dev eivat aviyved-
opog 0 Bopupoc amd aépa. Otav Aerroupyouv ot nhextpoavhieg TOP-VORTEX,
RX(m) kau TEX pepikw¢ BuBlopéveg péoa oto vypo, To eminedo e péong
NXNTKAG mieang o€ amdatacn 1m, o avotyTo Xwpo, eival Katw Twv 60 dBA.
MPOXOXH: Ita xprion o€ e§wTePIKOUE XWPOUC, Eival UTIOXPEWTIKO TO KaA@I0
Tpoodoaiag va eivat prikoug 10 m.

ETKATALTAIH

Ot Sladikaoie eykatdotaong mpémel va mpaypatomolodvtal amd €1§ikoig
TeXVIKOUG TIov S1aBéTouv Ta MPoodVTa Mou amartodvTal amd TI 1GXU0U0ES
0dnyie TG Xwpag eykaraotaon.

@ Kavd v eykataotaon, epappoote OAeg Tig Saraeic aspaleiag
oV TPoEpyovTal amd Ta appodia epyaleia kKt mov empBaAdovral
amo TNV Ko\ Aoyikn.

AN Mnv umrotipdte Tov Kivduvo mviypou av n ykatdotacn mpémet
va yivel o€ pia deSapeviy opiopévov midrou Kat aBouc. BeBatwOei-
Te 0TI Sev umapyel kamotog Kivduvog To§ikwv avaBupdoewy 1 em-
BAaBwv agpinv 6TV aTROGPAIPA TOV XWPOU EPYAsiag.

Y mepimtwon S1ad1kactov cuykOMnong epappoete 6Aa Ta pétpampopy-
hang yia va amogevyBolv exprgelc. Na éxete umopn Tov kivéuvo océewv
Kt TOUG KavOve LYEiag Kat uylewng.

Edv o muBpévag g deapeviig 1y o kabe mepimtwon n emgdvela endvw oy
ooia otnpiCetat n avthia ivar pn opahn Kat edv umapyet To evdexdpevo va
ouykevtpwvovtat Botoahdkia, okoumidia i aMa uNikd. Emeppeite dnpiovp-
YWvTag pa emimedn kat umepupwpévn faon otApIgng.

0 aywyoc katdBMyng pumopei va eival €ite AKAWMTOC €iTe EDKAUMTOC UMO TV
npounoBeon ot ivat eyyunuévn pia datopr SiENevang mou dev ivar pKpo-
Tepn amd ekeivn Tou oTopiov kataBhiyng e avihiag. Edv xpnotpomoteital
eUkapntog owhivag, PePaiwbeite 6t dev Toakiletar ovte otpifel Noyw g
porm¢ avtidpaong Tou Kvnrpa.

Ta povéha pe 0pi{ovTio aTOpL0 e omeipwpia 2” umopolv va xpnatomotnfolv
Je otabepn eykatdotaon pie éva autopata obotnpa 60evgng. H eykatdota-
on mepthapPavel do oupopevous owhqveg, évav 08nyo mou mpEMeL va Epap-
J00TE( 0T0 0TOpI0 TG avTAiag Kat éva méhya, €uBD i Ywviakd, mou mpénel va
otepewdei atov BuBo ¢ deSapevng padi pe Tov aywyoc kataBhng. H avihia
KaTeaivel KaTd prKog Twv oupopEvwy owAvwy éxpLva eTdcel atny akpipi
B¢on yia T ovevdn.

Ta va amogevyBei n avappor) Tou uypol and v moAamhi e§aywync, petd
v €600 e avthiag, eykataotote pia Palida aviemotpo@nc (évapaipn
1y khamé) kat TomoBetiiote T pakpid amd Ty €600 o Béon mou SleVKoADVEL
My emBewpnon . LT ouvéxela, eykataotiote pia faABida amopdvwong
yia i Siadikaoieg ouvripnong.

Edv n avthia eivat sykateotnpévn og éva e181ko Qpedtio, autd mpémet va el
eNdyloteg Slaotdoeic omwe avagépetat otov Miv.A, otidn .

Tia va mpokUYel 0 autdpatog éNeyxoc, eykataoTriote S0o pubploTéC oTaduNG,
évav yla TV ekkivnon kat évav yia ™ dakom, mbavov oe kdbetoug d§oveg
KaTd Tpomo WaTe va pmopoUly va petakvnBody ukoha. Xe éva KokAwpa ov-
vayeppol pmopei va ouvdedei évag Tpitog pubpIoTi¢ 0TaBUNG yia umepBoAiki
01d0pn ot SeSapevn.

Ta 1i¢ povogactkég nAektpoavthieg jie evowpATwEVO MAwTTpa KAGipov, 0
QUTOPATOC XEIPLOHOC MPOKUMTEL amo To idto. Ta emimeda ekkivnong kat diako-
¢ umopotv va petafAnBody aldlovta To eNebBepo pikog Tou Kahwdiou
ToU.

lia ™ owot Yo§n Tou KvnTpa, KNG €ivat n 0TaBUN vepou va pnv méQTeL
KdTw amd Ti¢ Tipég mov avagépovrat otov Miv.A, otiAn SS1.



HAEKTPIKEE YYNAEXEIX

Eivat euBovn Tou TeViKoD eykatdoTaong va mpaypatonoljoel m olvdeon
OUHPWVA HE TOUC KAVOVIGHOUE TTOU LoX00UV 0TN XWPA EYKATAOTAONG.

VN EnaAn0gvote v aviotoiyion avapeca ota Sedopéva tng mva-
Kidag Kat 6TIC OVOPAOTIKEC TIPEC TG YPAPHAG.

Emakn@eote £dv n ypappi mapoxr Stabéter amoteheopatikn yeiw-
01 6€ GUPPOPPWOT TTPOC Ta MPOTUMA.

VNI nAektpoavthieg mov Stabétouv @ig oTo kahwdio Tpoo-
Soaiag, eéySte eav n ypappiy mapoyng pebpatog Siadérel, we mpo-
oTacia amo éppecec emapéc, évav Slagopiko S1akomTn, ToU omoioy
T0 OVOpaoTIKO Stapopiko pevpa Aettoupyiag S&v umepPaivel Ta 30
mA.

VN N nhektpoavthia dev drabétel pig oo kaAwdio Tpopodo-
oiag, mpooBéoete aTo diktuo mapoyii¢ évav Srakémtn emhoyng mov
amoouvdéel 0Aou¢ Toug MOAoUG pe amdoTaocn PeTah TWV EMAPWY
TouAdytoTov 3 mm Kat €dv mpaypatomotei T mAijpn amoovvdeon
umo v mpoiima0eon uméptaong ¢ katnyopiag .

Edv avt’ autol n nAextpoavrhia StaBétel @ig, n nhektpoavrhia mpé-
el va TomoBeTeital Katd Tpomo WOTE va givat mpooPdcto To @ig.

Ot nAextpoavthiec yia PopnTéC yKaTaoTAOELS OUVEEOVTaI PE I O€ TPICEC
mou Stabétouy Slakomm.

TTI¢ HOVOQaoIKEG NAeKTpoavTMieq MpooTaTEVETAL O KNTpag and umep-
QOPTWOELC pe pia Beppikn mpootasia (S1dtagn mpootasiag Kwvntipa) mov
elvat evowpatwpévn oty meptéhgn. Ot Tpipaotkéc nhektpoavihieg mpémel
va ouvdéovTal e €vav nheKTPIKG Tivaka o omoiog, mépa amé Tov Yeviko Oi-
akomm, Ba mpémet va Slabétel katdMnheg aopdleleg yia Ty mpootacia amd
UMEPPOPTWON.

Ot povogaoiké nhektpoavihies yia otabepéq eykataotdoelg mpémel va
ouvdéovTal pe évav NAEKTPIKO mivaka o omoiog Ba el yeviko dlakomn O1-
agopetikod Tmou €dv N nAektpoavthia dlabétel gi¢ 1 ox1. Edv dev umdpyel
0 EVOWPATWHEVOC MWTAPAS KAUOHoV, 0 mivakag Ba mpémel va eival éToiog
yia T odvdeon pe MwTApes kavoipou i aoBnTrpeg aTABNG yia Tov Xelptopd
eKKivnong kat dlakomi.

Ot Tpipacikés nhektpoavThieg, yia oTaBepéc eykataoTdoelc, mpémet va ouvdé-
OVTaL JE évav NAEKTPIKO Tivaka EAEyXoU Kal YEIPIOHOU e TPUMOMKO SlakomTh
emhoync. 0 mivakag Ba mpénet va ivat étoipog yia T oUvdeon pe MAwTpeC
Kauoipou i alebnTripeg 6TABUNG yia TOV YEPIOUO EKKvnong Kat dtakommc.
Emm\éov, Ba mpémet va mepiéyel pia BeppikopayvnTiki mpooTateutikr O1d-
1aén (xapaktnpiotiké aneheubepwoewg Tomou I, IEC 60898-1) T omoiag To
pebpa amelevBepnoewg Ba mpémet va PabpovopnBei pe fdon To pevpa mov
avagépetal otny mvakida e nhektpoavihiag

O1 mivakeg yia Ti¢ otabepéc eykataotdoels Ba pépouy pia mBavr fixnon Tou
ouvayeppov mou oxetiCetal pe katdMnho Slakomtn oTadng.

Katd t abvdeon, o aywyoc yeiwong mpémet va agedei mo pakpig amo Toug
aywyoUc gaong. NMpénel va ouvdedei mpwta katd T ouvappoldynon Kai té-
Mog katd Ty anoedvdeon katd T Gden e anoouvappoAGynong.

Edv Gev umdpyet 110N 0T ypaypr mapoyig mpw and Tov NAeKTPIKG Tivaka,
G TIPOOTATEVTIKO amd Ti¢ APEoeq EMaPEC, OLVIOTATal N eykatdoTaon evog
dlagopikol SlakomT pe Slagopikd pelpa ovopaoTKiG Aetroupyiag yapn-
Adtepng Twv 30 mA.

EKKINHEH

® Amoguyete T Aerroupyia ¢ avrhiag Ywpic | pe pEWwpévn mogo-
ta vypou yiati mpokahovvrat AdPec o€ auti). Emrpémetar pévov
a ypiyopn Sokiun yia tov éheyxo TG Popdc MePIGTPOPIG TWV
TPLPAGIKWV NAEKTPOAVTAWV.

NMpw Eexwvnoein nhektpoavhia, BePatwbeite ot eivar eviehw Bubiopévn oto
Tp¢ AvTAnon vypo.

YV meEPIMTWON TPIPAGIKWY KVNTHPWY, 1 QOpa MEPIOTPOPRC Pmopei va
avaoTpapei TeNKd, pe anodooelc algfnTd pIKpOTEPES Ao TIC OVORAOTIKEC.
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H kateuBuvon meplotpogric evtomietat mpoAnmTIka avacnK@vovTag Ty nAe-
Kktpoavthia amé t AaPi. Ekkwiote kat Slakoyte Tov KvnTipa mapatpw-
vTag ™ @opd Aettoupyiag Tou Kivntiipa mou Ba mpémel va eivat 6e§160Tpogn,
OnAadn avtiBetn amo Ty T Qopd MEPIOTPOPIG TG MTEPWTAG OMWC PaiveTal
amd YnAd.

Ta va avaotpagei n katevBuvon meplotpogrig, apkei va avialagouy petady
TOU 01 600 (PAGEIC OTOV TIivaKa 1 OTO PIG.

AN Amo@uyete omwoSAMOTE Va EAEYYETE TN POPA MEPIGTPOPHC TG
NTEPWTN €10dyovTag Ta ddktuld oag fj dAAa avtikeipeva péoa oto
GTOHI0 aVapPOPNONG Kat TTOGW PANNOV T XEPL PEGA OTO EGWTEPIKO
e avrhiag.

Me t Bahpida amopdvwong eviehas avolytr Kat pe KatdMnAn otabpn oty
deSapevn, exkwiote ™ nektpoavthia. EmaAnBedote T owoth TR Twv
emmédwv KKivnong kai Slakommg T avhiag, Slagopetika, pubpiote Slago-
PETIKG TN Bé0N TwV MAWTTPWVY KAUGLOU 1} SLAKOMTWY OTABHNG.

Yno mpopAemdpeves ouveiike¢ Aerroupyiag, n avihia mpémet va Aerroupyei
aBpupa kat pn kavoviko puBpo pong. AapopeTikd, empBefaiwote edv éxel
yivet n apyiki minpwon.

Ta va amogevyBei n ekkévwon e mijpwang, katl tétolo, otig TOP kat ZX1
1 BaABida avtemoTpogri¢ mpémet va eival pakpid amé To otopto Katabhung
Katd Tpomo wote o mBavo agpag oTo E0WTEPIKO Va PMOpE va dwael Xwpo
070 LYPO yla va QTacel oty mrepwr. Ot umdhoumeg avrhieg dabétouy pia
pikpn om e€agptopol atov koppdg e avthiag i pia pikpry Parpida eSae-
plopov mou, pe T ohokApwan g apxkr¢ Miijpwang, kNeivel autopara.
MPOXOXH: Acdopévou Tou mBavol Aimavtikol mou umdpyel péoa oTnv nAe-
ktpoavthia eival «ato&tkov» Tomou (NSF Babpol H3), ot mBavég anwheleg dev
pohdvouv mpokalwvtag BAGRN ato uypd mou aviheital.

LYNTHPHEH KAI'EAETXOI

Katd v kavoviki Aertoupyia, mepioooTepec popég Tov Xpovo, o XproTng
umopei va mpaypatorolei meptodikodg ehéyxoug atnv nAektpoavthia Katd
Tpomo wote va anopovwBodv mBavéc avwpahie kal va {nTiote eyKaipwg
évav e161ko Texviko. EmanBevote edv umdpyouv duokoNieg e TV ekkivnon,
€0V 01 XpovoL EKKEVWONG Tou EI0IKOY PpeaTiov Eivat TakTIKoi Kat Edv dev
unapyouv pn puatohoyikés doviaelg i BopuBol. ENéyEte Ty katdotaon Twv
mMwTpwY kauoigou, Tov Pabud kaBapiotntac autav Kat e deSapevic.
‘Omou umdpxouy KivBuvol TayETaV, EKKEVAOTE T0 I61KO ppedrio i fyakte Ty
avthia kai emavatomoBeTRoTe TV o€ KatdAno pépog.

Tia Tnv n\ektpoavThia dev Xpeldletal TAKTIKA 6UVTRpRON UM6 TV Mpoinode-
on 6t mpaypatomotovTal TakTikd mo eyBpiBeic meptodikoi ENeyyot.

A o evdeheyeic éheyyol mpémet va yivovtat povov amo e18ikou¢
TEXVIKOUG MoV S1aBéTouv Ta amaitodpEva MPOGOVTa CUPPWVA PE
TIC 6YUOUGEC 08nYiC. Ot TEXVIKOI aUTOi IPEMEL EMiGNC Va TNPOUV TIC
Stadikaciec yia TRV mpoAnYn EpyaTIKWY atuynpdTwy mou mpoPAé-
TIOVTal OTIC Mapamavw odnyieq.

Edv dev umdpyouv avwpahieg, avd 2.000 wpeg Nettoupyiag i kdbe xpovo, pe
TV eniteuén Tou MPWTOU €K Twv 800 0pit, ekteNéaTe ENeyxo yia T Aettoup-
yia T¢ n\ektpoavthiac, enahijBevon g Aertoupyiag Tov MAWTHPA KAUGiHou
1| Twv dakomt@v otddung, enahiBevon Tou amoppopoldpevou pedpatog.
Metd amoouvééate v nhekTpiki) oivSeon e avihiag kat pe Tov Kivntipa
aKOpa va Kaiel, PETpAOTE TV avTioTaon povwong.

Bydhte Tv avthia, moveté v ehéyxovtag va pnv umdpyouv mayidevpéva ow-
partidia oto eowteptko. EnahnBevote T katdotaon Tou kahwdiov Tpogodo-
oiag kat Tou Saktuhiov otepéwong. Kabapiote Tov mwtiipa kavsipou i Toug
Slakomreg oTdByng kat emaAnBedote T katdotaon Tou oxeTikol Kahwdiov.
Me v epgdvion mpoPANKATWY Yia EMOKEVES KA EKTAKTN GUVTRPRON, AMEV-
BuvBeite o¢ éva ESouatodotnpiévo Kévtpo Zéppig Tou kataokevaotn.

ANH N Tipnon autic te Satagng, mépa amo Ty akvpwon e
eyyonong, pmopei va eméNBouv evieydpevol Kivduvor yia dropa,
Tpdypata Kat va mpokUPel umoBddpion Twv amodocEwv.



NL OORSPRONKELIJKE GEBRUIKSAANWIJZINGEN

Deze elektropompen zijn aanbevolen voor het verpompen van vuil en
rioolwater.

Het gebruik is onderworpen aan de voorschriften van de lokale wetge-
ving.

(@ Lees de hieronder gegeven aanwijzingen aandachtig door
voor het gebruik.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor een ongeval
of schade die het gevolg zijn van nalatigheid, het niet opvolgen
van de aanwijzingen in dit boekje, of andere omstandigheden
dan zijn aangegeven op de typeplaat.

Eveneens aanvaardt hij geen aansprakelijkheid voor schade door
oneigenlijk gebruik van de elektropomp.

In het geval van opslag mag er geen gewicht of andere dozen bovenop
worden geplaatst.

VEILIGHEID

VN Voorafgaand aan elke controle bij stilstaande pomp, in-
stallatie, onderhoud, verwijdering moet de elektrische voeding
worden afgekoppeld en moet worden verzekerd dat deze niet
per vergissing kan worden hersteld. Maak de stekker los (indien
aanwezig).

O\ Deze elektropompen zijn niet geschikt voor het verpompen
van ontvlambare vloeistoffen of om te werken in omgevingen
met explosiegevaar.

MNin geen geval mag de elektropomp worden gedragen of ver-
voerd aan de voedingskabel of de vlotterkabel. Ondersteun en til
hem op aan het handvat

VN Elektropompen die bedoeld zijn voor reiniging en ander on-
derhoud van zwembaden, voor gebruik in fonteinen in de open
lucht, tuinvijvers of soortgelijke plaatsen, mogen niet worden
gebruikt als er zich mensen in het water bevinden. Ze moeten
worden gevoed via een aardlekschakelaar met een maximale
nominale aanspreekstroom van 30 mA.

AN Het apparaat mag alleen worden gebruikt door kinderen
(van 8 jaar en ouder) en door personen met beperkte fysieke,
sensorische en geestelijke capaciteiten of zonder ervaring of de
nodige kennis, als ze onder toezicht staan of eerst aanwijzingen
hebben gekregen omtrent het veilige gebruik van het apparaat
en de gevaren die ermee samenhangen begrepen hebben. Kin-
deren moeten onder toezicht staan om te voorkomen dat ze met
het apparaat spelen.

VOORAFGAANDE INSPECTIE

Haal het product uit de verpakking en controleer of het gaaf is. Controleer
bovendien of de gegevens op de typeplaat overeenstemmen met de ge-
wenste waarden. Neem voor elke afwijking onmiddellijk contact op met
de leverancier en geef de aard van het probleem door.

A\ Gebruik het apparaat niet als u twijfels heeft over de veilig-
heid ervan.
GEBRUIKSBEPERKINGEN EN GEGEVENS OVER HET GELUID

De belangrijkste gebruiksheperkingen zijn genoemd in Tab.A, waarbij:
LTmax = Max. vloeistoftemperatuur

SHmax = Max. gebruiksdiepte onder waterniveau,

Dmax = Max. diameter van de aangezogen vaste voorwerpen,

In het geval er warm water moet worden afgevoerd (afkomstig van was-
machines en vaatwassers enz.), kunnen de elektropompen TOP, RX en TEX
vloeistoffen verdragen met een temperatuur tot 90°C, maar gedurende

niet langer dan 3 minuten.

Max. dichtheid van de verpompte vloeistof: 1,1 kg/dm®.

pH van de verpompte vloeistof: 5+9.

Toelaathare spanningsvariatie: = 5% (als een bereik van nominale waar-
den wordt aangegeven, dienen deze te worden gezien als toelaathare
limieten).

Beschermingsklasse: IP X8.

Aantal starts per uur: maximaal 20 met regelmatige tussenpozen.

Bij elektropompen die volledig ondergedompeld functioneren, is het
luchtgeluid niet waarneembaar. Wanneer de elektropompen TOP-VOR-
TEX, RX (m) en TEX gedeeltelijk ondergedompeld in de vloeistof functi-
oneren, is het gemiddelde geluidsdrukniveau op 1 m afstand, in het vrije
veld, minder dan 60 dBA.

LET OP: Voor gebruik in de open lucht, is een voedingskabel met een
lengte van 10 m verplicht.

INSTALLATIE

De installatie moet worden verricht door gespecialiseerde technici die
voldoen aan de eisen van de richtlijnen die van kracht zijn in het land van
installatie.

(@ Neem bij de installatie alle veiligheidsvoorschriften in acht
die zijn opgelegd door de bevoegde instanties en die worden in-
gegeven door het gezonde verstand.

A\ Onderschat het risico op verdrinking niet, als de pomp wordt
geinstalleerd in een reservoir met een bepaalde breedte en diep-
te. Verzeker u ervan dat er geen risico bestaat op inademing van
toxische dampen of schadelijke gassen in het werkgebied.

Tref bij het verrichten van laswerkzaamheden alle nodige voorzorgsmaat-
regelen om explosies te voorkomen. Houd rekening met infectiegevaar en
met de voorzorgsnormen op hygiénisch/gezondheidsgebied.

Als de bodem van het reservoir, of het opperviak waarop de pomp rust,
onregelmatig is en er zich mogelijk steentjes, vuil, modder enz. ophopen,
dient een regelmatige, verhoogde ondergrond te worden gecreéerd.

De persleiding kan zowel star zijn als flexibel, op voorwaarde dat gega-
randeerd wordt dat de doorsnede van de doorgang niet kleiner is dan de
doorsnede van de persopening van de pomp. Als er een flexibele leiding
wordt gebruikt, zorg dat deze niet knikt of verdraait door toedoen van het
reactiekoppel van de motor.

De modellen met horizontale opening met schroefdraad van 2”zijn bruik-
baar voor vaste installaties met een automatisch koppelingssysteem. De
installatie omvat twee schuifleidingen, een geleider die moet worden
aangebracht op de pompopening en een voet, recht of met elleboog, voor
verankering aan de bodem van het reservoir samen met de persleiding.
De pomp wordt langs de schuifleiding neergelaten tot hij exact de aan-
koppelingspositie bereikt.

Om terugstroming van vloeistof uit het afvoerspruitstuk te vermijden,
installeer na het persgedeelte van de pomp een terugslagklep (met kogel
of “clapet”) en plaats deze ver weg van de pomp op een plaats waar hij
gemakkelijk kan worden geinspecteerd. Installeer daarna een afsluitklep
voor onderhoudsdoeleinden.

Als de pomp in een put is geplaatst, moet deze minimaal de afmetingen
hebben die staan aangegeven in Tah.A, kolom CJ.

Voor de automatische bediening, installeer twee niveauregelaars, voor
het starten en het stoppen, zo mogelijk op verticale stangen zodat ze
eventueel gemakkelijk kunnen worden verplaatst. Een derde niveaurege-
laar kan worden verbonden met een alarmcircuit voor een te hoog niveau
in het reservoir.

Voor eenfasige elektropompen met ingebouwde vlotter wordt auto-
matische bediening bereikt door middel van deze vlotter. De start- en
stopniveaus kunnen verschillen door de vrije lengte van de kabel ervan
te wijzigen.



Voor een goede motorkoeling is het beter dat het waterniveau niet daalt
onder de waarden die staan vermeld in Tab.A, kolom SS1.

ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN

De installateur dient de aansluiting uit te voeren conform de normen die
van kracht zijn in het land van installatie.

£\ Controleer of de gegevens op de typeplaat en de nominale
gegevens van de lijn overeenstemmen.

Ga na of de voedingslijn een goed werkende aarding heeft en
voldoet aan de normen.

£\ Voor elektropompen met een stekker aan de voedingskabel,
controleer of de voedingslijn als bescherming tegen indirecte
contacten een aardlekschakelaar heeft met een maximale nomi-
nale aanspreekstroom van 30 mA.

O Nis de elektropomp geen stekker aan de voedingskabel
heeft, moet in het elektrische systeem een scheidingsschakelaar
worden aangebracht die alle polen afkoppelt met een afstand
tussen de contacten van minstens 3 mm, en voorziet in volledige
afkoppeling in overspanningsomstandigheden van categorie l1l.
Heeft de elektropomp wel een en stekker, dan moet hij zo wor-
den geplaatst dat de stekker toegankelijk is.

Elektropompen voor transporteerbare installaties worden met de stekker
aangesloten op stopcontacten met schakelaar.

Eenfasige elektropompen hebben een motor die is beveiligd tegen over-
belastingen door middel van een thermische beveiliging (motorbescher-
ming) in de wikkeling. Driefasige elektropompen moeten worden aange-
sloten op een schakelpaneel dat, behalve de hoofdschakelaar, adequate
zekeringen moet hebben als bescherming tegen overbelastingen.
Eenfasige elektropompen voor vaste installaties moeten worden aange-
sloten op een schakelpaneel met een hoofdschakelaar die verschilt naar-
gelang de elektropomp al of niet is voorzien van een stekker. Als er geen
ingebouwde vlotter is, moet het paneel geschikt zijn voor aansluiting van
vlotters of niveausensoren voor de bediening van het starten en stoppen.
Driefasige elektropompen voor vaste installaties moeten worden aange-
sloten op een controle- en bedieningspaneel met driepolige scheidings-
schakelaar. Het paneel moet geschikt zijn voor aansluiting van vlotters of
niveausensoren voor de bediening van het starten en stoppen. Bovendien
moet het een thermomagnetische beveiliging bevatten (inschakelka-
rakteristiek van type C; IEC 60898-1) waarvan de inschakelstroom moet
worden afgesteld op basis van de stroom die op het plaatje van de elek-
tropomp staat.

Panelen voor vaste installaties kunnen een eventuele alarmsignalering
hebben die verbonden is met een hiervoor bestemde niveauschakelaar.
In de aansluiting moet de aardingsgeleider langer worden gelaten dan de
fasegeleiders. Deze moet als eerste worden aangesloten bij montage, en
als laatste worden losgemaakt bij demontage.

Tenzij al aanwezig in de voedingslijn bovenstrooms van het schakelpa-
neel, wordt aanbevolen om als bescherming tegen indirecte contacten
een aardlekschakelaar te installeren met een maximale nominale aan-
spreekstroom van 30 mA.

STARTEN

® Droge werking van de pomp moet worden vermeden want
kan schade aan de pomp veroorzaken. Er is alleen een korte test
toegestaan om de draairichting van driefasige elektropompen te
controleren.

Voordat u de elektropomp start, moet u nagaan of hij helemaal is onder-
gedompeld in de vloeistof die opgepompt moet worden.

Bij driefasige motoren kan de draairichting tegengesteld blijken; de pres-
taties zijn dan aanzienlijk lager dan normaal.
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De draairichting wordt tevoren bekeken terwijl de elektropomp opgetild
gehouden wordt aan zijn handvat. Start de motor en stop hem onmiddel-
lijk terwijl u de reactiebeweging bekijkt die rechtsom moet zijn, d.w.z.
tegen de draairichting van de waaier in, van bovenaf gezien.

0m de draairichting om te keren is het voldoende twee fasen onderling te
verwisselen in het paneel of de stekker.

A\ Controleer de draairichting van de waaier beslist niet door
uw vingers of andere voorwerpen in de zuigopening te steken of
met uw handen in de pomp te komen.

Start de pomp terwijl de afsluitklep helemaal open is en met voldoende
vloeistof in het reservoir. Ga na of de waarde van het start- en het stopni-
veau van de pomp juist is, zo niet, regel dan de positie van de vlotters en
de niveauschakelaars.

Bij de beoogde bedrijfsomstandigheden moet de pomp stil en met een
regelmatige opbrengst werken. Is dat niet het geval, ga dan na of hij
aangezogen is.

0Om te voorkomen dat de aanzuiging wegvalt, moeten de pompen TOP en
X1 de terugslagklep ver weg hebben van de opening in het persgedeelte,
zodat eventuele lucht erbinnenin ruimte kan maken voor de vloeistof om
de rotor te bereiken. De andere pompen hebben een ontluchtingsgaatje
op het pomphuis of een ontluchtingsklepje dat automatisch sluit als de
aanzuiging is voltooid.

LET OP: Omdat het eventuele smeermiddel in de elektropomp “niet-gif-
tig” is (NSF graad H3), verontreinigen eventuele lekken de verpompte
vloeistof niet op een schadelijke manier.

ONDERHOUD EN CONTROLES

Bij de normale werking kan de gebruiker meerdere keren per jaar perio-
dieke controles verrichten op de elektropomp, zodat eventuele storingen
worden opgemerkt en tijdig een gespecialiseerd technicus kan worden
ingeschakeld. Controleer of er geen problemen zijn bij het starten, of de
legingstijden van de put normaal zijn en er geen abnormale trillingen of
geluiden zijn. Controleer de toestand van de vlotters en ga na of de vlot-
ters en het reservoir schoon zijn. Waar er kans bestaat op vorst moet de
put worden geleegd of de pomp worden verwijderd en opgeborgen op
een geschikte plaats.

De elektropomp behoeft geen gewoon onderhoud, anders dan het regel-
matig uitvoeren van de diepgaandere periodieke controles.

A\ De diepgaandere controles zijn voorbehouden aan gespeci-
aliseerd technici die voldoen aan de vereisten van de geldende
richtlijnen. Deze moeten hovendien de procedures voor ongeval-
lenpreventie in acht nemen die in deze richtlijnen zijn voorzien.
Behalve bij storingen, moet elke 2000 bedrijfsuren of jaarlijks (wat het
eerste wordt bereikt), de werking van de elektropomp, van de vlotter of
van de niveauschakelaars worden gecontroleerd, en moet de stroomop-
name worden nagegaan. Koppel de pomp vervolgens af van de elektrici-
teit, en meet de isolatieweerstand terwijl de motor nog warm is.

Haal de elektropomp weg, was hem af, reinig hem en controleer of er
geen voorwerpen binnenin vastzitten. Controleer de toestand van de
voedingskabel en de kabelwartel. De vlotter of de niveauschakelaars
schoonmaken en de toestand van hun kabel nagaan.

Als er problemen aan het licht komen, neemt u voor reparaties of bui-
tengewoon onderhoud contact op met een door de fabrikant erkend
assistentiecentrum.

O\ Nisdeze bepaling niet wordt gerespecteerd vervalt de garan-
tie, ontstaan er mogelijk gevaren voor mensen en voorwerpen en
nemen de prestaties af.



DK ORIGINALE BRUGSANVISNING

Disse elektriske pumper anbefales til pumpning af snavset vand og spil-
devand.
Deres anvendelse er underlagt direktiverne i lokal lovgivning.

@ Farinstallation og brug skal du laese instruktionerne, der be-
skrives nedenfor, omhyggeligt.

Producenten er ikke ansvarlig i tilfeelde af en ulykke eller ska-
de pa grund af uagtsomhed eller manglende overholdelse af
instruktionerne, beskrevet i denne brochure eller under andre
forhold end dem, der er angivet pa typeskiltet.

Producenten fralaegger sig ogsa ethvert ansvar for skader, forar-
saget af forkert brug af den elektriske pumpe.

| tilfelde af opbevaring ma du ikke stable vagte eller andre kasser oven
pa dem.

SIKKERHED

/5 For ethvert kontrolindgreb med standset pumpe, installa-
tion, vedligeholdelse, afinstallation skal du afbryde stramfor-
syningen og sorge for, at den ikke kan gendannes ved et uheld.
Hvis stikket findes, skal du tage stikket ud.

A\ Disse elektriske pumper er ikke egnede til pumpning af
brandfarlige vaesker eller drift i miljger, hvor der er fare for eks-
plosion.

A Den elektriske pumpe ma under ingen omstaendigheder un-
derstattes eller baeres ved hjeelp af stramkablet eller af flyderen.
Den skal understottes og loftes med handtaget.

£\ Elektriske pumper, der er beregnet til rensning og anden
vedligeholdelse af swimmingpools, til brug i udendgrs spring-
vand, havebassiner og lignende steder, ma ikke anvendes, nar
der er personer i vandet, og de skal forsynes ved hjalp af en
fejlstromsafbryder med differentialstrom med nominel drift pa
hgjst 30 mA.

& Apparatet kan bruges af born (fra 8 ar og derover) og per-
soner med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, forudsat at de er under opsyn eller
er instrueret i sikker brug af apparatet og forstaelse af de farer,
der er forbundet med det. Born skal vaere under opsyn, sa de ikke
leger med apparatet.

INDLEDENDE INSPEKTION

Tag produktet ud af emballagen, og kontrollér dets integritet. Kontrollér
0gsd, at dataene pa typeskiltet svarer til de onskede data. Kontakt straks
leverandaren, og rapportér fejlen i tilfeelde af eventuelle uregelmaessig-
heder.

A Hvis du er i tvivl om maskinens sikkerhed, ma du ikke bruge
den.

GR/ANSER FOR ANVENDELSE 0G STAJDATA

De vigtigste graenser for anvendelse er angivet i tabellen Tah.A, hvor:
LTmax = maksimal vasketemperatur

SHmax = maksimal brugsdybde under vandstanden,

Bmax = storste diameter af de sugede faste legemer,

| tilfelde af varmtvandsudledning (fra vaskemaskiner og opvaskema-
skiner osv.) kan de elektriske TOP-, RX- og TEX-pumper modstd vesker
med en temperatur pa op til 90 °C, men i en periode, der ikke overstiger
3 minutter.
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Maks. massefylde af den pumpede vaeske: 1,1 kg/dm®.

Den pumpede véeskes pH-veerdi: 5+9.

Tilladt spendingsendring: + 5 % (ved angivelse af et interval for nomi-
nelle veerdier skal disse forstas som de tilladte graensevaerdier).
Beskyttelsesgrad: IP X8.

Antal starter pr. time: hgjst 20 med regelmssige intervaller.

Pa elektriske pumper, der fungerer fuldt nedsaenket, kan lufthren stgj
ikke detekteres. Nar de elektriske pumper TOP-VORTEX-, RX(m) og TEX ,
fungerer delvist nedsaenket i vaesken, er det gennemsnitlige lydtrykni-
veau i en afstand af 1 m i det frie felt mindre end 60 dBA.

OBS! Til udenders brug er det 10 m lange stramkabel obligatorisk.

INSTALLATION

Installationen skal udferes af specialiserede teknikere, som opfylder kra-
vene i de direktiver, der gaelder i installationslandet.

@ Under installationen skal du anvende alle sikkerhedsforskrif-
ter udstedt af de kompetente myndigheder og dikteret af sund
fornuft.

& Undervurder ikke risikoen for drukning, hvis installationen
skal udfores i et bassin med en vis bredde og dybde. Sorg for, at
der ikke er fare for giftige dampe eller skadelige gasser i arbejd-
satmosfaren.

| tilfeelde af svejsning skal du anvende alle relevante forholdsregler for at
undgd eksplosioner. Veer opmaerksom pa faren for infektioner og pa de
hygiejniske og saniteere forholdsregler.

Hvis bunden af bassinet eller i alle tilfaelde overfladen, som pumpen hviler
pa, er ujeevn, og der er mulighed for, at smasten, rester, slam osv. opho-
bes, skal du gribe ind ved at skabe en regelmzssig og haevet stottebase.
Afgangsraret kan enten veere stift eller fleksibelt, sa lenge der garanteres
en passagesektion, der ikke er mindre end pumpens afgangsport. Hvis du
bruger et fleksibelt ror, skal du serge for, at det ikke bajes eller vrides pa
grund af motorens reaktionsmoment.

Modeller med vandret flangeport pa 2" kan bruges til faste installationer
med et automatisk koblingssystem. Installationen inkluderer to gliderer,
en skinne, der skal pafores pumpeporten og en fod, lige eller med vinkel-
stykke, der skal forankres til bunden af bassinet sammen med afgangs-
roret. Pumpen saenkes langs gliderarene, indtil den nar den nojagtige
position for kobling.

For at forhindre, at vasken strommer tilbage fra temningsmanifolden,
skal du montere en kontraventil (kugle- eller “clapet”-ventil), efter
pumpens afgang, og placere den vk fra pumpen i en position, der gor
inspektionen lettere. Montér derefter en afspaerringsventil til vedligehol-
delsesindgrebene.

Hvis pumpen er installeret inde i en brend, skal brenden have mini-
mumsmal, som vist i Tab. A, kolonne (1.

For at opna den automatiske styring skal du installere to niveauregulato-
rer til start og stop, om muligt, pa lodrette stenger, sa de eventuelt kan
flyttes let. En tredje niveauregulator kan tilsluttes et alarmkredslgh for
overdrevent niveau i bassinet.

For enfasede elektriske pumper med indbygget flyder opnds den automa-
tiske styring ved hjeelp af denne. Start- og stopniveauerne kan varieres
ved at &ndre kablets frie lengde.

For korrekt motorkeling anbefales det, at vandstanden ikke falder under
de vaerdier, der er vist i Tab.A, kolonne $S1.



ELEKTRISKE TILSLUTNINGER

Det er installatgrens ansvar at udfgre tilslutningen i overensstemmelse
med de galdende regler i installationslandet.

/& Kontrollér overensstemmelsen mellem typeskiltets data og
ledningens nominelle veerdier.

Kontrollér, at stramledningen er forsynet med en effektiv jord-
forbindelse og overholder reglerne.

£\ For elektriske pumper, der er udstyret med et stik pa strom-
kablet, skal det kontrolleres, at stramledningen som beskyttelse
mod indirekte kontakt har en fejlstramsafbryder, hvis differen-
tialstram med nominel drift ikke overstiger 30 mA.

/N Huis den elektriske pumpe ikke er udstyret med et stik pa
stromkablet, skal du serge for, at der er en ledningsadskiller i
ledningsnettet, som afbryder alle polerne med en kontaktaf-
stand pa mindst 3 mm, og som giver mulighed for fuldstaendig
afbrydelse i kategori Ill-overspaendingstilstand.

Hvis den elektriske pumpe derimod er udstyret med et stik, skal
den elektriske pumpe placeres, sa stikket er tilgaengeligt.
Elektriske pumper til transportable installationer tilsluttes via stikket til
stikkontakter udstyret med en afbryder.

De elektriske enfasede pumper har motoren beskyttet mod overbelast-
ning ved hjelp af en termisk beskytter (motorbeskytter) indbygget i
viklingen. Elektriske trefasede pumper skal tilsluttes en eltavle, som ud
over hovedafbryderen skal have tilstreekkelige sikringer til beskyttelse
mod overbelastning.

De elektriske enfasede pumper til faste installationer skal tilsluttes en
eltavle, som vil have en anden type hovedafbryder afhaengigt af, om den
elektriske pumpe er udstyret med et stik eller ej. Hvis der ikke er nogen
indbygget flyder, skal tavlen vaere klargjort til tilslutning til flydere eller
niveausensorer til start- og stopkommandoen.

Elektriske trefasede pumper til faste installationer skal tilsluttes en elek-
trisk kontrol- og styretavle med en trepolet ledningsadskiller. Tavlen skal
vre klargjort til tilslutning til flydere eller niveausensorer til start- og
stopkommandoen. Derudover skal den indeholde en magnetotermisk
beskyttelsesanordning (egenskaber som type C-udlgsning; IEC 60898-1),
hvis aktiveringsstrom skal kalibreres pd grundlag af den stram, der er vist
pa den elektriske pumpes typeplade

Tavlerne til faste installationer kan have et alarmsignal tilsluttet en spe-
ciel niveauafbryder.

Ved ftilslutningen skal jordlederen vere lengere end faselederne. Den
skal tilsluttes som den farste under montering og frakobles sidst under
demontering.

Hvis den ikke allerede findes i stromledningen opstrems for eltavlen,
anbefales installation af en fejlstramsafbryder med en differentialstrom
med nominel drift pa hgjst 30 mA som beskyttelse mod direkte kontakt.

START

® Undga terkersel af pumpen, da det forarsager skade pa pum-
pen. Kun en hurtig test er tilladt for at kontrollere rotationsret-
ningen for de elektriske trefasede pumper.

For du starter den elektriske pumpe, skal du serge for, at den er helt ned-
saenket i veesken, der skal loftes.

For trefasede motorer kan rotationsretningen muligvis vaere ombyttet;
med betydeligt lavere ydelser end de nominelle.

Rotationsretningen identificeres pa forhand ved at holde den elektriske
pumpe loftet i hdndtaget. Start, og stop motoren, og iagttag reaktionssla-
get, som skal vaere med uret, dvs. modsat pumpehjulets rotationsretning
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set ovenfra.
For at vende rotationsretningen skal du blot bytte to faser med hinanden
i tavlen eller stikket.

Vi Undga absolut kontrollen af pumpehjulets rotationsretning
ved at stikke fingrene eller andre genstande ind i sugehullet til
objekter, endsige dine haender ind i pumpen.

Start den elektriske pumpe med afsparringsventilen helt aben og med
tilstreekkeligt niveau i bassinet. Kontrollér den korrekte vaerdi af pumpens
start- og stopniveauer, ellers justér flydernes eller niveauafbrydernes po-
sition forskelligt.

Under de forventede driftsforhold skal pumpen kere stille og med en
regelmassig flowhastighed, ellers skal du kontrollere, at den er spaedet.
For at undgé af-spaedning skal TOP- og ZX1-pumperne have klapkontra-
ventilen vaek fra afgangsporten, sé eventuel luft indeni kan give plads til
vasken, sa den kan nd pumpehjulet. De andre pumper har et udluftnings-
hul p pumpehuset eller en udluftningsventil, der lukker automatisk, nar
spadningen er feerdig.

0BS! Da det eventuelle smgremiddel i den elektriske pumpe er af typen
"Ikke-giftig” (NSF grad H3), forurener eventuelle lekager ikke den pum-
pede vaeske skadeligt.

VEDLIGEHOLDELSE 0G KONTROLLER

Ved normal drift kan brugeren flere gange om aret foretage periodisk kon-
trol af den elektriske pumpe for at registrere eventuelle uregelmassighe-
der og aktivere en specialiseret tekniker rettidigt. Kontrollér, at der ikke er
startvanskeligheder, at tiderne for temning af brenden er regelmzssige,
og at der ikke er unormale vibrationer eller lyde. Kontrollér flydernes til-
stand, graden af flydernes og bassinets renlighed. Hvis der er risiko for
frost, skal du tamme brenden eller fierne pumpen og opbevare den pa
et passende sted.

Den elektriske pumpe kraever ikke rutinemaessig vedligeholdelse, sa laen-
ge der regelmaessigt udfares mere dybtgaende periodiske kontroller.

A\ De dybtgaende kontroller ma kun udfores af specialiserede
teknikere, der er i besiddelse af de krav, der kraeves i de galden-
de direktiver. De skal desuden overholde de procedurer til fore-
byggelse af ulykker, der er fastsat i ovennaevnte direktiver.
Bortset fra uregelmaessigheder skal du hver 2000 driftstimer eller hvert ar,
nar den forste af de to graenser er naet, udfare en kontrol af driften af den
elektriske pumpe, en verifikation af driften af flyderen eller af niveauaf-
bryderne, en verifikation af stramforbruget. Afbryd derefter pumpen
elektrisk, og mal isolationsmodstanden, mens motoren stadig er varm.
Tag pumpen ud, vask den, renger den, kontrollér for legemer, der sidder
fast indeni. Kontrollér tilstanden af netledningen og kabelforskruningen.
Renggr flyderen eller niveauafbryderne, og kontrollér det respektive ka-
bels tilstand.

Huis der opstar problemer, skal du kontakte et servicecenter, der er autori-
seret af producenten for reparationer eller ekstraordinzer vedligeholdelse.

/A Manglende overholdelse af denne bestemmelse kan ud over
bortfald af garantien fore til potentielle farer for personer, gen-
stande og forringet ydeevne.



SV ORIGINAL BRUKSANVISNING

Dessa elektropumpar rekommenderas for pumpning av smutsigt vatten
och avloppsvatten.
Anvéndningen av dem &r underkastad direktiv i lokal lagstiftning.

@ Lis noga igenom faljande anvisningar fore installation och
anvandning.

Tillverkaren tar inget ansvar vid olyckor eller skador som beror
pa forsumlighet eller underlatenhet att fdlja anvisningarna i
detta hifte eller under andra forhallanden dn de som anges pa
typskylten.

Tillverkaren fransdger sig ocksa allt ansvar for skador som
orsakas av felaktig anvandning av elektropumpen.

Stapla inte vikter eller andra lddor ovanpa varandra vid forvaring.

SAKERHET

[N Fire varje  kontrolloperation vid stillastidende
pump, installation, underhall eller avinstallation, bryt
stromforsorjningen och se till att den inte kan aterstdllas av
misstag. Om det finns en stickkontakt, dra ut den.

AN Dessa elektropumpar ar inte lampliga for pumpning av
brandfarliga vétskor eller for drift i explosiva miljder.

i Elektropumpen far under inga omstéandigheter stdjas eller
transporteras med hjalp av stromkabeln eller flottoren. Stod och
lyft den i handtaget.

/A Elektropumparna ar avsedda for rengéring och annat
underhall av simbassanger, for anvandning i utomhusfonténer,
tradgardsdammar och liknande platser, far inte anvindas nar
det finns ménniskor i vattnet och maste drivas med hjalp av en
jordfelsbrytare med en markdriftstrom pa hogst 30 mA.

& Apparaten far anvandas av barn (minst 8 ar) och personer
med nedsatt fysisk, kanslomassig eller mental formaga eller med
bristande erfarenhet eller kunskap, forutsatt att de dvervakas
eller har fatt anvisningar om siker anvandning av apparaten och
forstar de faror som ar forknippade med den. Barn maste hallas
under uppsikt sa att de inte leker med apparaten.

FORSTA BESIKTNING

Ta ut produkten ur forpackningen och kontrollera att den ar hel.
Kontrollera ocksa att uppgifterna pa typskylten motsvarar de dnskade
uppgifterna. Om nagot avvikande intréffar, kontakta omedelbart
leverantdren och ange felets art.

& Om detrader osdakerhet om maskinens sakerhet, anvind den
inte.

ANVANDNINGSGRANSER OCH BULLERNIVA

De viktigaste grénserna for anvandning visas i tabell Tab.A, dar:

LTmax = maximal vatsketemperatur

SHmax = maximalt anvandningsdjup under vattennivan

Bmax = maximal diameter pa de sugna fasta partiklarna

Vid utmatning av varmvatten (frdn tvétt- och diskmaskiner etc.) klarar de
elektriska TOP-, RX- och TEX-pumparna vatskor med temperaturer upp till
90°C, men under en tidsperiod som inte dverstiger 3 minuti.

Max. densitet for pumpad véitska: 1,1 kg/dm?>.

pH for pumpad vatska: 5+9.

Tillaten spanningsvariation: £ 5% (dar ett intervall av nominella vérden
anges, ska dessa uppfattas som tillatna grénsvarden).
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Kapslingsklassning: IP X8.

Antal starter per timme: max 20 med jamna mellanrum.

P& elektropumpar som arbetar helt nedsankta &r luftburet buller inte
detekterbart. Nar de elektropumparna TOP-VORTEX, RX(m) och TEX
arbetar delvis nedsankta i vétska, ar den genomsnittliga ljudtrycksnivan
pa ett avstand av 1 m, i fritt falt, mindre an 60 dBA.

VARNING: For utomhusbruk r den 10 m langa stromkabeln obligatorisk.

INSTALLATION

Installationen maste utforas av specialiserade tekniker som uppfyller
kraven i de direktiv som géller i det land dér installationen utfors.

@ Under installationen ska du folja alla sakerhetsforeskrifter
som utfardats av behdriga myndigheter och som foljer av sunt
fornuft.

A\ Underskatta inte drunkningsrisken om installationen ska
utforas i en vattenbehallare med en viss bredd och ett visst djup.
Se till att det inte finns nagon risk for giftiga angor eller skadliga
gaser i arbetsmiljon.

Vid svetsning ska alla forsiktighetsatgérder vidtas for att undvika
explosioner. Tank pdinfektionsrisken och de forebyggande hygienreglerna.
Om vattenbehallarens botten eller i vilket fall som helst den yta som
pumpen vilar pa &r ojdmn och det finns risk for att stenar, skrép, slam etc.
ansamlas, atgérda genom att skapa en jamn och upphdjd bas.
Tryckrorsystemet kan vara antingen styvt eller flexibelt sa ldnge som det
har ett passageavsnitt som inte & mindre & pumpens tryckport. Om
slang anvénds, se till att den inte viks eller vrids pa grund av motorns
reaktionsmoment.

Modeller med 2" gangad horisontell mynning kan anvéndas for fasta
installationer med ett automatiskt kopplingssystem. Installationen
bestar av tva fladesrdr, en styrning som ska fastas vid pumpens mynning
och en fot med armbage som ska forankras i vattenbehallarens botten
tillsammans med flodesroret. Pumpen sénks ned langs flodesrdren tills
den ndr den exakta positionen for kopplingen.

For att forhindra aterflode av vétska fran utloppsroret, installera en
backventil (kul- eller klaffventil) efter pumpens utlopp och placera den en
bit frén pumpen pa ett stélle som underlattar besiktning. Installera sedan
en avstangningsventil for underhallsarbeten.

Om pumpen installeras i en sump maste denna ha de minimimatt som
visas i Tab.A, kolumn 1.

For att uppnd automatisk reglering installeras tva nivaregulatorer, for
start och stopp, eventuellt pa vertikala sténger sa att de létt kan flyttas.
En tredje nivaregulator kan anslutas till en larmkrets for for hog niva i
vattenbehdllaren.

For elektriska enfaspumpar med inbyggd flottdrbrytare uppnas
automatisk styrning med hjélp av densamma. Start- och stoppnivaerna
kan varieras genom att &ndra den fria langden pa kabeln.

For att motorn ska kylas ordentligt far vattennivan inte understiga de
vérden som anges i Tab.A, kolumn SS1.

ELEKTRISKA ANSLUTNINGAR
Det &r installatdrens ansvar att gdra anslutningen i enlighet med de
bestdmmelser som géller i installationslandet.

£ Kontrollera att uppgifterna pa typskylten stimmer dverens
med de nominella ledningsvérdena.

Kontrollera att stromforsorjningsledningen ar jordad pa ett
effektivt satt och i enlighet med géllande standarder.

& For elektropumpar som dr utrustade med en



stickkontakt pa stromforsorjningskabeln, kontrollera att
stromforsorjningsledningen har, som skydd mot indirekta
kontakter, en jordfelshrytare vars nominella differentialstrom i
drift inte dverstiger 30 mA.

/N Om elektropumpen inte ar utrustad med en stickkontakt
pa stromkabeln, forse elnitet med en franskiljare som kopplar
bort alla poler med ett kontaktavstand pa minst 3 mm och som
méjliggor fullstandig frankoppling vid verspanning i kategori
.

Om elektropumpen daremot ér forsedd med stickkontakt, maste
den placeras sa att stickkontakten ar atkomlig.

Elektropumpar for transportabla installationer ansluts till stickkontakt
med strombrytare.

Elektriska enfaspumpar har en motor som skyddas mot dverbelastning
genom ett termiskt skydd (motorskydd) som &r inbyggt i lindningen.
Elektriska trefaspumpar maste anslutas till ett elskip som,
forutom huvudstrombrytaren, maste ha ftillrdckliga sakringar for
dverbelastningsskydd.

Elektriska enfaspumpar for fasta installationer maste anslutas till ett
elskdp, som har olika typer av huvudbrytare beroende pd om den
elektriska pumpen &r forsedd med stickkontakt eller inte. Om det
inte finns nagon inbyggd flottdrbrytare maste panelen férberedas for
anslutning till flottorer eller nivagivare for start- och stoppstyming.
Elektriska trefaspumpar for fasta installationer maste anslutas till ett
elskap med kontroll- och styrpanel och med en trepolig isoleringsbrytare.
Skdpet maste forberedas for anslutning till flottorer eller nivagivare for
start- och stoppstyrning. Dessutom ska den innehdlla en termomagnetisk
skyddsanordning (utlosningskarakteristik typ C; IEC 60898-1) vars
utldsningsstrom ska kalibreras pa grundval av den strém som anges pa
elektropumpens typskylt.

Elskap for fasta installationer kan ha en eventuell larmsignal kopplad till
en nivabrytare.

Vid anslutning maste jordledaren ldmnas langre dn fasledarna. Den méste
anslutas forst vid monteringen och kopplas bort sist vid demonteringen.
Som skydd mot indirekta kontakter rekommenderas installation av
en jordfelshrytare med en nominell differentialstrom i drift som inte
overstiger 30 mA, om sadan inte redan finns i stromforsorjningsledningen
uppstroms frén elskapet.

START

@ uUndvik torrkdrning av pumpen eftersom det orsakar skador
pa den. Endast ett snabbtest ar tillitet for att kontrollera
rotationsriktningen for elektriska trefaspumpar.

Innan elektropumpen startas, se till att den &r helt nedsankt i den vétska
som ska lyftas.

| fallet med trefasmotorer kan rotationsriktningen vara omvénd, vilket
resulterar i betydligt Iagre prestanda dn den nominella.
Rotationsriktningen identifieras i forvdg genom att halla upp
elektropumpen i handtaget. Starta och stoppa motorn och observera
reaktionsslaget, som maste vara medurs, dvs. motsatt pumphjulets
rotationsriktning sett ovanifran.

For att vanda rotationsriktningen byter du helt enkelt tva faser i skapet
eller stickkontakten.

A\ Undvikabsolutattkontrollera pumphjuletsrotationsriktning
genom att fora in fingrar eller andra foremal i sughalet, an
mindre genom att fora in handerna i pumpen.

Med avsténgningsventilen helt dppen och med en tillracklig niva i
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vattenbehallaren, starta elektropumpen. Kontrollera att pumpens start-
och stoppnivaer ar korrekta, eller justera flottdrernas eller nivabrytarnas
position pd annat sétt.

Under avsedda driftsforhdllanden maste pumpen ga tyst och med ett
jamnt flode, i annat fall kontrollera att den ar fylld.

For att forhindra att pumparna toms maste backventilen i TOP- och ZX1-
pumparna vara placerad en bit bort fran tryckets mynning, sa att eventuell
luft i pumpama kan ge vétskan utrymme att nd pumphjulet. Andra
pumpar har ett avluftningshal pd pumphuset eller en avluftningsventil
som stangs automatiskt efter avslutad sugning.

VARNING: Eftersom alla smdrjmedel i elektropumpen &r av giftfri typ
(NSF klass H3) kommer eventuella lackor inte att fororena den pumpade
vétskan.

UNDERHALL OCH KONTROLLER

Vid normal drift, kan anvéndaren, flera ganger per &r utfora periodiska
kontroller av elektropumpen for att finga upp eventuella fel och snabbt
aktivera en specialiserad tekniker. Kontrollera att det inte finns ndgra
startsvarigheter, att sumptomningarna ar regelbundna och att det inte
finns ndgra vibrationer eller onormala ljud. Kontrollera flottgrernas skick,
samt flottdrerna och vattenbehallarens rengdring. Om det finns risk for
frost ska du tomma sumpen eller ta bort pumpen och forvara den pa en
lamplig plats.

Elektropumpen kréver inget rutinunderhdll sa lange som noggrannare
periodiska kontroller utfors regelbundet.

& Grundliga kontroller dr endast avsedda for specialiserade
tekniker som uppfyller kraven i gallande direktiv. Dessa maste
dessutom fdlja de forfaranden for forebyggande av olyckor som
faststalls i ovannamnda direktiv.

Om det inte finns ndgra avvikelser ska du var 2000:e drifttimme eller
varje ar, nar den forsta av de tvd gransvardena nds, utfora en kontroll av
elektropumpens funktion, en kontroll av flottdrens eller nivabrytarnas
funktion och en kontroll av den strom som tas ut. Koppla sedan bort
pumpen elektriskt och mat isoleringsmotstindet medan motorn
fortfarande dr varm.

Dra ut pumpen, tvétta den, rengdr den genom att kontrollera att det
inte finns nagra instingda foremal inuti. Kontrollera strmkabelns
och kabelforskruvningens skick. Rengdr flottdr- eller nivabrytare och
kontrollera skicket pa aktuell kabel.

For reparationer och extraordindrt underhdll ndr problem uppstar,
kontakta ett av tillverkaren auktoriserat servicecenter.

& Underlatenhet att folja denna bestimmelse kan, forutom
forlust av garanti, leda till potentiell fara for personer, egendom
och forlust av prestanda.



FI  ALKUPERAISTEN OHJEIDEN

Naitd sahkopumppuja suositellaan likaisten ja jatevesien pumppaami-
seen.
Niiden kdyttoon sovelletaan paikallisten lainsdddantdjen ohjeita.

( Ennen asennusta ja kdyttoa lue seuraavat ohjeet huolella.
Valmistaja ei ole vastuussa, jos tapahtuu tapaturma tai vahinko,
joka johtuu tassa kirjasessa kuvailtujen ohjeiden laiminlydnnis-
ta tai noudattamattomuudesta tai kdytosta olosuhteissa, jotka
poikkeavat arvokilvessa kerrotuista.

Se ei lisdksi ole vastuussa sahkdpumpun virheellisen kayton ai-
kaansaamista vahingoista.

Varastoinnin tapauksessa dla aseta pélle painoja tai muita laatikoita.

TURVALLISUUS

/ Ennen mitén asennustoimenpiteita, pysahtyneen pumpun
tarkistustoimenpiteita, asennusta, huoltoa tai purkua katkaise
sahkovirransyottd ja varmista, ettei sita voida kytkea vahingossa
uudelleen. Jos sellainen on, irrota pistoke.

O\ Nami sahkopumput eivit sovellu syttyvien nesteiden pump-
paukseen tai rdjahdysalttiissa tilassa kaytettaviksi.

N Sahkopumppua ei tule missaan tapauksessa kannatella tai
kuljettaa virtakaapelista tai kohosta. Kannattele ja nosta sita
asianmukaisesta kahvasta.

N Sahkopumppuja, jotka on tarkoitettu kaytettaviksi puhdis-
tuksessa ja muissa uima-altaiden huoltotoimissa ja ulkoisissa
suihkuldhteissd, puutarhalammikoissa ja vastaavissa paikoissa,
ei tule kayttaa silloin, kun vedessa on ihmisid, ja niita tulee syot-
taa virrankatkaisijalla, jonka toiminnan nimellinen differentiaa-
livirta ei ole yli 30 mA.

& Laitetta saavat kayttaa lapset (vahintaan 8-vuotiaat) seka
fyysisilta, aisteihin liittyviltd ja henkisiltd ominaisuuksiltaan
rajoittuneet henkilot tai kokemattomat henkilot tai henkildt,
joilla ei ole riittdvaa tuntemusta, kunhan heita valvotaan tai
sen jalkeen, kun heille on annettu ohjeita laitteen turvallisesta
kaytosta seka kayttoon liittyvista vaaroista. Lapsia tulee valvoa,
jotta he eivdt leiki laitteella.

ENNAKKOON TEHTAVA TARKISTUS

Ota tuote pois pakkauksesta ja tarkista sen eheys. Tarkista lisaksi, ettd
arvokilven tiedot vastaavat haluttuja tietoja. Kaikenlaisissa toimintahdi-
ridissa ota heti yhteyttd toimittajaan ja kerro viasta.

& Jos et ole varma tuotteen turvallisuudesta, ala kayta sita.
KAYTTORAJOITUKSET JA MELUTIEDOT

Tarkeimmat kayttorajoitukset on lueteltu taulukossa Taul.A, jossa:
LTmax = nesteen maksimildmpdtila

SHmax = maksimikdyttosyvyys vedenpinnan alapuolella,

Dmax = imettyjen kiinteiden kappaleiden maksimildpimitta,

Jos tyhjennetdén kuumia nesteitd (pesukoneista ja astianpesukoneista
jne.), sahkpumput TOP, RX ja TEX voivat kestda nesteitd, joiden lampatila
on enintaan 90 °C, mutta vain enintdan 3 minuuttia.

Pumpatun nesteen maksimitiheys: 1,1 kg/dm?.

Pumpatun nesteen pH: 5+9.

Sallittu jénnitevaihtelu: = 5 % (jos annetaan nimellisten arvojen alue,
niitd tulee pitad sallittuina raja-arvoina).

Suoja-aste: IP X8.

Kaynnistysmaéra tunnissa: enintéan 20 saanndllisin aikavélein.
Kokonaan upoksissa toimivien sahkdpumppujen tapauksessa ilmassa kul-
keutuva melu ei ole mitattavissa. Kun sahkopumput TOP-VORTEX, RX(m)
ja TEX toimivat osittain upoksissa nesteeseen, keskimaardinen danenpai-
netaso on T metrin etdisyydelld alle 60 dBA avoimella paikalla.

HUOMIO: Ulkokdytdssa virtakaapelin tulee olla 10 metrid pitkd.

ASENNUS

Erikoistuneiden teknikoiden tulee suorittaa kaikki asennustoimenpiteet,
ja heidan tulee tayttdd vaatimukset, joita asennusmaan voimassa olevissa
madrayksissd edellytetdan.

@ Asennuksen aikana kayta aina kaikkia asianmukaisten taho-
jen antamia ja terveen jarjen mukaisia ohjeita.

& Al aliarvioi hukkumisen vaaraa, jos asennus tulee suorittaa
altaassa, jonka leveys ja syvyys ovat tietynlaiset. Varmista, ettei
tydilmassa ole myrkyllisten hdyryjen tai haitallisten kaasujen
vaaraa.

Kdytd hitsaustydssd kaikkia varotoimenpiteitd, joilla véltetdan rdjah-
dykset. Ota huomioon infektiovaara ja hygieniaa ja terveytta koskevat
varotoimet.

Jos altaan pohja tai alusta, johon pumppu nojaa, on epatasainen, sinne
saattaa keradntyd pienid kivid, likaa, mutaa jne. Ryhdy toimiin ja luo sén-
ndllinen ja korotettuna oleva tukialusta.

Painepuolen putki voi olla seka jéykka putki ettd letku, kunhan sen kulun
Idpimitta ei ole pienempi kuin pumpun painepuolen aukon. Jos kéytetadn
letkua, varmista, ettd se ei taitu tai vaanny moottorin reaktiomomentin
vaikutuksesta.

Vaakasuoralla 2”:n kierreaukolla varustettuja malleja kdytetdan kiinte-
dssd asennuksessa automaattisella kytkentdjarjestelmalla. Asennukseen
kuuluu kaksi liukuputkea, ohjain, joka asetetaan pumpun aukkoon ja
jalka, joka on suora tai kulmamuotoinen, joka kiinnitetddn altaan poh-
jaan yhdessa painepuolen putken kanssa. Pumppu lasketaan liukuputkia
pitkin alas, kunnes se on tarkassa asennossa kytkentaa varten.

Jotta voidaan vélttad nesteen virtaaminen takaisin poistoputkesta, asen-
na pumpun painepuolen jalkeen takaiskuventtiili (kuula- tai iskutyyppi-
nen) ja aseta se kauas siitd kohtaan, jossa tarkistus sujuu helposti. Asenna
mydhemmin katkaisuventtiili huoltotoimenpiteitd varten.

Jos pumppu asennetaan kaivoon, tdmén tulee vastata minimimittoja
taulukon A sarakkeesta 1.

Automaattisen ohjauksen aikaansaamiseksi asenna kaksi pinnankorkeu-
den sdadintd kdynnistystd ja pysdytystd varten mahdollisesti pystyvarsiin
siten, ettd niita voidaan tarvittaessa siirtdd helposti. Kolmas pinnankor-
keuden saadin voidaan liittaa halytyspiiriin altaan liian korkean pinnan-
korkeuden vuoksi.

Yksivaiheisten sahkopumppujen automaattinen ohjaus tapahtuu sisaan-
rakennetun kohon valitykselld. Kaynnistys- ja pysaytyskorkeuksia voidaan
vaihdella muokkaamalla kaapelin vapaata pituutta.

Moottorin oikeaoppista jadhdytystéd varten vedenpinnankorkeuden ei
tule laskea alemmas kuin arvot, jotka on annettu taulukon A sarakkees-
saSS1.

SHHKOLUTANNAT

On asentajan vastuulla suorittaa liitantd asennusmaan voimassa olevien
madrdysten mukaan.

& Tarkista, ettd arvokilven tiedot ja linjan nimelliset arvot vas-
taavat toisiaan.
Tarkista, etta syottoverkossa on tehokas ja maaraysten mukai-
nen maadoitus.



O\ Jos sahkopumppujen virtakaapelissa on pistoke, tarkista,
ettd syottoverkossa on epasuorilta kosketuksilta suojaa varten
virrankatkaisija, jonka toiminnan nimellinen differentiaalivirta
eioleyli30 mA.

N Jos sahkopumpun virtakaapelissa ei ole pistoketta, aseta
syottoverkkoon katkaisija, joka irrottaa kaikki navat kosketinten
vahintaan 3 mm:n etéisyydelld ja saa aikaan taydellisen katkai-
sun luokan Il ylijannitetilanteessa.

Jos sen sijaan sahkdpumpussa on pistoke, sahkopumppu tulee
asettaa siten, ettd pistoke on saatavilla.

Siirrettévien asennusten sahkopumput liitetdan pistokkeella pistorasioi-
hin, joissa on kytkin.

Yksivaihesahkopumppujen moottori on suojattu ylikuormituksilla 1dm-
posuojaimella (automaattisulakkeella), joka on sisaanrakennettuna kaa-
meissd. Kolmivaihesdhkdpumput on liitettava sahkotauluun, jossa tulee
virtakatkaisijan lisdksi olla sopivat sulakkeet ylikuormituksilta suojausta
varten.

Kiinteiden asennusten yksivaiheiset sahkdpumput tulee liittad séhkotau-
luun, jossa on erilainen virtakatkaisija sen perusteella, onko sahkdpum-
pussa pistoketta vai ei. Jos Idsna ei ole sisdanrakennettua kohoa, taulussa
tulee olla liiténtévalmius kohoja tai pinnankorkeusantureita varten kéyn-
nistyksen ja pysaytyksen ohjaamiseksi.

Kiinteiden asennusten kolmivaiheiset sahkopumput tulee liittdd hal-
linnan ja ohjauksen sahkdtauluun kolminapaisella katkaisukytkimella.
Taulussa tulee olla liiténtavalmius kohoja tai pinnankorkeusantureita
varten kdynnistyksen ja pysaytyksen ohjaamiseksi. Siind tulee lisaksi olla
magnetoterminen suojalaite (laukaisuominaisuus tyyppia C, IEC 60898-
1), jonka aktivoitumisvirta tulee kalibroida sahkdpumpun kilvessd ilmoi-
tetun virran mukaan.

Kiinteiden asennusten tauluissa saattaa olla mahdollinen halytysmer-
kinantolaite, joka on liitetty asianmukaiseen pinnankorkeuskytkimeen.
Liitdnndssa maadoitusjohdin tulee jattad vaihejohtimia pidemmaksi. Se
tulee liittdd ensimmaiseksi kokoonpanon yhteydessa ja irrottaa viimei-
seksi purkuvaiheessa.

Jos sitd ei jo ole sydttoverkossa sahkdtaulun yldvirrassa, suojauksena
epdsuorilta kosketuksilta suosituksena on asentaa virrankatkaisija, jonka
toiminnan nimellinen differentiaalivirta ei ole yli 30 mA.

KAYNNISTYS

@® vilts pumpun kuivakayttod, koska se vaurioittaa pumppua.
Vain nopea testi on sallittu kolmivaihesahkopumppujen pyori-
missuunnan tarkistamiseksi.

Ennen séhkopumpun kdynnistysta varmista, ettd se on téysin upoksissa
nostettavaan nesteeseen.

Kolmivaihemoottorien tapauksessa pydrimissuunta voi olla kddnteinen,
jolloin suorituskyky on selvésti nimellista heikompi.

Pydrimissuunta tunnistetaan ennakkoon pitamélld sdhkdpumppua
ilmassa kahvasta. Kaynnistd ja sammuta moottori tarkkaillen reaktiolii-
kettd, jonka tulee kohdistua mydtépdivadn eli vastakkaiseen suuntaan
juoksupydran pydrimissuuntaan nahden ylhaaltd katsottuna.
Pydrimissuunnan kaantamiseksi riittaa, ettd vaihtaa keskendan kaksi vai-
hetta taulussa tai pistokkeessa.

O\ Vilti ehdottomasti juoksupyoran pydrimissuunnan ohjaus-
ta laittamalla sormet tai muita esineitd imuaukkoon tai esineita
tai varsinkaan kasia pumpun sisalle.

Kun katkaisuventtiili on kokonaan auki ja altaan pinnankorkeus on sopi-
va, kdynnista sahkopumppu. Tarkista pumpun kaynnistys- ja pysaytyspin-
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nankorkeuksien oikeaoppinen arvo. Muussa tapauksessa saddé kohojen
tai pinnankorkeuskytkinten asentoa.

Suunnitelluissa kayttdolosuhteissa pumpun tulee toimia hiljaisesti ja
sdanndlliselld virtausnopeudella: muussa tapauksessa tarkista, ettd se on
tayttynyt kdynnistysta varten.

Kaynnistystayton tyhjenemisen valttamiseksi TOP- ja ZX1-pumppujen
takaiskuventtiilin tulee olla etdalla paineaukosta siten etta mahdollinen
sisalla oleva ilma voi antaa tilaa nesteelle juoksupydrén saavuttamiseksi.
Muissa pumpuissa on huohotinaukko pumppurungossa tai pieni huoho-
tinventtiili, joka kdynnistystayton paatteeksi sulkeutuu automaattisesti.
HUOMIO: Sahkdpumpun voiteluaine on myrkytonta (NSF-luokka H3),
joten mahdolliset vuodot eivat saastuta pumpattua nestettd haitallisesti.

HUOLTO JA TARKISTUKSET

Normaalissa kaytdssa useammin vuodessa kayttaa voi tarkistaa sahko-
pumpun médrdajoin, jotta voidaan havaita mahdolliset toimintahdiriot
ja pyytaa erikoistuneen teknikon apua nopeasti. Tarkista, ettei ole kéyn-
nistysvaikeuksia, ettd kaivon tyhjennysajat ovat saanndllisid ja ettei ole
poikkeavaa tarinaa tai melua. Tarkista kohojen kunto ja niiden sekd altaan
puhtaus. Jos on pakkasvaara, tyhjennd kaivo tai poista pumppu ja aseta
se sopivaan paikkaan.

Sahkopumppu ei edellytd médraaikaishuoltoa, kunhan perusteellisempia
madrdaikaistarkistuksia tehddan saanndllisesti.

& Perusteelliset tarkistukset on tarkoitettu vain erikoistuneil-
le teknikoille, joilla on voimassa olevien suuntaviivojen mukaiset
edellytykset. Heidén tulee lisaksi noudattaa tapaturmien ennal-
taehkaisyn menetelmia, joita kyseisissa suuntaviivoissa tuodaan
esille.

Muissa kuin toimintahairididen tapauksessa 2 000 kdyttotunnin valein
tai vuosittain, kun ensimmainen ndistd kahdesta rajasta tayttyy, tarkista
sahkdpumpun, kohon tai pinnankorkeuskytkinten toiminta sekd tehonot-
to. Kun pumppu on kytketty irti séhkdisesti mutta moottori on edelleen
ldmmin, mittaa eristysvastus.

Irrota pumppu ja pese ja puhdista se: tarkista, ettei sen sisélle ole juut-
tunut kappaleita. Tarkista virtakaapelin ja kaapelin lapiviennin kunto.
Puhdista koho tai pinnankorkeuskytkimet ja tarkista vastaavan kaapelin
kunto.

Jos ongelmia ilmenee, kaanny valmistajan valtuutetun huoltokeskuksen
puoleen korjauksia tai poikkeushuoltoa varten.

& Jos tita maaraysta ei noudateta, takuun menetyksen lisaksi
seurauksena voi olla mahdollisia henkildihin, esineisiin ja suori-
tuskyvyn heikkenemiseen liittyvia vaaroja.



PL INSTRUKCA INSTALACUI | UZYTKOWANIA

Te pompy elektryczne s3 zalecane do pompowania wody brudnej i Sciekow.
Ich uzycie podlega wytycznym lokalnego ustawodawstwa.

@ Przed przystapieniem do instalagji i uzytkowania produktu
przeczytac uwaznie ponizsze zalecenia.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wypadki lub
uszkodzenia spowodowane zaniedbaniem lub nieprzestrzeganiem
zaleceri zawartych w niniejszej instrukgji lub uzytkowaniem w
warunkach innych niz wskazane na tabliczce znamionowej.
Producent nie ponosi tez odpowiedzialnosci za szkody
spowodowane niewfasciwym uzytkowaniem pompy elektrycznej.
W przypadku sktadowania nie umieszcza¢ na nich ciezarow ani innych
opakowar.

BEZPIECZENSTWO

£ Przed jakakolwiek operacja zwigzang z inspekcja podczas
postoju, instalacja, konserwacja, demontazem, odtaczyc zasilanie
iupewnicsie, Ze nie mozna go w sposob niezamierzony przywrocic.
Odtaczyc wtyczke, jesli jest zainstalowana.

ANTe pompy elektryczne nie sa przeznaczone do pompowania
fatwopalnych cieczy ani do pracy w miejscach zagrozonych
wybuchem.

AW zadnym wypadku nie podnosi¢ ani przenosi¢ pompy za
kabel zasilajacy lub kabel ptywaka. Chwytac i podnosi¢ pompe za
odpowiedni uchwyt.

VN Pompy elektryczne przeznaczone do czyszczenia i innych
prac zwiazanych z konserwacja basenu, do uzytku w fontannach
zewnetrznych, stawach ogrodowych i podobnych miejscach, nie
moga by¢ uzywane, gdy w wodzie przebywaja ludzie i musza
by¢ zasilane za pomoca wylacznika réznicowopradowego o
znamionowym réznicowym pradzie roboczym nieprzekraczajacym
30mA.

AN Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci (w wieku co
najmniej 8 lat) oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych, a takie osoby nieposiadajace
doswiadczenia lub niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
beda one nadzorowane lub otrzymaja instrukcge dotyczace
bezpiecznego korzystania z urzadzenia i zrozumieja zwiazane z
tym zagrozenia. Chroni¢ przed dziecmi.

KONTROLA WSTEPNA

Wyja¢ produkt z opakowania i sprawdzic jego stan. Sprawdzic réwniez, czy
dane na tabliczce znamionowej s zgodne z wymaganymi. W przypadku
jakichkolwiek nieprawidtowosci, natychmiast skontaktowac sie z dostawca,
zgtaszajac charakter wady.

O\ W razie watpliwosci co do bezpieczeristwa urzadzenia nie
nalezy go uzywac

OGRANICZENIA UZTKOWANIA | DANE DOTYCZACE HALASU

Gtowne ograniczenia uzytkowania podano w tabelach Tab.A, gdzie:
LTmax = Maksymalna temperatura cieczy

SHmax = maksymalna gtebokos¢ uzytkowania ponizej poziomu wody,
Pmax = maksymalna $rednica zasysanych ciat statych,

W przypadku ttoczenia goracej wody (z pralek i zmywarek itp.) pompy
elektryczne TOP, RX i TEX wytrzymuja dziatanie cieczy o temperaturze do
90°C, ale przez czas nie dtuzszy niz 3 minuty.

Maksymalna gestos¢ przettaczanej cieczy: 1,1 kg/dm?>.

pH przettaczanej cieczy: 5+9.

Dopuszczalne zmiany napiecia: + 5% (w przypadku zakresu wartosci
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znamionowych, nalezy je rozumie¢ jako dopuszczalne wartosci graniczne).
Stopien ochrony: IP X8.

Liczba uruchomier na godzing: maksymalnie 20 w regularnych odstepach
(zasu.

W przypadku pomp elektrycznych pracujacych w catkowitym zanurzeniu
hatas przenoszony przez powietrze nie jest wykrywalny. Gdy pompy
elektryczne TOP-VORTEX, RX(m) i TEX pracuja czeSciowo zanurzone w
cieczy, Sredni poziom cisnienia akustycznego w odlegtosci T m, w polu
swobodnym, wynosi mniej niz 60 dBA.

UWAGA: Do uzytku na zewnatrz wymagany jest kabel zasilajacy o dtugosci
10m.

INSTALAGA

Czynnos¢ zwiazane z instalaga musza by¢ wykonywane przez
wyspecjalizowanych technikéw spetniajacych wymagania dyrektyw
obowiazujacych w kraju instalacji.

(® Podczas instalacji przestrzega¢ wszystkich przepisow
bezpieczeristwa wydanych przez wilasciwe organy oraz zasad
podyktowanych zdrowym rozsadkiem.

O Nie lekcewazy¢ ryzyka utoniecia, jesli instalacja ma zostac
przeprowadzona w zbiorniku o okreslonej gtebokosci i szerokosci.
Upewni¢ sig, Ze w atmosferze w miejscu pracy nie wystepuja
toksyczne opary ani szkodliwe gazy.

W przypadku prac spawalniczych stosowa¢ wszelkie $rodki ostroznodci
majace na celu zapobieganie wybuchom. Nalezy pamieta¢ o
niebezpieczenstwie zakazenia i lokalnych srodkach higieny.

Jedli dno zbiornika lub powierzchnia, na ktdrej spoczywa pompa, jest
nieréwna i istnieje mozliwo$¢ gromadzenia sie kamykéw, gruzu, bfota itp.,
nalezy interweniowac, tworzac réwna i podwyzszong podstawe.

Przewdd ttoczny moze by¢ sztywny lub elastyczny, o ile zapewniona jest
$rednica przelotu nie mniejsza niz $rednica przytacza ttocznego pompy. W
przypadku korzystania z elastycznego przewodu rurowego, upewnic sie, ze
nie zgina sie on ani nie skreca pod wptywem momentu reakcyjnego silnika.
Modele z przytaczem poziomym 2" mozna stosowac w instalacjach statych
z autozfaczem. Instalacja sktada sie z dwdch rur prowadzacych, prowadnicy
mocowanej do przytacza pompy i stopy, prostej lub kolanowej, ktéra
nalezy zakotwiczy¢ na dnie zbiornika wraz z przewodem ttocznym. Pompa
jest opuszczana wzdtuz rur prowadzacych az osiagnie doktadng pozycje
przytaczeniowa.

Aby zapobiec cofaniu sie cieczy z kolektora ttocznego, nalezy zainstalowa¢
zawdr zwrotny (kulowy lub klapowy) za wylotem pompy i umiescic go z
dala od pompy w miejscu utatwiajacym kontrole. Nastepnie zainstalowa¢
zawdr odcinajacy wykorzystywany podczas prac konserwacyjnych.

Jesli pompa jest zainstalowana wewnatrz studzienki, studzienka musi mie¢
minimalne wymiary podane w Tab.A, kolumna CJ.

W celu automatycznego sterowania pracy pompy, zainstalowa¢ dwa
regulatory poziomu, do wi3czania i wytaczania, w miare mozliwosci na
pionowych pretach, aby mozna byto fatwo zmieniac ich potozenie. Trzeci
regulator poziomu mozna podtaczy¢ do obwodu alarmu nadmiernego
poziomu w zbiorniku.

W przypadku jednofazowych pomp elektrycznych z wbudowanym
ptywakiem, sterowanie automatyczne odbywa sie za jego pomoca.
Poziomy wiaczania i wytaczania mozna regulowac poprzez zmiane dtugosci
jego przewodu.

Aby zapewni¢ prawidtowe chtodzenie silnika, poziom wody nie powinien
spas¢ ponizej wartosci podanych w tabeli Tab.A, kolumna SS1.



POLACZENIA ELEKTRYCZNE

Instalator jest odpowiedzialny za wykonanie podtaczenia zgodnie z
przepisami obowiazujacymi w kraju instalagji.

VN Sprawdzi¢ zgodnos¢ danych na tabliczce z wartosciami
znamionowymi linii zasilajacej.

Sprawdzi¢, czy linia zasilajaca jest wyposazona w skuteczne i
zgodne z przepisami uziemienie.

/N W przypadku pomp elektrycznych wyposazonych we wtyczke
na kablu zasilajgcym sprawdzi¢, czy linia zasilajaca posiada
jako zabezpieczenie przed dotykiem posrednim wytacznik
réznicowopradowy, ktorego znamionowy réznicowy prad roboczy
nie przekracza 30 mA.

O Jeieli pompa elektryczna nie jest wyposazona we wtyczke
na kablu zasilajacym, zastosowac w sieci zasilajacej wytacznik
wielobiegunowy z rozwarciem stykéw co najmniej 3 mm,
zapewniajacy catkowite odfaczenie zasilania w warunkach Ili
kategorii przepiecia.

Jesli natomiast pompa elektryczna jest wyposazona we wtyczke,
pompa elektryczna musi by¢ umieszczona w taki sposob, aby
wtyczka byta dostepna.

Pompy elektryczne do instalacji przenosnych podtaczane sa za pomoca
wtyczki do gniazd wyposazonych w wytacznik.

Silnik jednofazowych pomp elektrycznych jest zabezpieczony przed
przecigzeniem przez zabezpieczenie termiczne (wylacznik silnikowy)
whudowane w uzwojenie. Tréjfazowe pompy elektryczne nalezy podtaczy¢
do szafy sterowniczej, ktéra oprdcz wyfacznika gtéwnego musi posiadac
odpowiednie bezpieczniki zabezpieczajace przed przeciazeniami.
Jednofazowe pompy elektryczne przeznaczone do instalagji statych nalezy
podtaczy¢ do szafy sterowniczej, ktéra bedzie wyposazona w inny rodzaj
wyfacznika gtéwnego w zaleznosci od tego, czy pompa jest wyposazona
we wtyczke czy tez nie. Jesli pompa nie ma whudowanego wyfacznika
ptywakowego, szafa sterownicza musi by¢ przygotowana do podtaczenia
wytacznikéw ptywakowych lub czujnikéw poziomu w celu sterowania
whaczeniem i wytaczaniem pompy.

Trojfazowe pompy elektryczne do instalacji statych musza zosta¢ podtaczone
do szafy sterujacej z odfacznikiem tréjbiequnowym. Szafa sterownicza
musi by¢ przygotowana do podtaczenia wytacznikow ptywakowych
lub czujnikéw poziomu w celu sterowania wiaczeniem i wyfaczaniem
pompy. Ponadto musi obejmowac urzadzenie ochrony magnetotermicznej
(krzywa zadziatania typu C; IEC 60898-1), ktdrego prad zadziatania nalezy
skalibrowac w oparciu o warto$¢ pradu podang na tabliczce znamionowej
pompy elektrycznej

Szafy sterownicze do instalagji stacjonarnych moga by¢ wyposazone
w ewentualne powiadamianie alarmowe podiaczone do okreslonego
przefacznika poziomu.

Wykonujac potaczenie, pozostawi¢ przewdd uziemiajacy duzszy niz
przewody fazowe. Nalezy go podtaczy¢ jako pierwszy podczas montazu i
odtaczyc jako ostatni podczas demontazu.

Jedli nie jest on juz zamontowany na linii zasilania przed szafka
sterownicza, zaleca sie zainstalowanie wytacznika roznicowopradowego o
znamionowym réznicowym pradzie roboczym nieprzekraczajacym 30 mA
jako ochrony przed dotykiem posrednim.

URUCHAMIANIE

@ Unika¢ pracy pompy na sucho, poniewaz moze to spowodowac
jej uszkodzenie. Dozwolony jest jedynie szybki test sprawdzajacy
kierunek obrotow tréjfazowych pomp elektrycznych.

Przed uruchomieniem pompy elektrycznej upewni¢ sig, ze jest ona
catkowicie zanurzona w cieczy.

W przypadku silnikow tréjfazowych kierunek obrotéw moze ulec
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odwréceniu, co skutkuje znacznie nizsza wydajnoscia niz znamionowa.
Kierunek obrotéw sprawdza sie wczesniej, przytrzymujac pompe
elektryczng uniesiong za uchwyt. Uruchomic i zatrzymac silnik, obserwujac
szarpniecie reakcyjne, ktore musi by¢ zgodne z ruchem wskazéwek zegara,
tj. przeciwne do kierunku obrotu wirnika widzianego z gry.

Aby zmienic kierunek obrotéw, wystarczy zamieni¢ miejscami dwie fazy w
szafie sterowniczej lub we wtyczce.

N Kategorycznie zakazuje si¢ sprawdzania kierunku obrotow
wirnika poprzez wkfadanie palcéw lub innych przedmiotéw do
otworu ssacego, a tym bardziej rak do wnetrza pompy.

Przy catkowicie otwartym zaworze odcinajacym i odpowiednim poziomie
wody w zbiorniku uruchomi¢ pompe elektryczng. Sprawdzi¢, czy poziomy
wiaczania i wytaczania pompy s prawidfowe, w przeciwnym razie nalezy
inaczej wyregulowac potozenie ptywakéw lub przetacznikéw poziomu.

W normalnych warunkach roboczych pompa powinna pracowac cicho i ze
stata wydajnoscia; jesli tak nie jest, upewni sie, ze jest prawidfowo zalana.
Aby zapobiec utracie stanu zalania, zaw6r zwrotny w przypadku pomp TOP
i ZX1 musi znajdowac sie z dala od krdcca ttocznego, tak aby ewentualne
powietrze wewnatrz ustapito miejsca cieczy, pozwalajac jej dotrze¢ do
wirnika. Pozostate pompy posiadaja otwér odpowietrzajacy w korpusie
pompy lub zaworek odpowietrzajacy, ktéry zamyka sie automatycznie po
zakoriczeniu zalewania.

UWAGA: Poniewaz ewentualny Srodek smamy zawarty w pompie
elektrycznej jest typu, nietoksycznego” (NSF klasa H3), ewentualne wycieki
nie zanieczyszczaja pompowanej cieczy.

KONSERWACA | KONTROLE

W ramach normalnej eksploatacji uzytkownik moze przeprowadzac kilka
razy w roku nastepujace okresowe kontrole pompy elektrycznej w celu
wykrycia ewentualnych nieprawidtowosci i szybkiego zwrdcenia sie do
wyspecjalizowanego technika. Sprawdzi¢, czy nie wystepuja trudnosci
z rozruchem, czy czas oprézniania studzienki jest regularny i czy nie
wystepuja wibracje lub nietypowe dzwieki. Sprawdzic stan ptywakow,
stopien czystosci ptywakow i zbiornika. Jedli istnieje ryzyko zamarzniecia,
oprozni¢ zbiornik lub wyja¢ pompe i umiescic ja w odpowiednim miejscu
przechowywania.

Pompa elektryczna nie wymaga przeprowadzania konserwacji zwyczajnej,
o ile regularnie przeprowadzane s bardziej szczegétowe kontrole
okresowe.

VAN Szczegotowe kontrole sa przeznaczone wylacznie dla
wyspeqjalizowanych  pracownikow  technicznych,  ktérzy
spetniaja wymagania odpowiednich dyrektyw. Musza oni takze
przestrzegac procedur zapobiegania wypadkom okreslonych we
wspomnianych dyrektywach.

Jedli nie wystepuja anomalie, co 2000 godzin pracy lub co roku, zaleznie
od tego, co nastapi jako pierwsze, przeprowadzi¢ kontrole dziatania pompy
elektrycznej, kontrole dziatania ptywaka lub przetacznikéw poziomu,
kontrole poboru pradu. Nastepnie odtaczy¢ zasilanie elektryczne pompy i,
qdy silnik jest jeszcze ciepty, zmierzy¢ rezystangje izolacji.

Wyja¢ pompe, umyc ja, wyczysci¢, sprawdzajac, czy wewnatrz nie utknety
zadne zanieczyszczenia. Sprawdzi¢ stan kabla zasilajacego i dfawika
kablowego. Wyczysci¢ wytacznik ptywakowy lub przetaczniki poziomu i
sprawdzic stan przewodu zasilajacego.

W przypadku usterek, wykonanie prac zwiazanych z naprawg lub
konserwacja nadzwyczajng nalezy zleci¢ sie Autoryzowanemu Centrum
Serwisowemu producenta.

A\ Niezastosowanie sie¢ do tego zalecenia, oprocz utraty

gwarangji, moze prowadzi¢ do potencjalnych zagrozen dla ludzi i
mienia oraz do spadku wydajnosci.



(S NAVOD K POUZIT

Tato Cerpadla jsou vhodnd pro ¢erpéni 3pinavé a kalné vody.

Pouzivani téchto cerpadel podiéhd smémicim mistni legislativy.

@ Pred zahajenim instalace si nejprve prostudujte dale uvede-
né pokyny.

Vyrobce odmita veskerou odpovédnost v pripadé nehody nebo
poskozeni v diisledku nedbalosti nebo nedodrzeni pokynti popsa-
nych v tomto navodu nebo za jinych podminek, nez téch, které
jsou uvedeny na vyrobnim stitku.

0dmita rovnéz veskerou odpovédnost v pripadé poskozeni v di-
sledku nevhodného poufiti cerpadla.

V piipadé uskladnéni nestavte jednotlivé kusy nebo jiné bedny na sebe.

BEZPECNOST

/N Pied zahdjenim jakeékoliv cinnosti spojené s instalaci, a
kontrolou zastaveného cerpadla , udrzby ¢ odinstalovani vidy
nejprve pieruste elektrické napajeni a zkontrolujte, zda nemii-
ze byt néhodné obnoveno. Je-li pfitomna vidlice, vytahnéte ji ze
zasuvky.

A\ Tento typ cerpadel neni vhodny pro cerpani horlavych kapa-
lin nebo k provozu v prosttedi s rizikem vybuchu.

O\ V 34dném pripadé nepfemistujte cerpadlo tahanim za pi-
vodni nebo plovakovy kabel. Zvedejte a premistujte ho za pfi-
slusnou rukojet.

VN Cerpadla uréena disténi a jingm cinnostem souvisejicim s
tidrzbou bazénii; pro pouZiti ve venkovnich fontanach, zahrad-
nich jezirkach a podobnych mistech, nesmi se pouzivat, pokud
jsou ve vodé lidé, a musi mit diferencialni odpojovac se jmenovi-
tym diferencialnim proudem nejvyse 30mA.

AN Tento pristroj nesmi pouzivat déti (ve véku od 8 let vyse)
a osoby které maji omezené télesné, vjemové nebo mentalni
schopnosti, nebo pod dohledem osoby odpovédné za jejich bez-
pecnost anebo museji byt nejprve dostatecné pouceny o tom jak
se tento pfistroj pouZiva a o nebezpeci, s kterym miiZe byt jeho
poutZiti spojeno. Déti musi byt pod dohledem, aby spotrebic ne-
pouZivaly ke hram.

PREDBEZNE KONTROLY

Vytahnéte vyrobek z obalu a zkontrolujte,zda je neporuseny. Zkontrolujte
také, zda ddaje na vyrobnim 3titku odpovidaji pozadovanym hodnotdm.
V pipadé jakékoli anomalie neprodlené kontaktujte dodavatele a uvedte
povahu zévady.

A\ Pokud méte pochybnosti o bezpecnosti vyrobku,nepouiivej-
te ho.

OMEZEN{ POUZIT A UDAJE 0 HLUCNOSTI

Hlavni limity pouZiti jsou uvedeny v tabulce Tab.A, kde:

LTmax = maximalni teplota kapaliny

SHmax = maximélni hloubka pouZiti pod hladinou vody,

Bmax = maximalni primér nasévanych pevnyich latek,

V ptipadé vypousténi horké vody (z pracek a mycek apod.) mohou cer-
padla TOP, RX a TEX odolat kapalindm o teploté az 90 °C, aviak po dobu
nepfesahujici 3 minuty.

Maximalni hustota cerpané kapaliny: 1.1 kg/dm?>.

ph Cerpané kapaliny: 5+9.

Pripustné odchylky napéti: + 5 % (v pfipadé rozsahu jmenovitych hodnot
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je tfeba je chapat jako povolené mezni hodnoty).

Stupen kryti: IP X8.

Pocet spusténi za hodinu: maximalné 20 v pravidelnych intervalech.

U cerpadel, které pracuji plné ponofené nelze hladinu hlucnosti zjistit.
U cerpadel TOP-VORTEX, RX(m) a TEX které jsou v chodu pfi ¢astecném
ponofeni do kapaliny je hladina akustického tlaku ve vzdalenosti Tm od
Cerpadla , ve volném prostoru méné nez 60 dBA.

POZOR: Pro venkovni pouZiti musi mit pivodni kabel délku 10 m.

INSTALACE

Prdce spojené s instalaci musi provadét specializovani technici, ktefi spl-
fiuji pozadavky smémic platnych v zemi instalace.

(® Béhem instalace aplikujte viechna bezpeénostni opatieni
vydana pfisluSnymi organy a fidte se racionalni ivahou.

A\ Nepodceiujte riziko utonuti, pokud instalace probiha v na-
drzi o vyznamné Sifce a hloubce. Zkontrolujte, zda v pracovnim
prostiedi nehrozi nebezpeci toxickych exhalatii nebo skodlivych
plyni.

V pifipadé svafovani pouZivejte veskera bezpecnostni opatieni, abyste pre-
desli riziku vybuchu. Méjte na paméti nebezpedi infekce a mistni zdravotni
a hygienickd opatieni.

Pokud dno nédrZe anebo mista, kde ¢erpadlo stoji je nerovné a hrozi ne-
bezpeci, Ze se na ném mohou hromadit kaminky, necistoty, bfecka atd.
zhotovte vyvy3enou plochu v podobé plochého podstavce.

Vytlacné potrubi miize byt z trubek nebo hadic, pokud jeho priifez neni
mensi nez priifez vytlacného hrdla cerpadla. Pokud pouZijete potrubiz ha-
dic zajistéte, aby se neohyhalo nebo nekroutilo v diisledku reakce tocného
momentu motoru.

Modely se zdvitovou pfirubou 2" se pouzivaji v trvalych instalacich s auto-
matickym spojovacim systémem. Instalace se sklddé z dopravniho potru-
bi, vodici liSty k aplikaci na hrdlo cerpadla a rovné patky nebo s kloubem
na ukotveni na dné nadrze spolecné se vytlatnym potrubim. Cerpadio se
spusti podél dopravniho potrubi, az do pfesného mista pro spojeni.
Abyste zabranili zpétnému toku kapaliny z vytlatného potrubi, nainstaluj-
te za vytlatné potrubi zpétny ventil (kulovy nebo klapkovy) a umistéte jej
dal od erpadla v poloze usnadiiujici kontrolu. Poté namontuijte uzaviraci
ventil pro potfeby ddrzby.

Pokud je elektrické cerpadlo instalovéno do Sachty i jimky, musi mit jim-
ka minimalni rozméry uvedené v Tah.A, kolonka CJ.

Pro dosazeni automatického fizeni nainstalujte dva regulatory hladiny,
pro spousténi a zastavovani, pokud mozno na svislych tyich, aby se daly
snadno premistovat. Treti requlator hladiny Ize pfipojit k vystraznému
okruhu pro nadmérnou vysku hladiny v nédrzi.

U jednofézovych cerpadel se zabudovanym plovakovym spinatem je au-
tomatické ovlddani zajisténo timto zabudovanym plovakovym spinacem.
Start a stop pro hladinu |ze ménit ipravou volné délky kabelu ¢erpadla.
Pro spravné chlazeni motoru by hladina vody neméla klesnout pod hod-
noty uvedené v Tab.A, kolonka SS1.

ELEKTRICKE PRIPOJEN{

Zodpovédnost za kvalitni provedent pfipojeni v souladu s normami platny-
mi v zemi instalace nese instalatér.

VN Zkontrolujte, zda tdaje na stitku odpovidaji jmenovitym
hodnotam na lince.

Zkontrolujte, zda ma napajeci linka tcinné uzemnéni v souladu
s normami.

AU cerpadel s vidlici na napajecim kabelu zkontrolujte, zda



ma napajeci vedeni jako ochranu proti nepfimym kontaktiim
proudovy chrénic, jehoz jmenovity provozni rozdilovy proud ne-
presahuje 30 mA.

£ Pokud cerpadlo nema piivodni kabel s vidlici, zajistéte v
napajedi siti vypinac, ktery odpoji vSechny pély s odstupem kon-
taktd nejméné 3 mm a zajisti tiplné odpojeni ve stavu prepéti
kategorie lll.

Zatimco pokud ma cerpadlo napajeci kabel s vidlici, musi byt cer-
padlo umisténo tak, aby vidlice byla pfistupna.

Cerpadla urcena pro prenosné instalace se pfipojuji pomoci vidlice zapoje-
né do zéstrcky opatfené vypinacem.

U jednofazovych cerpadel je motor chranén proti pietizeni tepelnym
zafizenim (jisti¢ motoru) vioZenym do vinuti. Cerpadla tiifazova se musi
pripojit k elektrickému rozvadéci, ktery musi kromé hlavniho vypinace
obsahovat pojistky na ochranu pred nadproudem.

Jednofézovd cerpadla pro trvalé instalace musi byt pfipojena k elektric-
kému rozvadédi, ktery bude mit jiny typ hlavniho vypinace v zavislosti na
tom, zda je elektrické cerpadlo vybaveno vidlici/zastrckou, nebo ne. Pokud
neni piitomen vestavény plovakovy spina, musi byt rozvadéc pfipraven
na vstup pro spinace/senzory hladiny pro povel na spusténi a zastaveni.
Trifazovd Cerpadla pro trvalé instalace musi byt pfipojena k elektrickému
kontrolnimu rozvadéci s tfipolovym sekénim spinatem. Rozvadé¢ musi
mit pfeddpravu pro pfipojeni plovaku nebo hladinoméru pro ovlddani
zapnuti a zastaveni. Dale musi obsahovat magneto tepelny jisti¢ (vypinaci
charakteristika typu C; IEC 60898-1), kde je vypinaci proud kalibrovén na
zakladé hodnoty proudu uvedené na vyrobnim stitku cerpadla

Pevné instalacni rozvédéce mohou mit pfipadné vystrazny signalizator
pfipojeny na specialni hladinovy spinac.

V zapojeni musi byt zemnici vodi¢ ponechén del3i nez fazové vodice. Pfi
montdZzi by mél byt pfipojen jako prvni a pfi demontdzi odpojen jako
posledni.

Pokud uZ v napdjecim vedeni pfed rozvadécem neni ochrana proti nepfi-
mym kontaktdim doporucujeme instalovat diferencidlni spinac se jmeno-
vitym provoznim diferennim proudem nepfesahujicim 30 mA.

SPOUSTENI

@ zabraiite chodu naprazdno, ma za nasledek skody cerpadla.
Je pifipustny jen rychly test pro kontrolu sméru otaceni u tfifazo-
vych elektrickych erpadel.

Ped spusténim elektrického Cerpadla se ujistéte, Ze je zcela ponoieno v
kapaliné, kterd md byt cerpana.

U tiifézovych motor miize dojit k obracenému sméru otaceni; coz md za
nasledek vyrazné nizsi vykon, nez je jmenovitd hodnota.

Smér otdcent Ize predem zjistit podrZenim zvednutého cerpadla za ruko-
jet. Spustte a hned zastavte motor a pozorujte piitom smér pfi zapnuti,
musi byt ve sméru hodinovych rucicek, tj. opacny, nez je smér otaceni
obé&zného kola pri pohledu shora.

Pokud je smér otaceni nespravny, zméiite zapojeni libovolnych dvou fézi
napajeciho kabelu v rozvadéci nebo ve vidlici.

& Rozhodné nekontrolujte smér otaceni obézného kola vsu-
nutim prstd nebo jinych pfedmétii do saciho otvoru, natoz ruce
dovnitf cerpadla.

Nechejte zpétny ventil tpIné otevfeny se spravnou hodnotou hladiny a
zapnéte Cerpadlo. Zkontrolujte sprévnou hodnotu hladiny pro spusténi
a zastaveni cerpadla, v opacném pfipadé upravte polohu plovaki nebo
hladinovych spinaci.

Pri predpokladanych provoznich podminkdch musi cerpadlo bézet tise a
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s pravidelnym pritokem, jinak je tfeba zkontrolovat, zda je Cerpadlo za-
hicené.

Aby se tomu piredeslo, musi mit cerpadla TOP a ZX1 zpétny ventil daleko
od vytlatného hrdla, aby piipadny vzduch uvniti ponechal prostor pro
kapalinu, kterd se dostane k obéznému kolu. Jind ¢erpadla maji odvzdus-
fovaci otvor na téle cerpadle nebo odvzdusiiovaci ventil ak, ktery se po
kompletnim zahlceni automaticky uzavre.

POZOR: Vzhledem k tomu, Ze mazivo které je uvnitf cerpadla je "atoxic-
ky" typ (stupefi NSF H3), nemohou pfipadné netésnosti znecistit cerpanou
kapalinu.

UDRZBA A KONTROLY

Pri bézném provozu miZe uZivatel nékolikrét rotné provadét pravidelné
kontroly elektrického cerpadla, aby zachytil pfipadné anomalie a mohl
ihned aktivovat specializovaného technika. Zkontrolujte, zda pfi spousténi
nedochézi k potizim, zda je doba vyprazdnovani jimky pravidelnd a zda
nedochdzi k vibracim nebo neobvyklym zvuktim. Zkontrolujte stav plova-
ki, stav Cistoty plovaki a nadrZe. Pokud hroxzi riziko zamrznuti, vytéhnéte
Cerpadlo z nédrze a ulozte ho na vhodné misto.

Elektrické cerpadlo nevyzaduje béznou tdrzbu, pokud jsou pravidelné
provadény dikladné pravidelné kontroly.

A\ Diikladné kontroly jsou vyhrazeny pouze pro specializované
techniky, ktefi spliiuji pozadavky platnych smérnic. Tito pracov-
nici museji kromé jiného dodrzovat predpisy k prevence trazii
stanovené vyse uvedenymi smérnicemi.

Pokud se nevyskytly anomalie, kazdé 2000 hodin chodu nebo kazdy rok,
po dosazeni prvniho z obou limitd provedte kontrolu chodu cerpadla,
zkontrolujte stav plovaku a hladinovych spinaci, zkontrolujte prikon. Pak
zastavte Cerpadlo, ale pfi jesté horkém motoru, preruste piivod elektfiny
a zméfte izolani odpor.

Vytéhnete cerpadlo, vycistéte ho a zkontrolujte zda uvnitf nejsou zachyce-
né cizi ¢astice. Zkontrolujte stav napdjeciho kabelu a kabelové priichodky.
Vycistéte plovakové nebo hladinové spinace a zkontrolujte stav pfislusné-
ho kabelu.

V pripadé problém, oprav a mimoradné tdrzby se obratte na autorizova-
né servisni stredisko vyrobce.

A\ Nedodrieni této podminky miiZze kromé ztraty zaruky vést k
moznému ohroZeni osob, majetku a zhor3eni vykonu.



SK  NAVOD NA POUZIVANIE

Tieto elektrické cerpadld sa odpordcaju na Cerpanie znedistenej a odpa-
dovej vody.

Cerpadld musia byt pouivané v silade s platnymi vnitrostétnymi a
miestnymi predpismi.

(@ Pred instalaciou a pouZivanim si pozorne precitajte nasledu-
juce pokyny.

Vyrobca odmieta akiikolvek zodpovednost'v pripade nehody ale-
bo poskodenia zariadenia z dovodu nedbanlivosti alebo nedodr-
Zania pokynov uvedenych v tomto navode na pouZitie alebo za
podmienok, ktoré sa liSia od podmienok uvedenych na typovom
Stitku zariadenia.

Vyrobca taktiez nenesie zodpovednost za Skody spdsobené ne-
spravnym pouZitim elektrického cerpadla.

Pri skladovani neumiestriujte na cerpadlé Ziadne predmety i Skatule.

BEZPECNOST

£\ Pred akoukolvek kontrolou vykonavanou pri zastavenom
cerpadle, instaldciou, udrzbou alebo demontdZou je potrebné
cerpadlo vidy odpojit od elektrickej siete a zaistit vietky spinacie
prvky, aby nemohlo byt elektrické napajanie nahodne obnovené.
Vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

O\ Tieto elektrické cerpadla nie su vhodné na cerpanie horla-
vych kvapalin alebo na prevadzku v miestach s hroziacim nebez-
pecenstvom vybuchu.

N Je prisne zakazané pouzivat napajaci kabel alebo kabel
plavaka ako spustacie lano a taktiez zai prenasat elektrické cer-
padlo. Cerpadlo zdvihajte a prenasajte len za prislusné drzadlo.

/& Elektrické cerpadla uréend na distenie a inil udrzbu bazénov,
na pouzitie vo okrasnych fontanach, zahradnych jazierkach a na
podobnych miestach sa nesmii pouZivat, ak su vo vode ludia, a
musia byt zapojené cez priidovy chrani¢ s menovitym rozdielo-
vym vypinacim pridom nepresahujiicim 30 mA.

& Toto zariadenie mézu pouzivat deti (vo veku 8 rokov a star-
3ie) a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami, alebo s nedostatkom skiisenosti a znalosti, ak st
pod dozorom alebo boli poucené o bezpecnom pouZivani zaria-
denia a rozumeji pripadnym nebezpecenstvam, ktoré si s nim
spojené. Deti by mali byt pod dohladom - zabezpecte, aby sa so
zariadenim nehrali.

UVODNA PREDBEZNA KONTROLA CERPADLA

Vyberte cerpadlo z obalu a skontrolujte, ¢i je neporusené. Skontrolujte
tieZ, ¢ sa Udaje na typovom Stitku zhodujd s pozadovanymi Gdajmi. V
pripade akychkolvek nezrovnalosti okamZite kontaktujte dodévatela a
uvedte povahu zdvad.

A\ Ak méte akékolvek pochybnosti o bezpecnosti ¢erpadla, ne-
pouzivajte ho.
PREVADZKOVE PODMIENKY A UROVEN HLUCNOSTI

Z&kladné prevadzkové podmienky st uvedené v tabulke Tah.A, kde:
LTmax = maximdIna teplota cerpanej kvapaliny

SHmax = maximalna hibka ponoru ¢erpadla pod vodnou hladinou,
Dmax = maximalny priemer nasavanych pevnych Castic.

Pri vypustani hortcej vody (z pracok, umyvaciek riadu atd.) dokdzu elek-
trické Cerpadla TOP, RX a TEX odolat kvapalindm s teplotou do 90 °C, ale
maximélne po dobu 3 minut.

Maximélna hustota erpanej kvapaliny: 1,1 kg/dm?®,

Hodnota pH ¢erpanej kvapaliny: v rozmedzi 5-+9.
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Povolené odchylky napatia: + 5% (ak je uvedeny rozsah menovitych hod-
ndt, maji sa chapat ako povolené hrani¢né hodnoty).

Trieda ochrany: IP X8.

Maximalny tolerovany pocet spusteni: 20 spusteni za hodinu v pravidel-
nych intervaloch.

Urovei vydavaného hluku prenasaného vzduchom nie je pri elektrickych
Cerpadléch, ktoré pracuju Gplne ponorené, zistitelnd. Ked' elektrické cer-
padla TOP-VORTEX, RX(m) a TEX pracuju Ciastocne ponorené do Cerpa-
nej kvapaliny, priemernd hladina akustického tlaku merana na volnom
priestranstve vo vzdialenosti T metra je nizsia ako 60 dBA.

POZOR: pri vonkajsom pouiti sa musi pouzit napajaci kabel s dizkou 10
m.

INSTALACIA

Instalacné prace musia vykondvat kompetentni a autorizovani instalaté-
ri, ktori splfiaji prislusné predpoklady a poZiadavky pravnych predpisov
platnych v krajine urcenia.

@ Pogas instalacie dodrziavajte vsetky bezpecnostné predpisy
vydané prisluSnymi organmi a vidy pouzivajte zdravy rozum.
A Pri montai do hibokych a sirokych nadob nepodceiujte rizi-
ko utopenia. Uistite sa, Ze sa v atmosfére nenachadzaju toxické
vypary alebo Skodlivé plyny.

Ak montdZ vyzaduje zvéranie, vykonajte v3etky potrebné opatrenia, aby
ste zabranili vybuchu. Majte na paméti potencidlne riziko infekcie, ako aj
predpisy o hygienickych a sanitdrmych opatreniach.

Ak je dno nadoby alebo v kazdom pripade povrch, na ktorom cerpadlo
stoji, nerovny a existuje moznost hromadenia kalu, Strku, nedistot, bahna
atd', vykonajte vhodné opatrenie vytvorenim rovnej a vyvy3enej zéklad-
ne.

Vytlacné potrubie mdze byt pevné alebo ohybné, nesmie viak mat mensi
vnidtorny prierez, nez zodpoveda priemeru vytlatného otvoru Cerpadla.
Ak pouzivate flexibilné potrubie, uistite sa, Ze sa neohyba ani nekriti v
dosledku reakéného momentu motora.

Maodely s 2" horizontalnym zavitovym pripojenim sa mozu pouZivat u pev-
nych instalacii s automatickym spojovacim systémom. V rdmi intaldcie
sa nasadia dve trubice, ktoré zohrdvajui funkciu sklzu, vodiaci prvok, ktory
sa pripevni k hrdlu cerpadla, a patka, bud rovnd, alebo kolenova, ktord sa
spolu s vjtlacnym potrubim ukotvi ku dnu nadrZe. Cerpadlo sa spusta po-
2diz klznjch vodidiel, kym nie je dosiahnutd presnd polohu na pripojenie.
Aby sa zabrénilo spatnému toku kvapaliny z vystupného potrubia, nain-
Stalujte za vytlak cerpadla spétny ventil (gulovy alebo klapkovy), pricom
lujte uzatvéraci ventil umoZiiujtci vykondvat idrzbarske prace.

Ak je cerpadlo instalované v zbernej Sachte, musi mat tato Sachta mini-
malne rozmery uvedené v Tab.A, v stipci CJ.

Na umoznenie automatického ovlddania nainstalujte dva requlatory hla-
diny, na spdstanie a zastavovanie, pokial' mozno na zvislych rirkach, aby
sa dali lahko premiestriovat. Treti regulator hladiny mdze byt pripojeny k
obvodu alarmu nadmernej vy3ky hladiny v nddrzi.

V pripade jednofézovych elektrickych cerpadiel so zabudovanym plava-
kovym spinacom sa pomocou tohto spinaca dosahuje automatickd regu-
lacia. Hladinu spustenia a zastavenia mozno upravit nastavenim volnej
dizky kabla plavékového spinaca.

Aby bolo zarucené sprévne chladenie motora, nemala by hladina vody
klesnit pod hodnoty uvedené v Tab.A, v stipci SS1.

ELEKTRICKE PRIPOJENIA

Je na zodpovednosti montézneho pracovnika, aby vykonal pripojenie v
stilade s predpismi platnymi v krajine instalacie.

O\ Uistite sa, e udaje na typovom stitku zodpovedaji menovi-
tym hodnotam napitia a frekvencie.



Skontrolujte, ¢i je uzemiovaci okruh napajacieho vedenia ticinny
avsilade s normami.

£\ V pripade elektrickych éerpadiel vybavenych napajacim kab-
lom so zastrckou skontroluijte, ¢i je napdjacie vedenie na ochranu
pred nepriamym dotykom osadené priidovym chrani¢om, ktoré-
ho menovity rozdielovy vypinaci priud nepresahuje 30 mA.

/N Ak elektrické cerpadlo nie je vybavené napajacim kablom
50 zastrckou, musi byt v pevnom vedeni zabudovany odpojovaci
vypinac, ktory odpoji vietky poly, ma vzdialenost medzi kontakt-
mi najmenej 3 mm a zaisti tplné odpojenie v pripade prepitia
kategdrie I11.

Ak je elektrické cerpadlo vybavené zastrckou, musi byt nainsta-
lované tak, aby bola vidlica privodného kabla volne pristupna.
Elektrické cerpadld pre mobilné instaldcie sa pripdjaji pomocou zdstrcky
do zasuviek s vypinacom.

Jednofézové elektrické erpadld st vybavené motorom chranenym pred
pretazenim tepelnym istiacim prvkom (ochrannym motorovym isticom)
zabudovanym vo vinuti. Trojfdzové elektrické cerpadld musia byt pripoje-
né k spinacej skrinke, ktora musf byt okrem hlavného vypinaca vybavend
aj vhodnymi poistkami na ochranu proti pretazeniu.

Jednofazové elektrické cerpadla pre pevné instalacie musia byt pripojené
k spinacej skrinke s inym typom hlavného vypinaca v zévislosti od toho,
(i je elektrické cerpadlo vybavené zéstrckou alebo nie. Ak cerpadlo nemd
zabudovany plavékovy spina, spinacia skrinka musi umoznit pripojenie
plavékovych spinacov alebo snimacov hladiny na ovladanie spustania a
zastavovania.

Trojfézové elektrické cerpadla pre pevné instalacie musia byt pripojené k
elektronickej kontrolnej a riadiacej jednotke s trojpdlovym odpojovacim
vypinacom. Spinacia skrinka musi umoznit pripojenie plavkovych spina-
Cov alebo snimacov hladiny na ovlddanie spustania a zastavovania. Okrem
toho je potrebné nainstalovat termomagneticky istic (vypinacia charakte-
ristika: C; podla IEC 60898-1), ktorého vypinaci prid musi byt nakalibrova-
ny na zaklade pridu uvedeného na typovom $titku elektrického cerpadla.
Spinacie skrinky pre pevné instaldcie mdzu mat vstavanu signalizicia
alarmu pripojend k prislu$nému hladinovému spinacu.

Pri pripdjani musi byt uzemnovaci vodic ponechany dihsi ako Zivé vodice.
Musi to byt prvy vodic, ktory sa pripoji pri montazi Cerpadla, a posledny,
ktory sa odpoji pri demontdzi.

Ak napdjacie vedenie nie je pred spinacou skrinkou osadené predradenym
pridovym chranicom, odporticame na ochranu pred nepriamym dotykom
naintalovat pradovy chrani¢, ktorého menovity rozdielovy vypinaci prid
nepresahuje 30 mA.

SPUSTENIE

® Vyhnite sa vidy prevadzke cerpadla nasucho - spdsobi to
nezvratné poskodenie cerpadla. Je pripustné len spustenie na
kratky cas za ticelom kontroly smeru otacania trojfazovych elek-
trickych cerpadiel.

Pred samotnym spustenim sa uistite, Ze je Cerpadlo Uplne ponorené do
Cerpanej kvapaliny.

V pripade trojfézovych motorov moze byt smer otacania obrateny, ¢o ma
za nasledok podstatne slabsi vykon, ako je menovity.

Nadvihnite cerpadlo za drzadlo a podrZte ho nadvihnuté, aby ste vopred
overili smer otacania. Spustite a zastavte motor, pricom pozorujte pohyb
(trhnutie), ktory mé spravnom otacani zodpovedat pohybu hodinovych
ruciciek, teda opacny ako smer otdcania obezného kolesa pri pohlade
zhora.

Ak chcete zmenit smer otdcania, jednoducho medzi sebou prehodte dve
fazy v skrinke alebo na zéstrcke.

A\ Rozhodne nekontrolujte smer otacania obezného kolesa
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vkladanim prstov alebo inych predmetov do sacieho hrdla ani
vkladanim predmetov ¢i rik do cerpadla.

Pri tplne otvorenom uzatvéracom ventile a pri dostatocnej vyske hladiny
v nddrzi spustite elektrické cerpadlo. Skontrolujte, i je vy3ka hladiny, pri
ktorej dojde ku spusteniu a zastaveniu cerpadla sprévna, v opacnom pri-
pade upravte polohu plavékovych alebo hladinovych spinacov.

Za stanovenych prevadzkovych podmienok by malo cerpadio bezat ticho
a s rovnomernym prietokom bez pulzov, v opacnom pripade skontrolujte,
(i je riadne naplnené.

Aby sa zabranilo chodu naprazdno, musia byt cerpadla TOP a ZX1 v dosta-
tocnej vzdialenosti od vytlatného otvoru osadené spatnym ventilom,
aby pripadny vzduch pritomny vo vnutri nebranil pridu kvapaliny vstd-
pit do obezného kolesa. Ostatné Cerpadld majui na telese Cerpadla maly
odvzdushovaci otvor alebo odvzdusiovaci ventil, ktory sa po dokonceni
plnenia automaticky uzavrie.

POZOR: Nakolko pripadné mazivo obsiahnuté v elektrickom Cerpadle je
netoxické (triedy NSF-H3), jeho pripadny tnik nespdsobi Skodlivi konta-
mindciu Cerpanej kvapaliny.

UDRZBA A KONTROLY

Pri beznej prevédzke by mal pouzivatel niekolkokrdt rocne vykondvat
pravidelné kontroly elektrického cerpadla, aby mohol véas odhalit pri-
padné anomdlie a okamZite kontaktovat Specializovaného technika.
Skontrolujte, ¢i nedochddza k problémom pri spustani, ¢i st ¢asové inter-
valy vyprézdiovania zbernej Sachty zodpovedajtice a ¢i sa pri prevadzke
sa neozyvaju Ziadne neobvyklé zvuky alebo vibracie. Skontrolujte stav a
Gistotu plavakovych spinacov a nddrze. V pripade nebezpecenstva mrazu
vyprazdnite zbernti $achtu alebo vyberte cerpadlo von a uskladnite ho na
vhodnom mieste.

Pri beznej prevédzke elektrického Cerpadla netreba vykondvat ziaden
druh udrzby za predpokladu, Ze sa pravidelne vykonévaji dokladné pra-
videlné kontroly.

A Tieto operacie smii vykonavat len $pecializovani a kvalifiko-
vani pracovnidi, ktori spiiiaju poziadavky Specifickych predpisov
upravujlcich tito oblast. Musia tiez dodrziavat zasady bezpec-
nosti prace a prevencie trazov stanovené vo vyssie uvedenych
smerniciach.

Ak sa skor nevyskytli Ziadne anomalie, erpadlo by malo byt kontrolova-
né po kazdych 2000 hod. prevadzky alebo aspofi raz rocne, a vidy, ked'sa
dosiahne prvd z dvoch hrani¢nych hodnét, pricom vykonajte kontrolu fun-
govania elektrického cerpadla, kontrolu funkénosti plavékového spinaca
alebo hladinovych spinacov, ako aj kontrolu odoberaného pridu. Potom
cerpadlo odpojte zo siete a pri eSte nevychladnutom motore zmerajte
izolacny odpor.

Cerpadlo vytiahnite von, umyte a vycistite ho a skontrolujete, ¢i v fiom nie
sti zaseknuté cudzie telesa. Skontrolujte stav napéjacieho kébla a kablovej
priechodky. Vycistite plavakovy spinac alebo hladinové spinace a skontro-
lujte stav prislusného kébla.

V pripade problémov alebo ak je potrebna oprava & mimoriadna tdrzba,
obratte sa na autorizované servisné stredisko vyrobcu.

A\ Nedodrianie tohto pokynu moze okrem neplatnosti zaruky

viest aj k potencidlnemu ohrozeniu osdb a/alebo veci a k zniZeniu
vykonu.



HU  HASZNALATI UTMUTATO

Ezeket az elektromos szivattyukat szennyezett viz és szennyviz szivattyd-
zésara ajanljuk.

Haszndlatuk a helyi jogszabalyok el6irdsainak hatdlya ald tartozik.

@ A termék iizembe helyezése, hasznalata és karbantartasa
eldtt figyelmesen olvassa el az alabbi utasitasokat.

A gyarto elharit minden feleldsséget olyan baleset vagy kar ese-
tén, amely gondatlansaghdl vagy a jelen brosuraban leirt utasi-
tasok figyelmen kiviil hagyasabdl, vagy a tablan feltiintetettdl
eltérd koriilmények kozott kovetkezik be;

Ezenkiviil elhdrit minden feleldsséget az elektromos szivattyu
nem megfeleld hasznalatabdl ered6 karokért.

Tarolds esetén ne helyezzen rajuk silyokat vagy egyéb dobozokat.

BIZTONSAG

& Barmilyen telepités, leéllitott szivattyu ellendrzése, karban-
tartds, szétszerelés vagy telepités elétt szakitsa meg az aramel-
latast, és gy6zddjon meg arrol, hogy nem lehet véletleniil vissza-
allitani. Ha van, hizza ki a dugot.

A Ezek az elektromos szivattyik nem alkalmasak gyulékony
folyadékok szivattyiizasara vagy robbanasveszélyes kornyezet-
ben torténd iizemeltetésre.

A\ Az elektromos szivattyit semmilyen koriilmények kozott
nem szabad a tapkabelnél, ill. az uszékapcsolé kabelénél fogva
tartani vagy szallitani. Tamassza meg és emelje fel a megfeleld
fogantyunal fogva.

£\ Aziiszomedence tisztitasara és egyéb karbantartasara kiilsd
szokékutakban, kerti medencében és hasonlo helyeken torténd
haszndlatra szant elektromos szivattytkat tilos hasznalni, ha
emberek tartézkodnak a vizben, és differencialkapcsoléval kell
taplalni, a névleges iizemi differencialaram nem haladja meg a
30 mA-t.

& A berendezést gyermekek (8 éves kor folott) és csokkent fizi-
kai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezd, illetve
tapasztalattal vagy sziikséges ismeretekkel nem rendelkezd sze-
mélyek csak feliigyelet mellett hasznalhatjak, vagy ha megfele-
16 utasitasokat kaptak a berendezés biztonsagos hsznalathoz, és
megértették a benne rejlé veszélyeket. A gyermekeket feliigyel-
ni kell, hogy ne jatsszanak a késziilékkel.

ELOZETES VIZSGALAT

Vegye ki a terméket a csomagoldshdl, és ellendrizze annak sértetlenségét.
Ellendrizze azt is, hogy az adattablén feltiintetett adatok megfelelnek-e a
kivant adatoknak. Barmilyen rendellenesség esetén azonnal Iépjen kap-
csolatba a szdllitéval, jelezve a hiba jellegét.

O\ Ha kétségei vannak a gép biztonsagaval kapcsolatban, ne
hasznalja.

HASZNALATI KORLATOZASOK ES ZAJSZINT ADATOK

A f6bb felhasznaldsi korlatokat az A tabla ismerteti, ahol:

LTmax = Folyadék maximalis hdmérséklete

SHmax = maximdlis hasznélati mélység a vizszint alatt,

Pmax = a leszivott szilard testek maximalis atmérdje,

Meleg viz iiritése esetén, példéul mosé- és mosogatdgéphdl, a TOP, RX,
TEX elektromos szivattytk 90°C-ig, de legfeljebb 3 percig ellendllnak a
folyadékoknak.
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A szivattyizott folyadék max. siiriisége: 1,1 kg/dm>,

A szivattyuzott folyadék pH-ja: 5+9.

Megengedett fesziiltségvaltozas: + 5% (a névleges értékek tartoménya-
nak feltiintetése esetén ezek a megengedett hatarértékek értenddk).
Védelmi szint: IP X8.

Indulsok szama 6ranként: legfeljebb 20 rendszeres id6kozonként.
Ateljesen elmeriilten miikddd elektromos szivattyiknal zaj nem észlelhe-
t6. Ha a TOP VORTEX, RX(m) ES TEX elektromos szivatty(ik részben a folya-
dékba meriilve mdkddnek, az dtlagos hangnyomdsszint 1 m tdvolségban,
szabad térben kevesebb, mint 60 dBA.

VIGYAZAT: Kiiltéri hasznélatra 10 m hosszd tapkabel kitelezé.

TELEPITES

A szerelési miiveleteket szakképzett technikusoknak kell elvégezniiik,
akik rendelkeznek a telepités helye szerinti orszaghan hatalyos irdnyelvek
kdvetelményeivel.

@ Atelepités soran tartsa be az illetékes szervek dltal kiadott és
a jozan ész altal meghatdrozott biztonsagi elGirasokat.

O\ Ne becsiilje ala a fulladas veszélyét, ha a telepitést bizonyos
szélességii és mélységii medencében kell végezni. Ugyeljen arra,
hogy a munkahelyi Iégkdrben ne alljon fenn mérgezd gézok vagy
kdros gazok veszélye.

Hegesztési miiveletek esetén tegyen meg minden 6vintézkedést a robba-
nés elkeriilése érdekében. Tartsa szem el6tt a fertdzés kockazatat, vala-
mint a higiéniai és egészséqiigyi Gvintézkedéseket.

Ha a tartaly alja vagy minden esetben a feliilet, amelyen a szivattyu fek-
szik, egyenetlen, és fenndll annak a lehetdsége, hogy kavics, tormelék, sér
sth. Avatkozzon be egy emelkedd létrehozdsaval.

A szllitocsG lehet merev vagy rugalmas, amennyiben a szivattyd szdl-
litonyildsandl nem kisebb atjérészakasz garantalt. Ha hajlékony toml6t
haszndl, ligyeljen arra, hogy az ne gorbiiljon meg vagy csavarodjon el a
motor reakcidnyomatéka miatt.

A2"-0s menetes vizszintes csatlakozoval rendelkezd modellek fix telepité-
sekhez haszndlhaték automatikus tengelykapcsold rendszerrel. A szerelés
két cstiszocsovet tartalmaz, a szivattyd szdjahoz rogzithetd vezetdt és egy
egyenes vagy knyokos ldbat, amelyet a szllitocsdvel egyiitt a tartaly al-
jéhoz kell rogziteni. A szivatty(t a cstszocsdvek mentén leengedik, amig
el nem éri a pontos csatlakozési poziciét.

Annak érdekében, hogy a folyadék ne folyjon vissza a nyomdcsonkbdl,
szereljen be egy visszacsapd szelepet (golyds vagy tappancsos) a szivattyt
szdllitdsa utdn, és helyezze el téle olyan helyzetbe, amely megkdnnyiti az
ellendrzést. Ezutdn szereljen be eqy elzarészelepet a karbantartdsi md-
veletekhez.

Ha a szivatty(t egy aknaba szerelik be, az utdbbinak az A. tabldzat . A tab-
la Coszlopaban lathaté minimalis méretekkel kell rendelkeznie.

Az automatikus vezérléshez szereljen fel két szintszabalyoz6t az inditds-
hoz és a ledllitashoz, esetleg fiiggdleges rudakbra, hogy sziikség esetén
kdnnyen mozgathatdk legyenek. Egy harmadik szintszabdlyz6 csatlakoz-
tathatd egy riasztéaramkorhdz, ha til magas a szint a tartalyban.

A beépitett Uszéval rendelkezd egyfézisu elektromos szivatty(iknél az au-
tomatikus vezérlés ugyanazon keresztiil érhetd el. Az inditasi és ledllitasi
szintek a kébel szabad hosszdnak véltoztatasaval véltoztathatok.

A motor megfeleld hiitése érdekében tandcsos, hogy a vizszint ne csok-
kenjen az A tabla SS1 oszlopdban lathatd értékek ala.



ELEKTROMOS BEKOTESEK

A szereld felel6ssége, hogy a bekdtést a telepités orszdgéban hatélyos
eldirasoknak megfelelden végezze el.

& Ellendrizze az adattabla adatok és a vezeték névleges érté-
kei kozotti megfelelést.

Ellendrizze, hogy a tapvezeték fel van-e szerelve: hatékony folde-
léssel és megfelel-e az eldirasoknak.

& A tapkabel csatlakozoval felszerelt elektromos szivattyiknal
ellendrizze, hogy a tapvezeték kozvetett érintés elleni védelem-
ként rendelkezik-e differencidlkapcsoldval, amelynek névleges
iizemi differencidlarama nem nagyobb, mint 30 mA.

& Ha az elektromos szivattyii nincs felszerelve dugés kabellel,
a tapvezetéken biztositson egy kapcsolét, amely minden pélust
levalaszt, legalabb 3 mm érintkezési tavolsaggal, amely biztosit-
jaateljes lekapcsolast 1. kategoriaju tulfesziiltség esetén.

Ha azonban az elektromos szivattyu dugos tapkabellel van fel-
szerelve, az elektromos szivattyit tgy kell elhelyezni, hogy a
csatlakozodugo elérhetd legyen.

A hordozhatd berendezések elektromos szivattyti a dugon keresztiil kap-
csoléval ellatott aljzatokhoz csatlakoznak.

Az egyfazisi elektromos szivattyik motorjdt a tekercsbe épitett hévédd
(motorvédd) védi a tilterheléstdl. A haromfazist elektromos szivatty(kat
elektromos panelhez kell csatlakoztatni, amely a fékapcsoldn kiviil meg-
feleld biztositékkal kell, hogy rendelkezzen a tilterhelés elleni védelem
érdekében.

A rogzitett telepitésii egyfazist elektromos szivattyikat egy elektromos
panelhez kel csatlakoztatni, amely mas tipusu fékapcsoldval rendelkezik
attdl fiiggden, hogy az elektromos szivattyt fel van-e szerelve csatlakozo-
val vagy sem. Ha nincs beépitett tsz6, akkor a panelt gy kell bedllitani,
hogy az (széhoz vagy szintérzékel6hoz csatlakozzon az inditdsi és ledlli-
tasi parancshoz.

A hdromfazisu elektromos szivattyukat fix telepitéshez egy hdrompélust
szakaszolokapcsoloval elldtott elektromos vezérlg- és vezérlépanelhez
kel csatlakoztatni. A panelt tgy kell kialakitani, hogy az iszéhoz vagy
szintérzékel6hoz csatlakozzon az inditdsi és ledllitsi parancshoz. Ezenki-
viil tartalmaznia kell egy termikus-mdgneses véddberendezést (C tipusu
kiolddsi karakterisztika; IEC 60898-1), amelynek kiolddsi dramat az elekt-
romos szivattyu tabldjan feltiintetett dramer6sség alapjan kell kalibralni.
Afix telepités panelje egy adott szintkapcsolohoz csatlakoztatott lehetsé-
ges riasztéjelzéssel rendelkezhetnek.

A csatlakozasnal a foldeldt hosszabbnak kell hagyni, mint a fazisvezetd-
ket. Osszeszereléskor eldszor kell csatlakoztatni, szétszereléskor utoljéra
kell levdlasztani.

Ha még nincs benne a tapvezetékben az elektromos panel el6tt, a koz-
vetett érintkezések elleni védelem érdekében javasoljuk, hogy szereljen
be egy differencidlkapcsoldt, amelynek névleges iizemi dramkiilonbsége
nem haladja meg a 30 mA-t.

{ZEMBE HELYEZES

O) Keriilje a szivattyu szarazon jaratasat, mert ez kdrosithatja a
szivattyut. A haromfazisu elektromos szivattyik forgasiranyanak
ellendrzésére csak gyorsteszt megengedett.

Az elektromos szivatty inditésa eldtt gy6zdjon meg arrél, hogy az telje-
sen elmeriil-e a szivattyizandé folyadékban.

Héromfazisi motorok esetén a forgdsirdny megfordithatd; a névlegesnél
lényegesen alacsonyabb teljesitménnyel.

A forgdsirny el6re beazonosithatd, ha az elektromos szivattyit a fo-
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gantyinal fogva felemeljiik. Inditsa el és dllitsa le a motort, figyelve a
reakcidloketet, amelynek az éramutat6 jardsaval megegyez6 iranyban
kell lennie, azaz ellentétesnek kell lennie a jarokerék forgdsi iranyaval
feliilr6l nézve.

A forgdsirany megforditasahoz egyszeriien cseréljen két fazist a panelben
vagy a csatlakozoban.

O\ Feltétleniil keriilje a jarokerék forgasiranyanak ellendrzését
tigy, hogy ujjait vagy mas targyakat dugja be a targy szivonyila-
saba, még kevéshé a kezét a szivattyi belsejébe.

Teljesen nyitott elzéroszelep mellett és megfeleld szinttel a tartalyban
inditsa el az elektromos szivattyut. Ellendrizze a szivattyu inditési és le-
dllitési szintjének helyes értékét, ellenkezd esetben dllitsa be mésképp az
(isz0k vagy a szintkapcsolok helyzetét.

A vérhatd iizemi feltételek mellett a szivattydnak csendesen és szabalyos
dramldssal kell mdkadnie, ellenkezd esetben ellendrizze, hogy fel van-e
toltve.

A feltoltés elvesztésének elkeriilése érdekében a TOP és ZX1 szivattyik
visszacsapd szelepét tévol kell elhelyezni a szallitonyilastdl, hogy a benne
1évé levegd teret biztositson a folyadéknak a jarokerékhez vald eljutashoz.
A tobbi szivattyinak van egy szellzdnyildsa a szivattydhdzon vagy egy
légtelenitd szelep, amely a feltdltés befejezése utdn automatikusan be-
zarédik.

VIGYAZAT: Mivel az elektromos szivattytban lévé kendanyag,nem mér-
gezd"” (NSF H3 fokozat), az esetleges szivargds nem szennyezi kdrosan a
szivattyizott folyadékot.

KARBANTARTAS ES ELLENORZESEK

Normal iizemben, évente tobbszor, a felhasznéld iddszakos ellendrzéseket
végezhet az elektromos szivattytn az esetleges rendellenességek észlelé-
se és a szakképzett technikus azonnali aktivéldsa érdekében. Ellendrizze,
hogy nincsenek-e inditasi nehézségek, a lefolyd diritési ideje szabalyos-e,
és nincs-e rezgés vagy rendellenes zaj. Ellendrizze az Uszok éllapotat, azok
és a tartaly tisztasagi fokat. Fagyveszély esetén iiritse ki az olajtekndt vagy
tavolitsa el a szivatty(t és helyezze megfeleld helyre.

Az elektromos szivattyd nem igényel szokdsos karbantartast, ha rendsze-
res id6kozonként alaposabb ellendrzéseket végeznek.

ANA mélyrehato ellendrzések csak olyan szakképzett techniku-
sok szamara késziiltek, akik rendelkeznek a hatalyos iranyelvek
kovetelményeivel. Ezenkiviil meg kell felelniiik a fent emlitett
iranyelvekben meghatérozott baleset-megeldzési eljarasoknak
Ha nem anomdlidk miatt, 2000 lizemdrdnként vagy évente, a két ha-
tarérték kozil az elsé elérésekor végezze el az elektromos szivattyu
miikodésének ellendrzését, az Uisz6 vagy a szintkapcsoldk mikodésének
ellendrzését, és az dramfelvétel ellendrzése. Ezutén vélassza le a szivaty-
tydt elektromosan, és még forré motor mellett mérje meg a szigetelési
ellendlldst.

Tavolitsa el a szivatty(t, mossa le, tisztitsa meg, ellendrizve, hogy nincs-e
benne semmi ragadt targy. ellendrizze a tapkabel és a tomszelence dl-
lapotét; Tisztitsa meg az Usz6- vagy szintkapcsoldkat, és ellendrizze a
megfeleld kabel dllapotat.

Probléma esetén javitds vagy rendkiviili karbantartds esetén forduljon a
gyarto altal felhatalmazott ligyfélszolgalathoz.

A\ E rendelkezés be nem tartisa a garancia elvesztésén til

személyeket és targyakat veszélyeztethet és/vagy a teljesitmény
romlasahoz vezethet.



RO INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Aceste pompe electrice sunt recomandate pentru a pompa apa murdara
Utilizarea lor este reglementatd de prevederile legislatiilor locale.

@ Tnainte de instalare si de utilizare, cititi cu atentie instructi-
unile de mai jos.

Producatorul va fi exonerat de orice raspundere in caz de acciden-
te sau daune cauzate de neglijentd sau de nerespectarea instruc-
tiunilor din cuprinsul acestei brosuri, sau in alte conditii decat
cele indicate pe placuta.

De asemenea, va fi exonerat de orice raspundere pentru daune
cauzate de o utilizare incorecta a pompei electrice.

Tn caz de depozitare, nu suprapuneti greutsiti sau alte cutii peste acestea.

SIGURANTA

/A Tnaintea oricarei operatiuni de control cu pompa oprita, de
instalare, intretinere, dezinstalare, intrerupeti alimentarea elec-
trica si asigurati-va ca aceasta nu poate fi restabilita accidental.
Daca este prevazut, decuplati stecherul.

AN Aceste pompe electrice nu sunt recomandate pentru pom-
parea lichidelor inflamabile sau pentru a functiona in medii cu
pericol de explozie.

A\ Sub nicio form pompa electrica nu trebuie sustinuta sau
transportata de cablul de alimentare sau de cablul flotorului.
Sustineti-o si ridicati-o apucand-o de manerul special prevazut.
/A Pompele electrice destinate curatarii si altor operatiuni de
intretinere a piscinelor, destinate folosirii in fantani externe, in
iazuri de gradina si in alte locuri similare, nu trebuie utilizate
atundi cand se afla persoane in apa si trebuie alimentate prin
intermediul unui intrerupétor diferential, cu curent diferential
nominal de functionare care sa nu depaseasca 30 mA.

Vi Aparatul poate fi utilizat de copii (cu véarsta de cel putin 8 ani)
si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale redu-
se, sau lipsite de experienta sau cunostintele necesare, numai
sub supraveghere sau numai dupa ce acestea au fost instruite cu
privire la utilizarea in siguranta a aparatului si dupa ce au luat la
cunostinta pericolele pe care le implica utilizarea acestuia. Copiii
trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.

INSPECTIE PRELIMINARA

Scoateti produsul din ambalaj si verificati ca acesta sa fie intact. De ase-
menea, controlati ca datele de pe placutd sa corespunda cu cele dorite.
Pentru orice problema, adresati-vd imediat producdtorului semnalénd
natura defectiunii.

N\ Daca aveti indoieli privind siguranta masinii, nu o utilizati.
LIMITE DE UTILIZARE $I VALORI DE ZGOMOT

Principalele limite de utilizare sunt enumerate in tabelul Tah.A, unde:
LTmax = Temperaturd maxima a lichidului

SHmax = addncime maxima de utilizare sub nivelul apei,

Bmax = diametru maxim al particulelor solide aspirate,

Tn cazul evacudrii de ap caldd (din masini de spalat si masini de splat
vase etc.), pompele electrice TOP, RX 5i TEX pot suporta lichide cu tempera-
turd de pana la 90°C, dar pentru un interval de timp de cel mult 3 minute.
Densitate max. a lichidului pompat: 1,1 kg/dm®.

pH al lichidului pompat: 5+9.

Variatie de tensiune admisd: + 5% (in cazul indicdrii unui interval de valori

nominale, acestea trebuie considerate ca fiind valorile limitd admise).
Grad de protectie: IP X8.

Numar de porniri pe ord: maxim 20, la intervale regulate.

Pe pompele electrice care functioneaza complet scufundate, zgomotul
transmis prin aer nu este detectabil. Pentru pompele electrice TOP-VOR-
TEX, RX(m) si TEX, atunci cand functioneazd partial scufundate in lichid,
nivelul de presiune acustica medie la 1 m distantd, in cdmp liber, este sub
60 dBA.

ATENTIE: Pentru utilizarea la exterior, este obligatoriu un cablu de alimen-
tare cu lungimea de 10 m.

INSTALARE

Operatiunile de instalare trebuie sd fie executate de tehnicieni specializati,
ce indeplinesc cerintele impuse de directivele in vigoare in tara de insta-
lare.

®in timpul instalarii, aplicati toate prevederile de siguranta
impuse de organele competente si cele pe care vi le sugereaza
bunul simt.

& Nu subevaluati riscul de inec daca instalarea trebuie sa se
faca intr-un bazin de o oarecare latime si adancime. Asigurati-va
ca nu apare pericolul de degajare de vapori toxici sau gaze nocive
in atmosfera de lucru.

In cazul operatiunilor de sudurd, adoptati toate masurile de precautie
menite sd asigure evitarea exploziilor. Tineti cont de pericolul de infectii si
adoptati masurile igienice si sanitare de precautie.

Dacd fundul bazinului sau, in orice caz, suprafata pe care se sprijind pompa
este neregulatd si existd posibilitatea de a se acumula pietricele, reziduuri,
namol etc., atundi interveniti creand o bazd de sustinere regulata si inal-
tatd.

Conducta de refulare poate i atat rigida, cat si flexibild, cu conditia sd fie
garantata o sectiune de trecere nu mai mica decét cea a gurii de refula-
re a pompei. Dacd se utilizeaza o teava flexibila, asigurati-vd ca aceasta
nu se indoaie si nu se rasuceste din cauza efectului cuplului de reactie al
motorului.

Modelele cu gura orizontald filetata de 2" pot fi utilizate pentru instalare
fixd cu un sistem de cuplare automat. Instalarea cuprinde doud tevi de alu-
necare, un ghidaj ce trebuie aplicat pe gura pompei si un picior, drept sau
Cu cot, ce trebuie ancorat pe fundul bazinului impreund cu conducta de
refulare. Pompa este coboratd de-a lungul tevilor de alunecare pand cénd
ajunge pe pozitia exactd pentru cuplare.

Pentru a evita refluxul lichidului din colectorul de scurgere, instalati,
dupa refularea pompei, o vana antiretur (cu bild sau cu,clapetd”) si po-
zitionati-o departe de aceasta intr-o pozitie care sa faciliteze inspectarea
acesteia. Dupd aceea, instalati o vand de inchidere pentru operatiunile de
intretinere.

Dacd pompa este instalatd induntrul unei guri de canal, aceasta din urma
trebuie sa aiba dimensiunile minime indicate in Tab.A, coloana (1.
Pentru a obtine comanda automata, instalati doua regulatoare de nivel,
pentru pornire si pentru oprire, dacd este posibil pe tije verticale in asa fel
incat la nevoie sd le puteti muta cu usurintd. Un cel de-al treilea regulator
de nivel poate fi conectat la un circuit de alarmd pentru un nivel excesiv
din bazin.

Pentru pompele electrice monofazate, cu flotor incorporat, comanda auto-
matd se obtine prin intermediul acestuia. Nivelurile de pornire si de oprire
se pot varia modificand lungimea liberd a cablului acestuia.

Pentru o corectd rdcire a motorului, se recomandd ca nivelul apei sa nu
coboare sub valorile indicate in Tab.A, coloana SS1.



LEGATURI ELECTRICE

Instalatorului fi revine sarcina de a efectua legdtura in mod conform cu
legislatia in vigoare in {ara de instalare.

VLN Verificati corespondenta dintre datele de pe placuta si valori-
le nominale ale liniei.

Verificati ca linia de alimentare sa fie echipata cu impamantare
eficienta si regulamentara.

£\ Pentru pompele electrice prevazute cu stecher pe cablul de
alimentare, verificati ca linia de alimentare sa aibd, pe post de
protectie impotriva contactelor indirecte, un intrerupator dife-
rential, al carui curent diferential nominal de functionare sa nu
depaseasca 30 mA.

£\ Daca pompa electrica nu este prevazuta cu stecher pe cablul
de alimentare, asigurati pe reteaua de alimentare un intrerupa-
tor de decuplare care sa deconecteze toti polii cu distanta intre
contacte de cel putin 3 mm si care sa asigure deconectarea com-
pleta in situatia de supratensiune de categoria lll.

Daca insa pompa electrica este prevazuta cu stecher, pompa elec-
trica trebuie pozitionata astfel incat stecherul sa fie accesibil.
Pompele electrice pentru instalari transportabile se conecteaza cu ajutorul
stecherului la prize prevdzute cu intrerupétor.

Pompele electrice monofazate au motorul protejat de supraincarcare prin-
tr-un dispozitiv termic (protectie la supraincdrcarea motorului) incorporat
in infasurdrile motorului. Pompele electrice trifazate trebuie conectate la
un tablou electric care, pe langa intrerupatorul general, trebuie sd contina
si sigurante fuzibile adecvate pentru protectia la supraincarcare.

Pompele electrice monofazate pentru instaldri fixe trebuie conectate la un
tablou electric care va avea intrerupatorul general de tip diferit, in functie
de cum pompa electricd este sau nu prevdzutd cu stecher. Dacd nu este
prevazut flotorul incorporat, tabloul va trebui s fie prevazut pentru conec-
tarea |a flotoare sau senzori de nivel pentru comanda de pornire i oprire.
Pompele electrice trifazate, pentru instaldri fixe, trebuie conectate la un
tablou electric de control si comandd cu intrerupétor tripolar de decuplare.
Tabloul va trebui sa fie prevazut pentru conectarea la flotoare sau senzori
de nivel pentru comanda de pornire si oprire. De asemenea, va trebui sa
contind un dispozitiv de protectie magnetotermic (specificatie de declan-
sare de tip G; IEC 60898-1), al cdrui curent de declansare va trebui sa fie
calibrat pe baza curentului indicat pe placuta pompei electrice

Tablourile pentru instalarile fixe vor putea avea un eventual indicator de
alarma, conectat la respectivul intreruptor de nivel.

Tn realizarea legaturii, conductorul de impamantare trebuie l3sat mai lung
decat conductorii de faza. Acesta trebuie conectat primul in timpul monta-
jului si trebuie deconectat ultimul, in faza de demontare.

Dacd nu existd deja pe linia de alimentare din amonte de tabloul electric,
drept protectie impotriva contactelor indirecte, se recomanda instalarea
unui intrerupator diferential cu curent diferential nominal de functionare
de cel mult 30 mA.

PORNIRE

® Evitati functionarea pompei pe uscat, deoarece cauzeaza ava-
rierea acesteia. Este permisa doar o proba rapida pentru a contro-
la sensul de rotatie al pompelor electrice trifazate.

Tnainte de a porni pompa electricd, asigurati-va i aceasta este complet
scufundatd in lichidul ce trebuie pompat.

Tn cazul motoarelor trifazate, sensul de rotatie poate fi inversat; acesta
duce la performante net inferioare fata de cele nominale.

Sensul de rotatie se identificd preventiv, tindnd pompa electricd ridicatd de
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maner. Porniti i opriti motorul, observénd lovitura de reactie care va trebui
sd fie in sensul acelor de ceasornic, adicd in sens opus sensului de rotatie a
rotorului, privit de sus.

Pentru ainversa sensul de rotatie, este suficient sd schimbati intre ele doud
faze din tablou sau din stecher.

A Evitati neaparat controlul sensului de rotatie a rotorului,
introducand degetele sau alte obiecte in gaura de aspiratie sau
introducand obiecte sau, mai rau, mainile inauntrul pompei.

Cu vana de inchidere complet deschisa si cu un nivel adecvat in bazin,
porniti pompa electricd. Verificati corecta valoare a nivelurilor de pornire si
oprire a pompei, in caz contrar reglati in mod diferit pozitia flotoarelor sau
intrerupdtoarelor de nivel.

In conditiile de exploatare prevzute, pompa trebuie si functioneze in
mod silentios si cu un debit regulat, in caz contrar verificati ca pompa sa
fie amorsatd.

Pentru a evita dezamorsarea, pompele TOP si ZX1 trebuie sd aibd vana de
retinere departe de gura de refulare, in asa fel incat eventualul aer din
interior s poatd lasa lichidului spatiul necesar pentru a ajunge la rotor.
Celelalte pompe sunt prevézute cu o gdurica de aerisire pe corpul pompei
sau cu 0 micd supapa de aerisire care, dupd ce amorsarea a avut loc, se
inchide automat.

ATENTIE: Dat fiind cd eventualul lubrifiant aflat in pompa electricd este de
tip ,atoxic” (NSF grad H3), eventualele scurgeri nu polueaza in mod nociv
lichidul pompat.

INTRETINERE S| CONTROALE

Tn timpul functionrii normale, de mai multe ori pe an, utilizatorul poate
efectua verificari periodice asupra pompei electrice, astfel inct s se poata
depista eventualele anomalii si sd solicite in cel mai scurt timp interventia
unui tehnician specializat. Verificati sa nu apard dificultti la pornire, veri-
ficati ca timpii de golire a gurii de canal sé fie requlati si sa nu se produca
vibratii sau zgomote anormale. Controlati starea flotoarelor, gradul de
curatare a flotoarelor si a bazinului. In cazul in care exist riscul de inghet,
goliti gura de canal sau scoateti pompa si depozitati-o intr-un loc potrivit.
Pompa electricd nu necesita intretinere ordinara, cu conditia s se efectue-
ze cu reqularitate controale periodice ct mai amanuntite.

& Controalele amanuntite sunt destinate exclusiv tehnicienilor
specializati care indeplinesc cerintele impuse de directivele in
vigoare. De asemenea, acestia trebuie sa respecte procedurile de
prevenire a accidentelor la locul de munca, prevazute de directi-
vele sus-mentionate.

Excepténd cazurile in care apar anomalii, o datd la 2000 de ore de functi-
onare sau o datd pe an, la atingerea primei dintre aceste doud scadente,
efectuati un control al functionarii pompei electrice, o verificare a func-
tiondrii flotorului sau intrerupatoarelor de nivel, o verificare a curentului
absorbit. Dupd aceea, deconectati pompa de la linia electrica si, cu motorul
cald incd, mdsurati rezistenta de izolatie.

Scoateti pompa, spalati-o si curdtati-o, controldnd s& nu se afle particule
intepenite induntrul acesteia. Verificati starea cablului de alimentare si a
presetupei. Curatati flotorul sau intrerupatoarele de nivel si verificati starea
cablului acestora.

In caz de aparitie a problemelor, pentru reparatii sau intretinere extraordi-
nard, adresati-va unui Centru de Asistentd Autorizat de producator.

N Nerespectarea acestei prevederi, pe langa faptul ca duce
la pierderea garantiei, poate duce si la aparitia unor potentiale
pericole pentru persoane, bunuri si la compromiterea performan-
telor.



BG MHCTPYKLYW 3A EKCNJIOATALIUA

Te3ut enekTpUYecku NOMMY Ce NPenopbYBAT 3a U3NOMIMBAHE HA MPbCHN U
0TNaHu BOAM.

EKcnnoataumuata MM ce NOQUMHABA Ha Pa3nopeaduTe Ha MECTHUTE 3aKOHO-
JaTencrea.

(@ Npenv na mouTHpaTe M M3NON3BaTE, NPoUETETe BHUMATENHO
MHCTPYKLMKTE, ONUCaH! No-Aony.

Mpou3sBoAUTENAT He HOCH HUKaKBa OTFOBOPHOCT B C/YYaii Ha Npou-
31ecTBYE WAK LLETa, ALMKALLM e HA HeBHUMaHMe K HecnasBaHe
Ha UHCTPYKLMUTE, ONUCAHN B Ta3y Gpowuypa unu npu ycnoBus, pas-
NMYHY OT NOCOYEHUTE Ha MAeHTUUKALMOHHATa Tabena.

OcBeH TOBA ce OTXBbPNA BCAKAKBA OTFOBOPHOCT 32 LLETH, NPUMHE-
HU OT HenpaBuHa ynoTpe6a Ha enekTpuueckaTa nomna.

Mpu CbXpaHeHue B cknaa He MoCTaBAiiTe TeXeCTH WM APy KyTUM OTrope
BbPXY NPOAYKTA.

BE30NMACHOCT

VN Mpean BcAKa onepauyusa No KOHTPON NpU CAPAHA Nomna, no
MOHTaX, NOAAPbIKKA , AEMOHTaX, NpeKbCHeTe eNekTpUYeckoTo
3aXpaHBaHe U (e yBepeTe, Ye He MOXKe Aia 6bjie BKNIYEHO 0THOBO
no cnyvaiiHoct. U3BaauTe Wwencena, ako UMa TakbB.

& Tesu eJIeKTpUYeCKU NoMNU He ca NOAXOAALLN 3a U3NOMNBaHe
Ha Bb3M/laMeHAeMU TEYHOCTU UK 3a paGoTa B Cpean conacHocT
OT eKcnnosua.

A B HuKakbB cnyuaﬁ e/leKTpuyeckaTa nomna He Tpnﬁsa fAa ce
AbPXKU WK TPAHCNOPTUPa 3a 3aXpaHBaLUA Ka6en unu 3a nonna-
BbKa. Ilp'bm‘re A1 A NOBAUraiiTe 3a CbOTBETHATa APbXKKa.

VN EnekTpuyeckute nomnu, npegHasHaueH! 3a NoYnCTBaHe 1 3a
ApYyrv onepauuu no NOAAPbIKKA Ha NNYBHU Gaceiinu, 3a u3nons-
BaHe BbB BbHLUHN (POHTAHU, FPAANHCKN e3epa 1 ApYr1 Nofo6HM
MecTa, He TpA6Ba Aia ce U3NON3BaT, KOraTo BbB BOJaTa Ma Xxopa,
1 TpabBa Aa ce 3axpaHBarT upe3 AudepeHunaneH npekbceay, ¢
HOMUHaneH pa6oteH andepeHLUaneH Tok, He No-BucoK ot 30 mA.

A\ YpensT moxe Aa ce U3N0N3Ba 0T feuia (Ha Bb3pacT He no-Man-
KO OT 8 rO/MIHM) U OT NINLLA C HaManeHN GU3NYECKM, CETUBHN MAN
YMCTBEHM CNOCOGHOCTY AW CAINNCA HA ONUT UAKM Heo6XoAMMM No-
3HaHNA, NPY YCNOBME Ye Te3N UL ca N0 HAA30p MAK CNef KaTo
a NOMY4NNM MHCTPYKTaX OTHOCHO 6e3onacHaTa eKcnaoaTauma Ha
ypena u paséupar onacHocTuTe, NpoM3THYALLY OT ToBa. fleyara
Tpa6Ba Aa ce HabniopaBart, 3a Aa He UFPanAT Cypeaa.

NPEABAPUTENHA NPOBEPKA

/13BageTe NpojyKTa 0T ONaKoBKara U NpoBepeTe LenocTTa my. Nposepete
(LU0 TaKa Janu AaHHNUTE OT UAEHTUOUKALMOHHATA Tabena CbOTBETCTBAT
Ha enaHuTe. 3 BCAKA HEU3NPABHOCT, (BbPXKETe ce He3abaBHO ¢ A0CTaB-
UMK, KaTo CUTHANU3MpaTe 3a eCTECTBOTO Ha AeeKTa.

& B (nyqaﬁ Ha CbMHeHM1e OTHOCHO 6e30MacHOCTTa Ha MalMHa-
Ta, He A U3Non3Baiite.

MPATOBE HA EKCIIOATALLUA W IAHHH 3A LIYMA

(OcHoBHHTe NparoBe Ha excnnoatauma ca u3bpoenn B Tabnuua Ta6n.A, kb-
JeTo:

LTmax = Makcumana Temneparypa Ha TeuHoCTTa

SHmax = MakcumanHa ibn0oyMHa Ha U3noN3BaHe Noj HUBOTO Ha BojaTa,
Dmax = MaK(ManeH AMaMeTbp Ha 3aCMyKaHuTe TBbPAM Tena,

B cnyyaii Ha oTBeXAaHe Ha ropeLuia BoAa (T nepanHin v ChAOMUANHI MaLLK-
Hitu Ap.) enextpuyeckute nomnu TOP, RX u TEX morat aa u3gbpxar TeuHocTi
CcTemneparypa A0 90°C, Ho 3a Nep1oA 0T Bpeme, He NO-AbBI 0T 3 MUHYTH.
MaKc.ATBTHOCT Ha u3nomnBanata Teuroct: 1,1 kg/dm’,
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pH Ha u3nomnBaHaTa TeYHoCT: 5+9.

/3meHeHue Ha JonycTuMoTo HanpexeHue: + 5% (B cryuaii ue e nocovex
JMana3oH 0T HOMUHANHM CTOIHOCTI, Te TPAGBA Aa e CYUTaT KaTo AONYCTAMM
TPaHNYHM CTOIHOCTH).

(reneH Ha 3awura: IP X8.

bpoii yacoBi cTapTupaHma: Makcumym 20 Ha peSOBHY MHTEPBANH.

TPy eneKTpUYEcKM NOMNK, KOUTO GYHKLMOHNPAT HAMBAIHO NOTONEHM, LUyMBT
BbB Bb3flyXa e Heponosum. Enextpuueckute nomnu TOP-VORTEX, RX(m) u
TEX, KoraTo GyHKUVMOHMPa YACTUYHO NOTONEH B TEUHOCTTA, CPEAHOTO HUBO
Ha 3BYKOBO HanAraHe Ha 1m pa3cTosHute, B (BOGOJHO nofe, € No-Marko oT
60 dBA.

BHUMAHME: Mpu ynotpe6a Ha OTKPUTO € 3aAbIKMUTENHO 3aXPaHBALLMAT
Kaben Aa e ¢ ibmkuHa 10 m.

MOHTAX

Onepauvwne N0 MOHTaXa TpﬂﬁBa [la (e U3BbPLUBAT OT CNeLnanusnpaHn
TEXHULM, KOUTO NOKPUBAT U3UCKBAHWATA Ha pasnopenﬁme, JelicTBaLM B
(TPaHaTa Ha MOHTaX.

(® No Bpeme Ha MoHTaXa 42 ce NPUNAraT BCuKM pasnopendu 3a
6e30nacHOCT, U3aIeHN OT KOMNETEHTHUTE OPraHu U NPOAUKTYBA-
HY OT 34paBuA pasym.

A\ He nopuensgaiite pUCKa OT YAaBAHE, aKO MOHTaXKBT TpA6Ba
Aa e U3BbpLUBA BbB BaHa ¢ oNpee/ieHa WIpPoyMHa U AbN6oumnHa.
YBeperte ce, ye B paboTHaTa aTMOCepa HAMA ONACHOCT OT TOKCHY-
HY U3NapeHns UN1 BpeHU rasoBe.

B cnyuaii Ha onepauumTe no 3aBapABaHe M3non3Baiite npesnasHute mep-
Ku, TOBHM i NPeSioTBPATAT eKkcnno3un. Vmaiite npeABUA onacHocTTa ot
MHOEKLMY M NPeANasHUTE XUTNeHHO-CAHUTAPHU NPaBuna.

AKO ZIbHOTO Ha BaHaTa WK BCe NaK NOBBPXHOCTTA, Ha KOATO € Pasnonoxexa
1oMNaTa He e paBHa 1 MMa Bb3MOXHOCT 1 Ce HaTpynaT KambyeTa, oTnara-
HINA, YTailku 1 Ap., OCUTypeTe paBHa U NOBAMUIHaTa 0CHOBA 3a ONOpa.
HanopHata Tpb6a moxe ia 6bae kakTo TBbpAa, Taka rbBKaBa, CTUra Aa e
0CUrYpeHo CeyeHue 3a NPeMIHaBaHe He MO-Manko OT TOBA Ha HAaMOPHMA
0TBOP Ha nomnara. AKo ce 13noN3Ba IbBkaBa Tpbba, yBepeTe Ce, ue He ce
nperbBa vy ycyksa nopagy egeKTa Ha MOMEHTA Ha peakwya Ha ABUraTens.
Mopenute ¢ xopusoHTaneH otBop ¢ pesba 2” ce u3non3gat 3a GuKCUpaH
MOHTaX CbC C1CTEMa 33 aBTOMATUYHO (BbP3BaHe. IHcTanaumaTa ce cbcton
0T A1Be NTb3raLuy Tpbu, Bopay, KoWTo ce NpUKpens KbM 0TBOPa Ha nomna-
Ta, 1 Kpaye, NPaBo WM C KONAHO, KOETO Ce 3aKpenBa Ha AbHOTO Ha BaHaTa
3aefH0 ¢ HanopHata Tpbba. Momnarta ce cnycka no nab3rawyyTe TpbOY, Jo-
KaTo IOCTUTHE TOUHOTO MACTO 33 CBbP3BaHe.

3a fa ce npefoTepaTu 06paTHUA NOTOK HA TEYHOCTTA OT OTBEXAALMA
KoneKTop, MOHTUpaliTe HeBb3BpaTeH KnanaH (cdepuue uam TN “knana”)
CNlef} HaNOpHaTa CTPaHa Ha NomnaTa v ro nocTagete Aaney oT NoMNaTa Ha
MACTO, KOeTo ynecHABa npoepkata. (nej ToBa MHCTanupaiite oTcuyaLy
KnanaH 3a onepauuute no noAApbKKa.

AKo nomnaTa ce MOHTUPA B LWAXTa, LWaxTaTa TPAGBA Aa UMa MUHUMANHK
pa3mepH, KaKTo e noka3ao B Ta6n.A, konona 1.

3a [1a NoCTUrHeTe aBTOMATUUHO ynpaBeHue, UHCTanpalite ABa peryna-
TOpa Ha HUBOTO, 3a MyCKaHe 1 CNUpaHe, N0 Bb3MOKHOCT Ha BEPTUKANHM
NOCTOBE, TaKa Ye eBEHTYanHO Ja MoraT Ja ce NpemecTBar fecHo. Tpetn
perynatop 3a HiBo Moxe fia 6b/ie (Bbp3aH ¢ Bepurata 3a anapma 3a npexo-
MEpHO HIBO BbB BaHaTa.

3a efHO(A3HM eNeKTPUYECKY NOMNK, ¢ BTPAAeH NONNABbK, aBTOMATUYHOTO
ynpaBeHue ce NOCTUra upe3 cblyva. HuBata Ha CTapTupaKe v Ha ciupaxe
Morart ja ce NPOMEHAT, KaTo ce NPOMeHM (BoB0AHATa IbMKIHA Ha Kabena.
3a NpaBMNHOTO OXNaX[aHe Ha ABuraTens e fobpe HUBOTO Ha BOAATa Ja He
Cnajia noa cToiiHocTuTe, nocoueqy B Tabn.A, konowa SS1.



ENEKTPUYECKU CBbP3BAHUA

TpIKa Ha MOHTAXHIKa € [1a U3BPLUM CBbP3BAHETO B CHOTBETCTBUE C AGIHCT-
BALLWITe CTAHAAPTM B CTPAHATA HA MOHTAX.

/N TipoBepeTe CHOTBETCTBMETO MY AAHHUTE HA MACHTHOUKA-
LiMOHHaTa Tabena n HOMUHaNHWUTE CTOMHOCTY Ha IMHUATA.
MpoBepete Aany 3axpaHBalLaTa AMHNA e CHaGAEHa ¢ PYHKLMOHMpPa-
10 3a3eMABaHe, CbOTBETCTBALLO HA CTAHAAPTUTE.

A\ 3a eneKkTpUYecku Nomnu, 060pyABaHM C Lencen Ha 3axpaHBa-
LA Kaben, npoBepeTe Aany 3axpaHBalLaTa MHUA MM KaTo 3aLLu-
Ta cpelLly HenpAK KOHTAKT AudepeHumManeH npeKbeeay, ¢ HOMUHa-
neH pa6oTen gudepeHLaneH ToK, KoiiTo Aa He e no-BUcoK o1 30 mA.

N Axo eneKkTpUYecKaTa nomna He e cHabpeHa c wencen Ha 3axpaH-
BawmA Kaben, Tpa6Ba Aa npeABMAWTe B 3aXpaHBaljaTa Mpexa
M3KNI0YBaLLY, NPeKbCBay, KOITO Ala U3KNI0UBa BCUYKY NONIOCH ¢ pas-
CToAHUe MeXK/y KOHTaKTUTe 0T NoHe 3 mm W KoiiTo la NpeABIKAa
MB/IHOTO M3KMIOYBAHE NPU YCIOBME Ha NPeHanpexXeHue oT Katero-
pualll.

Ako o6ave enekTpuyeckarta nomna e o6opyaBaHa ¢ wencen, enek-
TpuYeckata nomna TpAGBa Aa ce NOCTaBU Taka, Ye LiencensT Aa
6bae focTbNeH.

EnekTpuyeckuTe nomnit 3a npeHOCUMI MHCTaNaLLMM Ce CBbP3BaAT Upe3 Lujence-
113 B KOHTaKTH, CHaBAeHN C npeKbeBay.

EnHodasHuTe enekTpuyeckv noMnI UMaT JBHraTeN, 3aluTeH oT npeToBap-
BaHe upe3 Tepmo3aLyuTa (3aluTa Ha ABUraTens), BrpageHa B HamoTKata.
TpudasHuTe enekTpuueckn NOMAYN ce CBbP3BAT KbM eNleKTpuyecko Tabno,
KOETO 0CBeH MaBHMA NpekbCBay TpA6Ba Aa MM 1 NOAXOAALLM NpeanasuTe-
/1 32 3aLL4UTa OT NPETOBAPBAHMA.

EnHodasHuTe enekTpuyecku nomny 3a GMKCUPaH MOHTaX ce (BbP3BaT KbM
€NIeKTPUYEcKo Tabno, KoeTo Ma IMaBeH NPeKbCBaY OT panuyeH TN Cnopes
TOBA ANy enekTpuueckata nomna e cHabaeHa ¢ wencen unn He. AKo He e
HanuueH BrpajieH NonnaBbk, Tabnoto TpA6Ba Aa ce NOAFOTBM 3a (Bbp3BaHe
Ha NONNaBbLM WA CEH30PM 33 HIBO 33 YNPaBNIeHMe Ha CTapTUPaHeTo U Ha
Cnupaxero.

ToudazHuTe eneKTpuyecku NOMNM 3a GUKCUPaH MOHTaX (e (BbP3BAT KbM
€/IeKTPUYEcKo Tabno 3a KOHTPON 1 YNpaBAeHue ¢ TPUNOMIOCEH M3KAIOYBALY
npekbeaay. Tabnoto Tpa6Ba Aa ce NOArOTBY 3a CBbP3BaHE Ha NONNABBLIN K
CeH30pM 33 HUBO 33 YNPaBAIeHHe Ha CTAPTUPAHETO U Ha CnupaHeTo. OcBeH
T0Ba TpA6Ba [a CbAbPKA TEPMOMArHUTHO 3alLMTHO YCTPOICTBO (Xapak-
TepucTuka Ha 3apeiicrBane vn C; IEC 60898-1), uwiito Tok Ha cpaboTBaHe
TpA6Ba Aa ce Kanubpupa Bb3 0CHOBA HA TOKA, NOCOYEH Ha Tabenara Ha enex-
Tpuyeckara nomna

Tabnata 3a QuKCMpaH MOHTaX LLe MoXe JJa UMaT eBEHTyaNlHa CUrHanu3auna
33 anapma, (Bbp3aHa C NpeKbCBay 3a HUBO.

[py cBbP3BaHETO 3a3eMUTENHUAT NPOBOAHMK Ce 0CTaBA NO-AbIB 0T daso-
BUTE NPpoBOAHMLY. Toil TpAOBa Aa ce CBbP3BA MbPBY N0 BPEME HA MOHTaXa U
[ Ce pa3eMHABA NOCNIEAEH N0 BPEMe Ha AEMOHTaxa.

Kato 3aiwuTa cpeLLy UHOUPEKTHU KOHTAKTW Ce MPenopbyBa MOHTAXbT Ha
AvbepeHLaneH NpekbCBay ¢ HoMUHaneH paboTeH AUdepeHLManeH Tok, He
110-BUCOK 0T 30 MA, aKO BCe OLLE He € HanuyeH TakbB B 3aXpaHBaLLaTa IMHUA
npezy enekTpuyeckoTo Tabno.

CTAPTUPAHE

@ Us6arsaiiTe GyHKLMOHMPaHE Ha CYX0 Ha NOMNATa, 3alL0T0 TOBA
NPUYMHABA LWETY Ha cblyaTa. flonyctuma e camo 6bp3a npoba, 3a
Aa ce NpoBepH NOCOKATa Ha BbpTeHe Ha TpUdasHUTe eneKTPUYECKU
nomnu.

Mpepu Za cTapTupate enekTpuyeckaTa noMna, yBepere Ce, Ye € HambIHO
110TONeHa B TEUHOCTTA 33 M3MOMNBaHe.

B cnyyaii Ha TpudasHu ABUTaTeNN NOCOKATa Ha BbPTEHE MOXe fa (e Okaxe
06bpHaTa; ¢ paboTHI XapaKTePUCTUKM 3HAYUTENHO NO-HUCKN OT HOMUHANHUTE.
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MocoKaTa Ha BbpTeHe ce onpefena NpeaBapUTENHo, KaTo eNeKTpUYecKara
1IOMNa ce bPXV NOBAUTHaTa 3a ApbxKata. (TapTupaiite U cnpere JBura-
Tena, Kato HabniaBate peakuuATa Ha ABUraTENs, KosTo TpAGBa Aa e No
110COK Ha YaCOBHMKOBATA CTPENIKa, T.e. 06paTHa Ha NOCOKaTa Ha BbpTeHe
Ha poTopa, Mefjaxa oTrope.

3a 1a NPOMEHUTE N0COKATa Ha BbPTEHE, € 0CTaThYHO /1a Pa3MeHUTe No-
Mex iy UM ABe dazu B Ta6NI0TO W B Lencena.

A A6conioTHo U36areaiiTe Aa npoBepABaTe NOCOKaTa Ha BbpTeHe
Ha pa6oTHOTO Koneno, kaTo BKapBaTe NPbLCTH KM APYTY NPpeAMeTH
B CMyKaTenHuA 0TBOP, NPpeAMeTUTe, a ole No-Manko pbliete
BbTpe B NOMNaTa.

( HambAHO OTBOPEH OTCMYALL KNanaH v ¢ NOAXOAALLO HUBO HA BaHaTa, CTap-
TupaiiTe enekTpuyeckata nomna. Mpoepete NpaBuNHaTa CTOAHOCT Ha HU-
BaTa Ha CTapTIpaHe U CivpaHe Ha NoMNaTa, B NPOTUBEH Clyyail perynupaii-
Te N0 APYT HAUMH NO3ULMATA Ha NONNABBLUTE UAM NPEKbCBAYUTE 32 HUBO.
Tpy NpeaBUAEHUTE eKCNN0ATALMOHHY YCNOBUA NOMNATa TPAGBa Aa PyHK-
LIMOHMpA TUXO U C perynApeH Aebut, B NpoTuBeH Cnyyaii nposepete Aanu
€ 3anTa.

3a fia ce Npe/0TBpATY NIUNCaTa Ha 3anueatxe, npu nomnute TOP 1 ZX1 Bb3-
BPATHUAT KnanaH TpA6Ba fa Gbjle OTAANeYeH OT HaNOPHUA OTBOP, Taka
ue eBEHTYANHUAT Bb3YX BLTPE f1a MOXe Ja Jaje MACTO Ha TeYHOCTTa Ad
AOCTUTHe 10 poTopa. [pyrvTe nomny pasnonarar ¢ ManbK 0TBOP 3a 06e3-
Bb3/lyLUBAHE Ha KOpNyca Ha nomnaTa i 06e3Bb3AyLLABaALL KNnanaH, KoiiTo,
NpY 3aBbPLUEHO 3aIMBaHe, Ce 3aTBapA aBTOMATUYHO.

BHUMAHWE: Tbi KaTo eBeHTyaNnHoTo CMa30uHo BeLLecTBO, ChAbPXKaLLO ce
B eNleKTpuyeckara nomna e ot ,HetokcuyeH” tun (NSF crenen H3), eeHty-
aNHI TeYOBE He 3aMbPCABAT BPEAHO H3NOMNBAHATa TEUHOCT.

NoAAPHXKA U NPOBEPKU

Mpy HopManHo GyHKLMOHNPaHe, HAKONIKO MHTI FOJULUIHO NOTPeOUTENAT
MOXe a M3BbPLUBA NEPUOAMYHY NPOBEPKM Ha eNeKTpuYeckata nomna,
Taka ue Ja 3aceve eBeHTYaNHIN HEU3NPABHOCTIA M CBOEBPEMEHHO /i Mo-
THPCU CNewnanu3vpan TexHuK. MpoBepeTe Aanu HAMa 3aTpyAHEHNA Npu
(TapTUpaHETO, ANy BpeMeHaTa 3a U3Nnpa3BaHe Ha LaxTaTa ca perynapHu
11 Jani HAMa Heobuuaitiu BUGpaLmm uni wymose. MpoBepeTe CbcToA-
HUETO Ha MONNABbUYTE, CTENeHTa Ha MOUMCTBAHE Ha CbLLUTE 1 Ha BaHaTa.
AKO MMa pUCK OT 3aMpb3BaHe, 3NPa3HeTe LWaxTaTa WK 3Bagerte Nom-
naTa I A NOCTaBeTe Ha NOAX0AALLO MACTO.

Enektpuyeckata nomna He uU3nckBa pyTHHA NOAAPBXKA, CTUrA fa Ce
NPaBAT PerynApHo no-3abAboyeHy NepuosMyHM NpoBEPKM.

A\ 3apgpn6ouenute NPOBepKM (a OT KOMNETEHTHOCTTa CamMo Ha
cneuvanu3upaHnTe TeXHULW, KOUTO OTFOBAPAT Ha U3UCKBAHUATA
Ha npunoxumute aupekTuBK. OcBeH ToBa Te TpAGBa Aa cna3Bat
npoueaypute cpelly 3n0nNonyKku, NpeABUAEHN OT ropecnomeHa-
TUTe AUPEKTUBH.

Ako HAMa Hen3npaBHOCTH, Ha Bcekn 2000 yaca paboTa un BCAKa romnHa,
NpY A0CTUraHe Ha MbPBOTO OT AiBETe YCNOBIA, Cé U3BbPLIBA NPOBEPKA Ha
paboTata Ha eneKTpuyeckata nomna, npoepKa Ha pabotata Ha nonnasb-
Ka MN1 Ha NPeBKKYBaTENUTE 3 HIUBO, NPOBEPKA HA KOHCYMUPAHUA TOK.
3a ;ia M3KnlounTe enekTpUYecku nomnata v Npu Bee oLLe ropeLy ABura-
Ten, U3mepeTe CbNPOTUBNEHUETO Ha U30NALNATA.

113BapeTe nomnara, U3mMuiiTe A, NOYNCTETE A, KaTo NPOBEPUTE 3a UNcaTa
Ha UyXAu Tena, 3acefiHanu BbB BLTPeLLHoCTTa. [poBepeTe CbCTOAHUETO
Ha 3axpaHBaLLya Kaben 1 Ha kabenHata myda. Mouncrete nonnasbka un
NpeKbCBaUMTe 33 HUBO U NPOBEPETE CbCTOAHUETO HA CHOTBETHUA Kaben.
Tpu Bb3HMKBAHETO Ha NpobNEemH, 32 PEMOHTI 11 U3BbHPESHA NOAAPHX-
Ka 06bpHeTe ce KbM oTopu3upaH (epBi3eH LeHTbP Ha [pou3BoauTens.

A\ HecnasBaHeTo Ha Ta3u pasnopep6a, 0cBeH e BOAM A0 0TNA-
[AaHe Ha rapaHUuATa, MOXe Aa 0Befie U 10 NOTeHLUANHY onac-
HOCTY 32 XOpa, BeLLy 1 A0 3ary6a Ha pa6oTHNTe XapaKTepUCTUKH.



SL  NAVODILA ZA UPORABO

Te elektricne crpalke priporoamo za rpanje umazane in odpadne vode.
Zanjihovo uporabo velja lokalna zakonodaja.

( Pred montazoin uporabo natancno je potrebno prebrati spo-
daj navedena navodila.

Proizvajalec zavraca vsakrino odgovornost v primeru nesrece ali
Skode, nastale zaradi malomarnosti ali neupostevanja navodil,
opisanih v teh navodilih, ali v okoliscinah, ki niso navedene na
plosdici.

Prav tako zavraca kakrSnokoli odgovornost za skodo, do katere
pride zaradi nepravilne uporabe elektricne crpalke

V primeru skladis¢enja ne postavljajte bremen ali drugih Skatel.

VARNOST

N Pri zaustavljeni crpalki se je potrebno pred izvajanjem
kakrsnihkoli kontrol, montaZo, izvajanjem vzdrzevalnih del ali
demontaZo prepricati, da se napajanje ne more nenamerno po-
novno vzpostaviti. Ce je opremljena z vtikacem, ga odklopite.

O\ Te elektriéne crpalke niso primerne za crpanje vnetljivih te-
kocin ali za obratovanje v eksplozijsko ogrozenih okoljih.

A\ Elektriéne crpalke v nobenem primeru ni dovoljeno podpreti
ali transportirati s pomocjo napajalnega kabla. Podprite jo in jo
dvignite z uporabo ustreznega rocaja.

£\ Elektriéne crpalke, namenjene za ciScenje in druge vzdrzeval-
ne postopke v bazenih, za uporabo v zunanjih fontanah, ribnikih
in podobno, se ne smejo uporabljati, ko se v vodi nahajajo osebe,
napajanje pa mora biti izvedeno preko diferencnega tokovnega
odklopnika, z nazivnim diferencnim delovnim tokom, ki ne pre-
sega 30 mA.

N Napravo lahko uporabljajo otroci (stari nad 8 let) in osebe z
zmanjsanimi fizicnimi, senzoricnimi ali dusevnimi sposobnostmi
ali brez izku3enj ali potrebnega znanja, pod pogojem, da so pod
nadzorom ali da so prejeli ustrezna navodila za varno uporabo
naprave in razumejo nevarnosti, ki so z njo povezane. Otroci mo-
rajo biti pod nadzorom, da se ne bi igrali z napravo.

PREDHODNI PREGLED

Proizvod odstranite iz embalaZe in preverite ali je neposkodovan. Preve-
rite tudi, ali podatki na plo¢ici ustrezajo Zelenim. V primeru kakr3nekoli
nepravilnosti se nemudoma obrnite na dobavitelja in sporocite vrsto po-
manjkljivosti.

& V primeru dvoma o varnosti proizvoda, ga ne uporabljajte.
OMEJITVE PRI UPORABI IN PODATKI 0 HRUPU

Glavne omejitve uporabe so prikazane v tabeli Tab. A, kjer:

LTmax = maksimalna temperatura medija

SHmax = Maksimalna potopitev pod vodno gladino,

@max = Maksimalni premer trdih delcev,

V primeru izpusta tople vode (iz pralnih in pomivalnih strojev itd.) lahko
elektricne crpalke modelnih serij TOP, RX in TEX prenesejo tekocine s tem-
peraturo do 90 °C, vendar najvec za 3 minute.

Maksimalna gostota érpane tekocine: 1.1 kg/dm?®.

pH vrednost ¢rpane tekocine: 5+9.

Dovoljeno nihanje napetosti: + 5% (Ce je dolocen razpon nazivnih vred-
nosti, se te razumejo kot dovoljene mejne vrednosti).

Razred zaicite: IP X8.

Stevilo vklopov na uro: najve¢ 20 v rednih intervalih.
Pri elektricnih crpalkah, ki delujejo popolnoma potopljene, hrupa v zra-
ku ni mogoce zaznati. Ce elektricne &rpalke modelnih serij TOP-VORTEX,
RX(m) in TEX obratujejo delno potopljene, je povprecna raven zvocnega
tlaka na razdalji T m v prostem polju niZja od 60 dBA.
POZOR: Za uporabo na prostem je obvezen napajalni kabel dolzine 10 m.

MONTAZA

MontaZo morajo izvesti strokovno usposobljeni serviseri, ki izpolnjujejo
zahteve, dolocene z direktivami, ki veljajo v drZavi namestitve.

(® Med montaio je potrebno upostevati vse varnostne predpise
pristojnih organov in uporabljati zdravo logiko.

O\ Ne podcenjujte nevarnosti potopitve, ce je treba namestitev
izvesti v rezervoarju dolocene Sirine in globine. Prepricajte se, da
v delovni atmosferi oz. ozracju niso prisotni strupenih hlapi ali
Skodljivi plini.

Pri varjenju je potrebno upostevati vse varnostne ukrepe, da preprecite
morebitne eksplozije. Upo3tevajte nevarnost okuzb in higiensko-sanitar-
ne ukrepe.

(e je dno rezervoarja ali povrsina, na kateri se nahaja &rpalka, neravna in
obstaja moznost nabiranja kamenckov, umazanije, blata itd., je potrebno
urediti raven in dvignjen podstavek.

Tlacna cev je lahko toga ali gibljiva, pod pogojem, da vkljucuje del, ka-
terega premer ni manjsi od tlacnega prikljucka ¢rpalke. Ce uporabljate
gibljivo cev, pazite, da se ne upogne ali zvije zaradi reakcijskega momenta
elektromotorja.

Modele z navojnim vodoravnim prikljuckom 2" je mogoce uporabiti za
fiksne nacine montaze s sistemom oz. priborom za mokro montazo. In-
stalacija obsega dve vodilni cevi, vodilo, ki se namesti na tlacni prikljucek
¢rpalke in montaZno peto, ravno ali s kolenom, ki se pritrdi na dno rezer-
voarja skupaj s tlatno cevjo. Crpalko je treba spustiti po vodilnih ceveh,
dokler se ne doseZe natancnega poloZaja za povezovanje.

Da bi preprecili povratni tok tekocine iz tlacnega dela instalacije, je pot-
rebno za tlacnim prikljuckom namestiti nepovratni ventil (s kroglo ali lo-
puto) tako, da se nahaja na mestu, kjer je omogocena enostavna kontrola.
Nato namestite zaporni ventil za vzdrZevalna dela.

(e je &rpalka namescena v jasku, njegove dimenzije ne smejo biti manj3e
kot je prikazano v Tab. A , stolpec (1.

Za samodejno krmiljenje je potrebno namestiti dva nivojska regulatorja,
za vklop in izklop, po moznosti na navpicne drogove, tako da ju je mogoce
po potrebi enostavno premikati. Tretji requlator nivoja oz. plovno stikalo je
mogode povezati z alarmnim tokokrogom za previsok nivo v rezervoarju.
Pri enofaznih elektricnih ¢rpalkah z vgrajenim plovcem je samodejno kr-
miljenje dosezeno s pomocjo le-tega. Nivo vklopa na in izklopa je mogoce
spreminjati s spreminjanjem proste dolZine kabla.

Za pravilno hlajenje motorja je najbolje, da nivo vode ne pade pod vred-
nosti, prikazane v Tab. A, stolpec SS1.

ELEKTRICNE POVEZAVE

Monter je odgovoren za izvedbo priklopa v skladu z veljavnimi predpisi v
drZavi namestitve.

/N Preverite ali se podatki na ploscici ujemajo z nazivnimi
vrednostmi napajanja.

Preverite, ali je napajalni vod ucinkovito ozemljen in je izveden
v skladu s predpisi.

£\ Pri elektricnih crpalkah, opremljenih z vtikacem na napa-
jalnem kablu, preverite, ali ima napajalni vod kot zascito pred



posrednim dotikom diferencno stikalo, katerega nazivni delovni
diferencni tok ni vedji od 30 mA.

£\ Ce elektri¢na crpalka ni opremljena z vtikacem na napajal-
nem kablu, je potrebno zagotoviti odklopno stikalo v napajal-
nem omreZju, ki bo odklopilo vse pole z medkontaktno razdaljo
najmanj 3 mm in zagotovilo popoln odklop v stanju prenapetosti
kategorije lll.

(e paje elektriéna érpalka opremljena z vtikacem, mora biti elek-
tricna crpalka namescena tako, da je vtikac dostopen.

Elektricne ¢rpalke za prenosne instalacije se s pomogjo vtikaca priklopijo
na vticnice opremljene s stikalom.

Elektromotor enofaznih elektricnih ¢rpalk je pred preobremenitvijo zasci-
ten s termicno zadcito (zasCita motorja), ki je vgrajena v navitje. Trifazne
elektricne ¢rpalke morajo biti prikljucene na razdelilno omarico, ki mora
imeti poleg glavnega stikala ustrezne varovalke za zaicito pred preobre-
menitvami.

Enofazne elektricne crpalke za fiksne instalacije morajo biti prikljucene na
krmilno-za3¢itno omarico z drugo vrsto glavnega stikala, odvisno od tega,
ali je elektricna ¢rpalka opremljena z vtikacem ali ne. Ce plovno stikalo
ni vgrajeno, je potrebno na krmilno-zastitni omarici predvideti sponko
za priklop plovnih stikal ali nivojskih senzorjev za krmiljenje vklopa in
izklopa.

Trifazne elektricne Crpalke, za fiksne instalacije, morajo biti na krmilno-
-zas¢itno omarico prikljucene s tripolnim odklopnim stikalom. Omarica
mora biti primerna za priklop plovcev ali nivojskih senzorjev za krmiljenje
vklopa in izklopa. Poleg tega mora vsebovati termo-magnetno zascitno
napravo (karakteristika tipa C; IEC 60898-1), katere tok mora biti izbran
glede na tok, ki je naveden na plocici elektricne crpalke.

Omarice za fiksne instalacije so lahko opremljene z alarmnim signalom,
povezanim z dolocenim nivojskim stikalom.

0Ozemljitveni vodnik mora biti daljsi od faznih vodnikov. Med priklopom ga
je treba prikljuciti prvega, ter ga kot zadnjega odklopiti.

Ce $e ni namesceno v napajalnem vodu pred krmilno-zasitno omarico,
kot za3cito pred posrednimi dotiki priporoamo namestitev diferen¢nega
stikala za preostali tok z nazivnim delovnim diferencnim tokom, ki ne
presega 30 mA.

ZAGON

O) Izogibajte se delovanju ¢rpalke na suho, saj lahko to povzroci
poskodbe crpalke. Za preverjanje smeri vrtenja trifaznih elektri¢-
nih ¢rpalk je dovoljeno izvesti le hitri preizkus.

Pred zagonom elektricne Crpalke se prepricajte, da je popolnoma poto-
pljena v tekocino, ki jo je potrebno precrpavati.

Pri trifaznih elektromotorjih je lahko smer vrtenja obrnjena; pri tem so
hidravli¢ne karakteristike obutno niZje od nazivnih.

Smer vrtenja dolocite vnaprej tako, da elektricno ¢rpalko dvignete in
drite za rocaj. ZazZenite in zaustavite motor ter opazujte reakdijski hod,
ki mora biti v smeri urinega kazalca, tj. v nasprotni smeri vrtenja rotorja,
gledano od zgoraj.

Ce Zelite spremeniti smer vrtenja, preprosto med seboj zamenjajte dve
fazi na omarici ali na vtikacu.

A\ Smer vrtenja rotorja je prepovedano preverjati z vstavlja-
njem rok, prstov ali drugih predmetov v sesalno odprtino.

Pri zagonu elektricne crpalke mora biti zaporni ventil popolnoma odprt, v
rezervoarju pa mora biti zagotovljen ustrezen nivo medija. Preverite ali sta
nivoja za vklop in izklop ¢rpalke pravilna, v nasprotnem primeru je potreb-
no ustrezno nastaviti plovce ali nivojska stikala.
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Pri predvidenih pogojih obratovanja mora crpalka obratovati tiho, pretok
pa mora biti konstanten. V nasprotnem primeru je potrebno preveriti ali
je napolnjena.

Da bi se izognili izpraznitvi, morajo biti crpalke modelnih serij TOP in ZX1
opremljene s nepovratnim ventilom, ki mora biti name3cen dale¢ od tlac-
nega prikljucka tako, da je omogoceno odvajanje morebiti ujetega zraka
v ohiSju ¢rpalke in omocenje tekaca z medijem. Druge ¢rpalke so opre-
mljene z odprtino za odzracevanje na ohisju crpalke ali odzracevalnim
ventilom, ki se samodejno zapre, ko je polnjenje koncano.

POZOR: Glede na to, da je mazivo, ki ga vsebuje elektricna crpalka, »ne-
strupeno« (NSF razred H3), kakrsno koli puscanje ne povzroci Skodljivega
onesnaZenja (rpane tekocine.

VZDRZEVANJE IN PREIZKUSANJE

Pri obicajnem delovanju lahko uporabnik nekajkrat na leto izvaja redne
preglede elektricne Crpalke, s ¢imer lahko pravocasno opazi morebitne
nepravilnosti in se obrne na pooblascen servis. Preverite, da ni tezav pri
vklopu, da so Casi praznjenja jaska ustrezni ter da niso prisotne vibracije
ali neobicajni zvoki. Preverite stanje plovcev, njihovo (istost in Cistost re-
zervoarja. Kjer obstaja nevarnost zmrzovanja, je potrebno jasek izprazniti
ali pa odstranite crpalko in jo postavite na primerno mesto.

(e se redno izvajajo natanéni pregledi, elektricna ¢rpalka ne potrebuje
rednega vzdrzevanja.

i Natancnejse preglede lahko izvaja samo strokovno usposo-
bljen serviser, ki izpolnjuje zahteve v skladu s trenutno veljavni-
mi direktivami. Poleg tega morajo upostevati tudi postopke za
preprecevanje nesrec iz navedenih direktiv.

(e ne gre za napake, je potrebno na vsakih 2000 ur delovanja ali vsako
leto, karkoli pac nastopi prej, kontrolirati obratovanje ¢rpalke, delovanje
plovca ali nivojskih stikal ter kontrolirati absorbiran tok. Nato odklopite
¢rpalko in ko je elektromotor Se vro€ izmerite upornost izolacije.

Crpalko izvlecite, jo operite, oistite in preverite, da se v notranjosti ni za-
taknil kakr3enkoli tujek. Preverite stanje napajalnega kabla in kabelske
uvodnice. Ocistite plovna ali nivojska stikala in preverite stanje ustreznega
kabla.

V primeru tezav se za popravila in izredno vzdrzevanje obrnite na poob-
ladcen servis.

i Neupostevanje tega navodila lahko poleg razveljavitve ga-
rancije povzroci morebitne nevarnosti za ljudi, stvari in poslab3a-
nje obratovalnih karakteristik.



HR  1ZVORNIH UPUTA ZA UPOTREBU

Ove elektri¢ne pumpe preporucuju se za pumpanje prljave i otpadne vode.
Njihova upotreba podlijeZe uredbama lokalnog zakonodavstva.

® Prije ugradnje i upotrebe pailjivo procitajte upute opisane u
nastavku.

Proizvodac odbija svaku odgovornost u slucaju nezgode ili Stete
zhog nemara ili nepostovanja uputa opisanih u ovom letku ili
zhog rada u uvjetima drukgijim od onih navedenih na plocici.
0Osim toga, odbija i svaku odgovornost za Stetu uzrokovanu ne-
pravilnom upotrebom elektricne pumpe.

U slucaju skladiStenja ne stavljajte tezinu ili druge kutije na njih.
SIGURNOST

VN Prije bilo kakve provjere dok je pumpa zaustavljena, ugrad-
nje, odrZavanja ili demontaze iskljucite strujno napajanje i osi-
gurajte da se ne moze slucajno ponovno ukljuciti. Ako postoji,
iskljucite ga.

A\ Ove elektricne pumpe nisu prikladne za pumpanje zapaljivih
tekucina ili za rad u okruzenjima s rizikom od eksplozije.

A\ Elektriéna pumpa ne smije se ni u kojem slucaju naslanjati
na kabel za napajanije ili za plovak niti se prevoziti pomocu njih.
Poduprite je i podignite za odgovarajucu rucku.

£\ Elektritne pumpe namijenjene ciS¢enju i drugim poslovima
odriavanja bazena, upotrebi u vanjskim fontanama, vrtnim ba-
zenima i na slicnim mjestima ne smiju se upotrebljavati kad su
ljudi u vodi i moraju se napajati diferencijalnom sklopkom, pri
¢emu nazivna radna diferencijalna struja ne prelazi 30 mA.

VAN Uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od osam godina ili
osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobno-
stima ili koje nemaju iskustva ili potrebno znanje ako su pod nad-
zorom ili ako su primili upute o sigurnoj upotrebi uredaja i ako
su razumjeli opasnosti povezane s njegovom upotrebom. Djecu
je potrebno nadzirati da se ne bi igrala uredajem.

PRELIMINARNI PREGLED

Izvadite proizvod iz pakiranja i provjerite njegovu cjelovitost. Osim toga,
potvrdite da podaci na plocici odgovaraju Zeljenim podacima. U slucaju
bilo kakve nepravilnosti odmah se obratite dobavljacu te izvijestite o pri-
rodi kvara.

O\ Ako sumnjate u sigurnost proizvoda, ne upotrebljavajte ga.
OGRANICENJA PRIMJENE | PODACI 0 BUCI

Glavna ogranicenja primjene prikazana su u tablici Tab. A, gdje je:
LTmax = maksimalna temperatura tekucine

SHmax = najveca dubina upotrebe ispod razine vode

Pmax = najvedi promijer usisanih cvrstih tijela

U slucaju ispustanja tople vode (iz perilica rublja i posuda itd.), elektricne
pumpe TOP, RX i TEX mogu podnijeti tekucine temperature do 90 °C, ali ne
dulje od 3 minute.

Maks. gustoca pumpane tekucine: 1,1 kg/dm’.

pH pumpane tekucine: 5-9.

Dopustena varijacija napona: + 5 % (u slucaju navodenja raspona naziv-
nih vrijednosti treba ih shvatiti kao dopustene granicne vrijednosti).
Razred zastite: IP X8.

Broj pokretanja po satu: maksimalno 20 u pravilnim intervalima.

Na elektri¢nim pumpama koje rade potpuno uronjene buka iz zraka ne
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moze se otkriti. Kad elektricne pumpe TOP-VORTEX, RX(m) i TEX rade dje-
lomicno uronjene u tekucinu, prosjecna razina zvucnog tlaka na udaljeno-
stiod 1 m, u slobodnom polju, manja je od 60 dBA.

OPREZ: 7a vanjsku upotrebu obvezan je strujni kabel duzine 10 m.

UGRADNJA

Postupke ugradnje moraju izvesti specijalizirani tehnicari koji zadovolja-
vaju zahtjeve koje zahtijevaju direktive koje su na snazi u zemlji ugradnje.

® Tijekom ugradnje primijenite sve sigurnosne odredbe koje su
izdala nadlezna tijela i koje diktira zdrav razum.

N Ne podcjenjujte rizik od utapanja ako se ugradnja mora
izvesti u rezervoaru odredene Sirine i dubine. Uvjerite se da nema
opasnosti od otrovnih para ili Stetnih plinova u radnoj atmosferi.
U slucaju zavarivanja poduzmite sve mjere opreza da biste sprijecili ek-
splozije. Imajte na umu rizik od infekdije i higijenske i zdravstvene mjere
opreza.

Ako je dno rezervoara ili u svakom slucaju povrsina na kojoj se pumpa na-
lazi neravna i postoji mogucnost nakupljanja kamencica, krhotina, blata
itd., rijesite problem izradom pravilnog i poviSenog postolja.

Dovodna cijev moZe biti kruta ili savitljiva pod uvjetom da postoji dio
prolaza koji nije manji od dovodnog otvora pumpe. Ako upotrebljavate
savitljivu cijev, ona se ne smije savijati i uvrtati zbog reakcijskog momenta
motora.

Modeli s vodoravnim otvorom s navojem od 2 mogu se upotrebljavati za
fiksnu ugradnju s automatskim sustavom spajanja. Ugradnja ukljucuje
dvije klizne cijevi, vodilicu koja se postavlja na otvor pumpe i nogu, iz-
ravnu ili s koljenom, koje treba usidriti na dno rezervoara zajedno s do-
vodnom cijevi. Pumpa se spusta duz Kliznih cijevi sve dok ne dode u tocan
poloZaj za spajanje.

Da biste sprijecili povrat tekucine iz ispusnog razvodnika, ugradite ne-
povratni ventil (kuglu ili klapnu”) poslije dovoda pumpe i postavite ga
dalje od same pumpe na mjesto na kojem ga je lako pregledavati. Zatim
ugradite zaporni ventil za postupke odrZavanja.

Ako je pumpa ugradena u bunaru, on mora imati minimalne dimenzije
kao $to je prikazano u Tab. A, stupcu 1.

Da biste postigli automatsku regulaciju, ugradite dva regulatora razine,
za pokretanje i zaustavljanje, po mogucnosti na okomite Sipke da biste
ih mogli lako pomicati ako bude potrebno. Treci regulator razine moze se
spojiti na krug za davanje alarma u slucaju prekomjerne razine u rezer-
voaru.

Za jednofazne elektricne pumpe, s ugradenim plovkom, automatska re-
gulacija postize se tim ugradenim plovkom. Razine pokretanja i zaustav-
ljanja mogu se mijenjati promjenom slobodne duzine kabela.

Za pravilno hladenje motora preporudljivo je da razina vode ne padne na
vrijednosti niZe od onih navedenih u Tab. A, stupcu SS1.

ELEKTRICNI SPOJEVI

Instalater je odgovoran za spajanje u skladu s propisima koji su na snazi
u zemlji ugradnje.

VN Provjerite podudaraju li se podaci s plocice i nazivne vrijed-
nosti voda.

Provjerite ima li vod za napajanje ucinkovito uzemljenje i je li u
skladu s propisima.

O\ 1aelektriéne pumpe koje imaju utikac na kabelu za napaja-
nje provjerite ima li vod za napajanje, kao zastitu od neizravnih
kontakata, diferencijalnu sklopku ¢ija nazivna radna diferenci-
jalna struja nije veca od 30 mA.



£\ Rko elektriéna pumpa nema utikac na kabelu za napajanje,
u mreZi za napajanje pripremite prekidac za sekcioniranje koji is-
kljucuje sve polove, pri cemu razmak izmedu kontakata mora biti
najmanje 3 mm, i koji omogucuje potpuno iskljucivanje u stanju
prenapona lll. kategorije.

Medutim, ako elektricna pumpa ima utikac, mora se postaviti
tako da je utikac dostupan.

Elektricne pumpe za prijenosnu ugradnju spajaju se preko utikaca na uti¢-
nice koje imaju prekidac.

Jednofazne elektricne pumpe imaju motor zasticen od preopterecenja
toplinskom zastitom (zastitom motora) ugradenom u namotaj. Trofazne
elektricne pumpe moraju biti spojene na elektricnu plocu koja osim glav-
nog prekidaca mora imati odgovarajuce osigurace za zastitu od preopte-
recenja.

Jednofazne elektri¢ne pumpe za fiksnu ugradnju moraju biti spojene na
elektricnu plocu koja ¢e imati razliitu vrstu glavnog prekidaca ovisno o
tome ima i elektricna pumpa utikac ili ne. Ako nema ugradeni plovak,
plo¢a mora imati mogucnost spajanja putem plovaka ili senzora razine za
naredbu pokretanja i zaustavljanja.

Za fiksnu ugradnju trofazne elektricne pumpe moraju biti spojene na
elektricnu plocu s kontrolama i naredbama s tropolnim sekcijskim preki-
dacem. Ploca mora imati mogucnost spajanja putem plovaka ili senzora
razine za naredbu pokretanja i zaustavljanja. Osim toga, mora sadrZavati
termalno-magnetski zastitni uredaj (karakteristika intervencije tipa C; IEC
60898-1) cija struja intervencije mora biti kalibrirana na temelju struje
navedene na plocici elektricne pumpe

Ploce za fiksnu ugradnju mogu imati eventualni alarmni signal spojen na
odgovarajuci prekidac razine.

U spoju vodic za uzemljenje mora biti duzi od faznih vodica. Mora se prvi
spojiti tijekom sastavljanja i zadnji odspojiti tijekom rastavljanja.

Ako je ve¢ nema u vodu za napajanje na elektricnoj ploci, kao zastitu od
neizravnih kontakata preporucujemo ugradnju diferencijalne sklopke s
nazivnom radnom diferencijalnom strujom koja ne prelazi 30 mA.

POKRETANJE

® Izbjegavajte rad pumpe na suho jer to uzrokuje ostecenje
pumpe. Dopusten je samo brzi test za provjeru smjera okretanja
trofaznih elektri¢nih pumpi.

Prije pokretanja elektricne pumpe provjerite je i potpuno uronjena u te-
kudinu koju Zelite podici.

U slucaju trofaznih motora smijer okretanja moze biti obrnut; a radne ka-
rakteristike znatno su nize od nazivnih.

Smjer okretanja utvrduje se unaprijed na nacin da se elektricna pumpa
drZi podignuta za rucku. Pokrenite i zaustavite motor pazeci na reakcijski
hod koji mora biti u smjeru kazaljke na satu, tj. suprotno od smjera okre-
tanja rotora gledano odozgo.

Da biste promijenili smjer okretanja, jednostavno zamijenite dvije faze na
ploci ili utikacu.

O\ Nikako nemojte stavljati prste ili druge predmete u otvor za
usisavanje predmeta, a joS manje ruke unutar pumpe da biste
provjerili smjer okretanja.

Kad je zaporni ventil potpuno otvoren, a u rezervoaru odgovarajuca ra-
zina, pokrenite elektricnu pumpu. Provjerite tocnu vrijednost razina po-
kretanja i zaustavljanja pumpe; ako nije tocna, plovke ili prekidace razine
stavite u drukdiji polozaj.

U predvidenim radnim uvjetima pumpa mora raditi tiho i uz pravilan pro-
tok; u suprotnom provijerite je li napunjena.
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Da bi se izbjegla nenapunjenost, pumpe TOP i ZX1 moraju imati nepo-
vratni ventil daleko od dovodnog otvora da bi eventualni zrak iznutra dao
prostora tekucini da dopre do rotora. Ostale pumpe imaju odzracni otvor
na tijelu pumpe ili mali odzracni ventil koji se automatski zatvara nakon
zavrietka punjenja.

OPRELZ: S obzirom na to da je svako mazivo sadrZano u elektricnoj pumpi
netoksicno” (NSF stupanj H3), eventualno propustanje ne zagaduje pum-
panu tekucinu.

ODRZAVANJE | PROVJERE

U normalnom radu, nekoliko puta godisnje, korisnik moZe izvriti sljedece
periodicne provjere elektricne pumpe da bi se otkrile eventualne nepravil-
nosti i pravovremeno obavijestilo specijaliziranog tehnicara. Potvrdite da
nema poteskoca s pokretanjem, da su vremena praznjenja bunara pravil-
na i da nema vibracija ili nenormalnih zvukova. Provjerite stanje plovaka
te stupanj Cistoce plovaka i rezervoara. Gdje postoji opasnost od smrzava-
nja, ispraznite bunar ili uklonite pumpu i postavite je na prikladno mjesto.
Elektricna pumpa ne zahtijeva redovno odrZavanje pod uvjetom da se
redovito provode temeljitije periodicne provjere.

Vi Temeljitije provjere namijenjene su samo specijaliziranim
tehnicarima koji udovoljavaju uvjetima vazecih direktiva. Osim
toga, oni se moraju pridrzavati procedura za sprjecavanje nezgo-
da navedenih u tim direktivama.

Ako ne zbog nepravilnosti, svakih 2000 sati rada ili svake godine, nakon
dostizanja prve od dviju granica, izvrsite provjeru rada elektricne pumpe,
provjeru rada plovka ili prekidaca razine te provjeru apsorbirane struje.
Zatim iskljucite strujni napon pumpe i, dok je motor jo$ vru¢, izmjerite
otpor izolacije.

Izvadite pumpu, operite je i odistite te potvrdite da unutra nema zaglav-
ljenih predmeta. Provjerite stanje kabela za napajanje i kabelske uvod-
nice. Ocistite plovak ili prekidace razine i provjerite stanje odgovarajuceg
kabela.

Kad se pojave problemi te u slucaju potrebe za popravcima i izvanrednim
odrzavanjem, obratite se servisnom centru koji ima Proizvodacevo ovla-
Stenje.

A\ Ako se ne pridrzavate te odredbe, osim ponistavanja jam-
stva, mogu nastati i potencijalne opasnosti za osobe i stvari i
mogu se pogorsati radne karakteristike.



SR ORIGINALNIH UPUTSTAVA ZA UPOTREBU

Ove elektricne pumpe se preporucuju za pumpanje prljave i kanalizacione
vode.
Njihova upotreba je podlozna odredbama lokalnog zakona.

@ pre ugradnje i upotrebe, pailjivo procitajte dole navedena
uputstva.

Proizvodac odbija svaku odgovornost u slucaju nesrece ili Stete
ili u uslovima drugacijim od onih koji su navedeni na plocici.
Proizvodac takode odbija bilo kakvu odgovornost za Stetu nasta-
lu nepravilnim koriS¢enjem elektri¢ne pumpe.

U slucaju skladistenja, ne stavljajte tegove niti druge kutije na njih.

BEZBEDNOST

/N Pre nego Sto izvrsite bilo kakav pregled, ugradnju, odrza-
vanje ili demontazu sa zaustavljenom pumpom, iskljucite na-
pajanje i uverite se da se ne moze slucajno ukljuciti. Ako postoji,
iskljucite ga.

A Ove elektriéne pumpe nisu pogodne za pumpanje zapaljivih
tecnosti ili rad u okruzenjima sa opasnoscu od eksplozije.

A\ Elektriéna pumpa se ni u kom slucaju ne sme oslanjati niti
transportovati kablom za napajanje ili plovkom. Podrzite je i po-
dignite odgovarajucom ruckom.

/N Elektritne pumpe namenjene za CiScenje i druge poslove
odrzavanja bazena, za upotrebu u otvorenim fontanama, ba-
Stenskim bazenima i slicnim mestima, ne smeju se koristiti kada
su ljudi u vodi i moraju se napajati pomocu diferencijalnog pre-
kidaca, da nazivna radna diferencijalna struja ne prelazi 30 mA.

i Uredaj mogu koristiti deca (uzrasta ne manje od 8 godina)
i osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposob-
nostima, ili bez iskustva ili potrebnog znanja, pod uslovom da
su pod nadzorom ili nakon Sto su dobili odgovarajuca uputstva
za bezbednu upotrebu uredaja i razumevanje opasnosti koje su
povezane sa njim. Deca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi
igrala sa uredajem.

PRELIMINARNI PREGLED

Izvadite proizvod iz pakovanja i proverite njegov integritet. Takode pro-
verite da li podaci sa plocice odgovaraju Zeljenim. Za bilo koju anomaliju,
odmah se obratite dobavljacu i prijavite prirodu kvara.

O\ Ako sumnjate u bezbednost masine, nemojte je koristiti.
OGRANICENJA UPOTREBE | PODACI 0 BUCI

Glavna ogranicenja upotrebe su prikazana u tabeli Tab.A, gde:

LTmax = maksimalna temperatura tecnosti

SHmax = maksimalna dubina upotrebe ispod nivoa vode,

Bmax = maksimalni precnik usisanih Cvrstih tela,

U sludaju ispustanja tople vode (iz masina za pranje vesa, masine za pra-
nje sudova itd.) TOP, RX i TEX elektri¢ne pumpe mogu da izdrZe tecnosti sa
temperaturom do 90 °Cali u periodu ne duzem od 3 minuta.

Maks. qustina pumpane te¢nosti: 1,1 kg/dm>,

pH vrednost pumpane te¢nosti: 5 - 9.

Dozvoljena varijacija napona: = 5% (u slucaju indikacije raspona nomi-
nalnih vrednosti, treba ih shvatiti kao dozvoljene granicne vrednosti).
Nivo zastite: IP X8.

Broj pokretanja po satu: maksimalno 20 u redovnim intervalima.

Na elektricnim pumpama koje rade potpuno uronjene, buka u vazduhu
se ne moZe detektovati. Kod elektri¢nih pumpi TOP-VORTEX, RX(m) i TEX,
kada rade delimicno uronjene u tecnost, prosecni nivo zvucnog pritiska na
udaljenosti od 1 m, u slobodnom polju, manji je od 60 dBA.

OPREZ: Za spoljasnju upotrebu, kabl za napajanje duZine 10 m je oba-
vezan.

UGRADNJA

Postupke ugradnje moraju da obavljaju specijalizovani tehnicari koji is-
punjavaju zahteve koji su obavezni prema odredbama koje su na snazi u
zemlji u kojoj se ugraduje.

@ Prilikom ugradnje primenite sve bezbednosne odredbe koje
su izdali nadlezni organi i koje nalaze zdrav razum.

O\ Ne potcenjujte opasnost od utapanja ako se ugradnja mora
izvrsiti u rezervoar odredene Sirine i dubine. Uverite se da nema
opasnosti od toksicnih isparenja ili Stetnih gasova u radnoj
atmosferi.

U slucaju postupaka zavarivanja, primenite sve mere predostroznosti da
biste izbegli eksplozije. Imajte na umu opasnost od infekcija i higijen-
sko-sanitarne mere predostroznosti.

Ako je dno rezervoara ili u svakom slucaju povrsina na kojoj se nalazi pum-
pa neravna i postoji mogucnost da se nagomilaju kamencici, krhotine,
blato itd., interveniSite stvaranjem redovne i podignute baze podrske.
Potisna cev moZe biti ili kruta ili fleksibilna sve dok je zagarantovan deo
prolaza koji nije manji od dela otvora za potis pumpe. Ako koristite fleksi-
bilno crevo, uverite se da se ne savija niti uvija zbog reakcionog momenta
motora.

Modeli sa horizontalnim prikljuckom sa navojem od 2" mogu se koristiti za
fiksne ugradnje sa automatskim sistemom spajanja. Ugradnja ukljucuje
dve Klizne cevi, vodicu koja se postavlja na otvor pumpe i ravnu ili stopu sa
kolenom koje se pricvrscuje na dno rezervoara zajedno sa potisnom cevi.
Pumpa se spusta duz kliznih cevi do tacnog poloZaja za spajanje.

Da biste sprecili da tecnost tece nazad iz ispusnog razvodnika, ugradite
nepovratni ventil (kuglu ili ,klapnu“) nakon potisa pumpe i postavite ga
dalje od nje u poloZaj koji olak3ava pregled. Zatim ugradite izolacioni ven-
til za postupke odrzavanja.

Ako je pumpa ugradena unutar rezervoara, on mora imati minimalne di-
menzije kao $to je prikazano u Tah.A, kolona 1.

Da biste postigli automatsku kontrolu, ugradite dva regulatora nivoa, za
pokretanje i zaustavljanje, eventualno na vertikalnim Sipkama tako da se
mogu lako pomerati ako je potrebno. Treci regulator nivoa moZe se pove-
zati na alarmno kolo za prekomerni nivo u rezervoaru.

Kod monofaznih elektricnih pumpi, sa ugradenim plovkom, automatsko
upravljanje se postize pomocu njih. Nivoi pokretanja i zaustavljanja mogu
se menjati promenom slobodne duZine njegovog kabla.

Za pravilno hladenje motora, najbolje je da nivo vode ne padne ispod
vrednosti navedenih u Tab.A, kolona SS1.

ELEKTRICNI PRIKLJUCCI

Odgovornost montazera je da izvr3i povezivanje u skladu sa propisima koji
su na snazi u zemlji u kojoj se ugraduje.

/N Proverite podudarnost podataka na plocici i nominalnih
vrednosti linije.

Proverite da li je vod za napajanje opremljen efikasnim uzemlje-
njem i da li je u skladu sa propisima.

/\ Ta elektricne pumpe opremljene utikacem na kablu za napa-
janje, proverite da li napojni vod ima, kao zastitu od indirektnog



kontakta, diferencijalni prekidag, cija nazivna radna diferencijal-
na struja nije veca od 30 mA.

£\ Ukoliko elektriéna pumpa nije opremljena utikacem na na-
pojnom kablu, obezbedite prekidac sa svojstvima rastavljaca u
mreZi za napajanje koji iskljucuje sve polove sa kontaktnim rasto-
janjem od najmanje 3 mm i koji obezbeduje potpuno iskljucenje
u stanju prenapona lll kategorije.

Medutim, ako je elektricna pumpa opremljena utikacem, elek-
tricna pumpa mora biti postavljena tako da utikac bude dostu-
pan.

Elektricne pumpe za prenosive ugradnje se preko utikaca povezuju na
uticnice opremljene prekidacem.

Monofazne elektricne pumpe imaju motor zasticen od preopterecenja ter-
mickim zastitnikom (magnetni pokreta¢ motora) ugradenim u namotaj.
Trofazne elektricne pumpe moraju biti povezane na elektri¢ni orman koji
pored glavnog prekidaca mora imati i odgovarajuce osigurace za zastitu
od preopterecenja.

Monofazne elektricne pumpe za fiksne ugradnje moraju biti povezane na
elektricni orman koji ¢e imati razlicit tip glavnog prekidaca u zavisnosti
od toga da li je elektricna pumpa opremljena utikacem ili ne. Ako nema
ugradenog plovka, tabla mora biti pode3ena za povezivanje sa plovcimaili
senzorima nivoa za komandu za pokretanje i zaustavljanje.

Trofazne elektri¢ne pumpe, za fiksne ugradnje, moraju biti povezane na
elektri¢ni orman sa tropolnim prekidacem sa svojstvima rastavljaca. Tabla
mora biti podesena za povezivanje sa plovcima ili senzorima nivoa za ko-
mandu za pokretanje i zaustavljanje. Stavise, mora da sadrZi termo-ma-
gnetni zastitni uredaj (tip C okidanja; IEC 60898-1) Cija struja okidanja
mora biti kalibrisana na osnovu struje prikazane na plocici elektricne
pumpe

Paneli za fiksne ugradnje mogu imati eventualni alarmni signal povezan
sa odredenim prekidacem nivoa.

U spoju, provodnik uzemljenja mora ostati duZi od faznih provodnika.
Mora se prvo povezati tokom montaze i odvojiti kao poslednje tokom
demontaze.

Ako vec nije prisutan u napojnoj liniji uzvodno od elektricne table, kao
zastita od indirektnih kontakata, preporucujemo ugradnju diferencijalnog
prekidaca sa nazivnom radnom diferencijalnom strujom koja ne prelazi
30mA.

PUSTANJE U RAD

® Izbegavajte rad pumpe na suvo jer se tako prouzrokuje oste-
cenje pumpe. Dozvoljen je samo brzi test za proveru smera rota-
cije trofaznih elektricnih pumpi.

Pre nego to pokrenete elektricnu pumpu, uverite se da je potpuno uro-
njena u tenost koju treba izvudi nagore.

U slucaju trofaznih motora smer rotacije moze biti obrnut, sa performan-
sama znatno nizim od nominalnih.

Smer rotacije se unapred identifikuje drzanjem elektricne pumpe podi-
gnute za rucku. Pokrenite i zaustavite motor posmatrajuci reakcioni hod
koji mora biti u smeru kazaljke na satu, odnosno suprotno smeru rotacije
radnog kola gledano odozgo.

Da biste promenili smer rotacije, jednostavno zamenite dve faze u panelu
ili u utikacu.

iy Apsolutno izbegavajte proveru smera rotacije radnog kola
tako Sto cete gurnuti prste ili druge predmete u usisni otvor
predmeta, a jo$ manje ruke u pumpu.

Sa potpuno otvorenim zaptivnim ventilom i sa odgovarajucim nivoom u
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rezervoaru, pokrenite elektricnu pumpu. Proverite tacnu vrednost nivoa
pokretanja i zaustavljanja pumpe. U suprotnom drugacije podesite polo-
Zaj plovaka ili prekidaca nivoa.

U ocekivanim radnim uslovima, pumpa mora da radi tiho i sa redovnim
protokom. U suprotnom proverite da li je napunjena.

Da bi se izbeglo otpustanje pumpe, pumpe TOP i ZX1 moraju imati ne-
povratni ventil daleko od prikljucka za potis, tako da sav vazduh iznutra
moze da ostavi prostor da tecnost dospe do radnog kola. Druge pumpe
imaju otvor za odzracivanje na telu pumpe ili ventil za odzracivanje koji se
automatski zatvara kada se punjenje zavrsi.

OPREZ: S obzirom da je svako mazivo koje se nalazi u elektricnoj pumpi
Jnetoksicnog” tipa (NSF stepen H3), bilo kakvo curenje ne zagaduje Stetno
pumpanu tecnost.

ODRZAVANJE | PROVERE

Pri uobicajenom radu, nekoliko puta godisnje, korisnik moZe da vrsi peri-
odicne provere elektricne pumpe kako bi na vreme uvideo sve anomalije i
odmah aktivirao specijalizovanog tehnicara. Proverite da nema poteskoca
pri pokretanju, da su vremena praznjenja odvoda redovna i da nema vi-
bracija ili neuobicajenih zvukova. Proverite stanje plovaka, njihov i stepen
(istoce rezervoara. Tamo gde postoji opasnost od smrzavanja, ispraznite
rezervoar ili uklonite pumpu i postavite je na odgovarajuce mesto.
Elektricna pumpa ne zahteva redovno odrzavanje sve dok se redovno vrie
detaljnije periodicne provere.

Vi Detaljne provere su namenjene samo specijalizovanim
tehnicarima koji mogu da ispune zahteve odredbi na snazi. Oni
pored toga moraju da postuju postupke za sprecavanje nezgoda
koje su utvrdene gore pomenutim odredbama.

Ako nije zbog anomalija, svakih 2000 sati rada ili svake godine, po dosti-
zanju prve od dve granice, izvrsite proveru rada elektricne pumpe, proveru
rada plovka ili prekidaca nivoa, kao i proveru apsorbovane struje. Zatim
odvojite pumpu sa struje i, dok je motor jo3 vru¢, izmerite otpor izolacije.
Uklonite pumpu, operite je, oistite, proveravaju¢i da nema zaglavljenih
predmeta unutra. Proverite stanje kabla za napajanje i kablovske uvod-
nice. Ocistite plovak ili prekidace nivoa i proverite stanje odgovarajuceg
kabla.

Kada se pojave problemi, za popravke ili vanredno odrZavanje, obratite se
centru za tehnicku pomoc koji je ovlastio proizvodac.

N Nepostovanje ove odredbe, osim poniStavanja garancije,
mozZe dovesti do potencijalnih opasnosti za ljude i stvari, kao i do
pogorsanja performansi.



LT  NAUDOJIMO INSTRUKCLJA

Siuos elektrinius siurblius rekomenduojama naudoti uZterstam ir nuoteky
vandeniui pumpuoti.
Jy naudojimas priklauso nuo vietos teisés akty direktyvy.

(@ Pries montuodami ir naudodami atidZiai perskaitykite Sias
instrukijas.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés, jei jvykty nelaimin-
gas atsitikimas ar biity padaryta Zala dél neatsargumo, Siame
vadove aprasyty instrukcijy nesilaikymo arba naudojant kitomis
salygomis, nei nurodyta lenteléje.

Gamintojas taip pat neprisiima jokios atsakomybés uz bet kokia
Zalg, atsiradusia dél netinkamo elektrinio siurblio naudojimo.
Sandéliuojant nedékite ant jy sunkiy objekty ar kity déZiy.

SAUGA

/& Pries bet koki siurblio montavima ar patikrinima, kai siurblys
nejuda, technine prieziira ar iSmontavima, nutraukite elektros
energijos tiekimg ir sitikinkite, kad jis negali buti atsitiktinai
atnaujintas. Jei yra, atjunkite kistuka.

A\ Sie elektriniai siurbliai netinkami degiems skys¢iams pum-
puoti arba eksploatuoti vietose, kuriose kyla sprogimo pavojus.

A\ Flektrinio siurblio jokiu budu negalima laikyti ar transpor-
tuoti uz maitinimo kabelio. Prilaikydami kelkite jj uZ rankenos.

& Elektriniai siurbliai, skirti naudoti baseiny valymui ir techni-
nei prieziirai, lauko fontanuose, sodo tvenkiniuose ir panasiose
vietose, negali buti naudojami, kai vandenyje yra Zzmoniy; jie turi
bati maitinami per liekamosios srovés jtaisa, kurio vardiné darbi-
né liekamoji srové yra ne didesné kaip 30 mA.

i Prietaisg gali naudoti vaikai (ne jaunesni kaip 8 mety) ir
asmenys su ribotais fiziniais, jutiminiais ar protiniais gebéjimais
arba neturintys patirties ar reikiamy Ziniy, jei jie yra priziarimi
arba buvo instruktuoti, kaip saugiai naudotis prietaisu, ir su-
pranta jo keliamus pavojus. Vaikai turi biti priZiarimi, kad ne-
Zaisty su prietaisu.

PRELIMINARUS PATIKRINIMAS

ISimkite gaminj i$ pakuotés ir patikrinkite, ar yra visos dalys. Be to, pati-
krinkite, ar duomenys vardinéje ploksteléje atitinka pageidaujamus. Dél
bet kokiy gedimy nedelsdami kreipkités j tiekéja ir nurodykite gedimo
pobid;.

O Jei kyla abejoniy dél prietaiso saugumo, jo nenaudokite.
NAUDOJIMO APRIBOJIMAI IR TRIUKSMO DUOMENYS

Pagrindiniai naudojimo apribojimai iSvardyti A lenteléje, kurioje:

LTmax = didZiausia skyscio temperatira

SHmax = panardinimo riba,

Pmax = didziausias jsiurbiamy kietujy daleliy skersmuo,

I8leidZiant karsta vandenj (i3 skalbykliy, indaploviy ir pan.) TOP, RX ir TEX
elektriniai siurbliai gali atlaikyti iki 90 °C temperatiros skyscius, bet ne
ilgiau kaip 3 minutes.

DidZiausias siurbiamo skyscio tankis: 1,1 kg/dm?.

Siurbiamo skyscio pH: 5-9.

Leistinas jtampos svyravimas: = 5 % (jei nurodomas vardiniy verciy inter-
valas, jos laikomos leistinomis ribinémis vertémis).

Apsaugos kategorija: IP X8.

Paleidimy skaicius per valanda: ne daugiau kaip 20 reguliariais intervalais.
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Visiskai panardinamy elektriniy siurbliy triukSmas néra juntamas. Kai
TOP-VORTEX, RX(m) ir TEX elektriniai siurbliai veikia i$ dalies panardinti
j skystj, vidutinis garso slégio lygis 1 m atstumu atviroje erdvéje yra ma-
Zesnis nei 60 dBA.

DEMESIO: Naudojant lauke, bitinas 10 m ilgio maitinimo kabelis.

IRENGIMAS

Jrengimo darbus turi atlikti specializuoti technikai, atitinkantys montavi-
mo $alyje galiojanciy direktyvy reikalavimus.

@® Montuodami laikykités visy atsakingy institucijy paskelbty
nuostaty ir priimkite racionalius sprendimus.

A\ Nenuvertinkite rizikos nuskesti, jei jrenginys montuojamas
tam tikro plocio ir gylio rezervuare. Jsitikinkite, kad darbo aplin-
koje néra nuodingy gary ar kenksmingy dujy pavojaus.

Atlikdami suvirinimo darbus, imkités visy atsargumo priemoniy, kad i3-
vengtumeéte sprogimo. Nepamirskite apie infekcijos pavojy ir sanitarijos
bei higienos atsargumo taisykles.

Jei rezervuaro dugnas arba pavirsius, ant kurio stovi siurblys, yra nelygus
ir yra tikimybeé, kad gali susikaupti akmeny, Siuksliy, dumblo ar pan. me-
dziagy, suformuokite lygy ir pakelt3 atraminj pagrinda.

Tiekimo vamzdis gali bati standus arba lankstus, jei uZtikrinamas
skerspjavis yra ne maZesnis nei siurblio tiekimo anga. Jei naudojate lanks-
Cia Zama, jsitikinkite, kad ji dél variklio reakcijos momento nesulinksta ir
nesusisuka.

Modeliai su 2 col. horizontalia sriegine anga gali buti naudojami stacio-
nariems jrenginiams su automatinio sujungimo sistema. Jrenginj sudaro
du srautiniai vamzdziai, kreipiancioji, montuojama j siurblio prievada, ir
kojelé (tiesi arba su alkiine), tvirtinama prie rezervuaro dugno kartu su
tiekimo vamzdziu. Siurblys nuleidziamas iSilgai srauto vamzdziy, kol pa-
siekia tikslia sujungimo padét;.

Kad skystis netekéty atgal i§ iSleidimo vamzdyno, po siurblio tiekimo sis-
temos jrenkite atbulinj voZtuva (rutulin arba sklende) ir jtaisykite jj tokiu
atstumu, kad bty lengviau jj patikrinti. Tada jrenkite uzdarymo voztuva,
kad galétuméte atlikti techninés prieZidros darbus.

Jei siurblys montuojamas j talpykla, jos matmenys turi atitikti minimalius
matmenis, nurodytus A lentelés stulpelyje (1.

Kad siurbliai buty valdomi automatiskai, sumontuokite du lygio requlia-
torius, skirtus paleisti ir sustabdyti — geriausia juos montuoti ant vertika-
liy strypuy, kad juos bity galima lengvai perkelti. Treciajj lygio reguliatoriy
galima prijungti prie jspéjimo signalo grandinés, pranesancios apie per
auksta lygj rezervuare.

Vienfaziai elektriniai siurbliai su jmontuota plide automatiskai valdomi
ja naudojant. Paleidimo ir sustabdymo lygius galima keisti keiciant laido
laisvajj ilgj.

Kad variklis buty tinkamai ausinamas, vandens lygis neturi nukristi ze-
miau A lentelés SS1 stulpelyje nurodyty verciy.

ELEKTROS JUNGTYS

Montuotojas atsako uZ tai, kad jungtis baty prijungta laikantis montavi-
mo $alyje galiojanciy taisykliy.

& Patikrinkite, ar vardinés plokstelés duomenys atitinka var-
dines linijos vertes.

Patikrinkite, ar maitinimo linija turi efektyvy jZeminima pagal
galiojandius teisés aktus.

O Elektriniy siurbliy, turinciy kiStukinj maitinimo laida, atve-
ju, patikrinkite, ar maitinimo linijoje apsaugai nuo tiesioginio ir
netiesioginio kontakto yra jrengtas liekamosios srovés jtaisas,



kurio vardiné darbiné liekamoji srové yra ne didesné kaip 30 mA.

& Jei elektrinis siurblys neturi maitinimo kabelio kituko, pa-
siriipinkite, kad maitinimo tinkle biity grandinés pertraukiklis,
atjungiantis visus polius, kurio kontakty tarpas yra ne mazesnis
kaip 3 mm, ir kuris visiSkai atsijungia esant Il kategorijos virsj-
tampiams.

Jei elektrinis siurblys turi kiStuka, elektrinis siurblys turi buti su-
montuotas taip, kad kiStukas biity pasiekiamas.

Elektriniai siurbliai, skirti kilnojamiems jrenginiams, jungiami kistuku prie
kistukiniy lizdy su jungikliu.

Vienfaziy elektriniy siurbliy variklis nuo perkrovy apsaugotas apvijoje
jmontuotu Siluminiu jtaisu (variklio apsaugos grandinés pertraukikliu).
Trifaziai elektriniai siurbliai turi bati prijungti prie elektros skydelio, ku-
riame, be pagrindinio jungiklio, turi bati jrengti tinkami saugikliai, apsau-
gantys nuo perkrovy.

Vienfaziai stacionaris elektriniai siurbliai turi bati prijungti prie elektros
skydelio, kuriame gali bti jvairiy tipy pagrindinis jungiklis, priklausomai
nuo to, ar elektrinis siurblys turi kistuka, ar ne. Jei néra jmontuotos pladés,
skydelj reikia paruosti prijungti prie plidés arba lygio jutikliy, kad baty
galima valdyti paleidima ir stabdyma.

Stacionars trifaziai elektriniai siurbliai turi bati prijungti prie elektros val-
dymo ir kontrolés skydelio su trijy poliy grandinés pertraukikliu. Skydelj
reikia paruoti prijungti prie pludés arba lygio jutikliy, kad buty galima
valdyti paleidima ir stabdyma. Be to, juose turi bati termomagnetinés
apsaugos jtaisas (suveikimo charakteristikos C tipas; IEC 60898-1), kurio
suveikimo srové turi bati sukalibruota pagal elektrinio siurblio vardinéje
ploksteléje nurodyta srove.

Stacionariyjy jrenginiy skydai gali turéti jspéjamajj signala, prijungta prie
tam tikro lygio jungiklio.

Jungiant jzeminimo laidas turi bati ilgesnis uZ fazinius laidus. Surinkimo
metu jis turi biti prijungtas pirmiausia, o iSardant atjungiamas paskutinis.
Jei maitinimo linijoje virs elektros skydelio jo dar néra, apsaugai nuo tie-
sioginio ir netiesioginio kontakto rekomenduojama jrengti liekamosios
sroveés jtaisa, kurio vardiné darbiné liekamoji srové yra ne didesné kaip
30mA.

PALEIDIMAS

(® Venkite sauso veikimo, nes tai gali sugadinti siurblj. Trijy
faziy elektriniy siurbliy sukimosi kryptj galima patikrinti tik
trumpu bandymu.

Pries paleisdami elektrinj siurblj jsitikinkite, kad jis visiSkai panardintas j
pumpuojama skystj.

Trifaziy varikliy sukimosi kryptis gali biti atvirkstiné, todél jy nasumas
gali bti gerokai maZesnis, nei numatyta.

Sukimosi kryptis i anksto nustatoma laikant elektrinj siurblj pakelta uz
rankenos. Paleiskite ir i$ karto sustabdykite variklj, stebédami reakcija,
kuri turi vykti pagal laikrodZio rodykle, t. y. Zidrint i$ virSaus prieinga
sparnuotés sukimosi krypciai.

Norint pakeisti sukimosi kryptj, pakanka sukeisti dvi fazes skydelyje arba
kistuke.

O\ Niekada netikrinkite sparnuotés sukimosi krypties jkiSdami
pirStus ar kitus objektus j jsiurbimo anga, ir niekada nekiskite j
siurblj ranky.

Uzdaromajam voztuvui esant visiSkai atidarytam ir pasiekus reikiama lygj
rezervuare, jjunkite elektrinj siurblj. Patikrinkite, ar siurblio paleidimo ir
sustabdymo lygiy reikSmés yra teisingos, priesingu atveju nustatykite
kitokig pladés arba lygio jungikliy padét;.
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Numatytomis veikimo salygomis siurblys turi veikti tyliai ir reguliariai,
priesingu atveju patikrinkite, ar jis uZpildytas.

Kad jis nebaty neuzpildytas, TOP ir ZX1 siurbliy atbulinis voztuvas turi
bti toli nuo tiekimo angos, kad viduje esantis oras galéty palikti vietos
skysciui pasiekti sparnuote. Kiti siurbliai turi nedidele ventiliacijos anga
siurblio korpuse arba ventiliacijos voztuva, kuris, baigus uzpildyma, au-
tomatikai uZsidaro.

DEMESIO: Kadangi elektrinio siurblio sudétyje esantis tepalas néra tok-
siskas (NSF reitingas H3), nuotékis nepakenks pumpuojamam skysciui.

TECHNINE PRIEZIURA IR TESTAVIMAS

|prasto veikimo metu kelis kartus per metus naudotojas gali requliariai
patikrinti elektrinj siurblj, kad galéty uzfiksuoti bet kokius gedimus ir
nedelsdamas iskviesti specializuoty technika. Patikrinkite, ar nesunku
paleisti siurblj, ar talpykla reguliariai iStustinama ir ar néra nejprasto
triukSmo ar vibracijos. Patikrinkite pladZiy bukle, jy ir rezervuaro Svara. Jei
kyla Serkno pavojus, iStustinkite talpykla arba iSimkite siurblj ir padékite
ji tinkamoje vietoje.

Elektriniam siurbliui nereikalinga jprastiné techniné prieZiara, jei requlia-
riai atliekami i$samesni periodiniai patikrinimai.

& Patikrinimus gali atlikti tik specializuoti technikai, atitin-
kantys galiojanciose direktyvose nustatytus reikalavimus. Be to,
laikykités pirmiau minétose direktyvose numatyty nelaimingy
atsitikimy prevencijos procedury.

Jei néra gedimy, kas 2 000 darbo valandy arba kas metus, pasiekus pirma-
ja i8 dviejy riby, patikrinkite elektrinio siurblio, pludés arba lygio jungikliy
veikimg ir patikrinkite naudojama srove. Tuomet atjunkite siurblj nuo
elektros tinklo ir, varikliui dar esant Siltam, iSmatuokite izoliacijos varza.
ISimkite siurblj, nuplaukite ir iSvalykite jj, patikrinkite, ar viduje néra jstri-
qusiy Siuksliy. Patikrinkite maitinimo kabelio ir jvorés bukle. I3valykite
pludés arba lygio jungiklius ir patikrinkite atitinkamo kabelio bakle.

Kilus bet kokioms problemoms, dél remonto ar specialios techninés prie-
Zidros kreipkités j gamintojo jgaliotajj techninés prieZidros centra.

A\ Nesilaikant Sios instrukcijos, be to, kad garantija nustoja
galioti, gali kilti pavojus Zmonéms ir turtui bei pablogéti eksplo-
atacinés savybés.



LV LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

Sos elektriskos suknus ieteicams izmantot netira Gdens un notekidenu
suknésanai.

To izmanto3anai pieméro vietéjo tiesibu aktu noradijumus.

(@ Pirms uzstadisanas un lietosanas uzmanigi izlasiet turpmak
sniegtos noradijumus.

RaZotajs atsakas no jebkadas atbildibas, ja noticis negadijums
vai bojajums, kas radies nolaidibas vai 3aja rokasgramata ap-
rakstito noradijumu neievéro3anas dél, vai ari apstaklos, kas nav
noraditi uz datu plaksnites.

Razotajs ari neuznemas nekadu atbildibu par jebkadiem bojaju-
miem, kas radusies nepareizas elektriska sukna lietosanas dél.
Uzglabasanas laika nenovietojiet uz tiem smagumus vai citas kastes.

DROSIBA

& Pirms jebkadam stacionara sukna parbaudém, uzstadisanas,
apkopes vai demontazas, partrauciet elektroenergijas padevi un
parliecinieties, ka to nevar nejausi atjaunot. Atvienojiet kontakt-
daksu, ja tada ir.

A Sie elektriskie sukni nav pieméroti uzliesmojo3u Skidrumu
silknésanai vai darbam spradzienbistamas zonas.

A\ Elektrisko sikni nekada gadijuma nedrikst balstit vai par-
vietot, izmantojot barosanas kabeli. Atbalstiet to un paceliet ar
rokturi.

£\ Elektriskos suknus, kas paredzéti peldbaseinu tiriSanai un
citiem uzturésanas darbiem, izmantosanai ara straklakas, darza
dikos un tamlidzigas vietas, nedrikst izmantot, ja ideni atrodas
cilveki, un tie jaapriko ar paliekosas stravas ierices palidzibu, ku-
ras nominala darba paliekosa strava nav lielaka par 30 mA.

& lerici var lietot bérni (ne jaunaki par 8 gadiem) un cilvéki ar
ierobeZotam fiziskajam, manu vai garigajam spéjam vai bez pie-
redzes vai nepiecieSamajam zinaSanam, ja vini tiek uzraudziti vai
irinstruéti par ierices droSu lietoSanu un ar to saistito bistamibu.
Bérni ir jauzrauga, lai vini nespélétos ar 3o ierici.

SAKOTNEJA PARBAUDE

lznemiet izstradajumu no iepakojuma un parbaudiet, vai tas ir neskarts.
Turklat parbaudiet, vai datu plaksnites dati atbilst vélamajiem. Jebkuru
defektu gadijuma nekavéjoties sazinieties ar piegadataju, noradot defek-
ta veidu.

A\ Jarodas saubas par iekartas drosibu, nelietojiet to.
LIETOSANAS IEROBEZOJUMI UN TROKSNA DATI

Galvenie lieto3anas ierobezojumi ir uzskaititi A tabula, kur:

LTmaks = Skidruma maksimala temperatiira,

SHmaks = iegremdésanas robeza,

Dmaks = maksimalais iestikto cieto dalinu diametrs,

lzvadot karstu ddeni, pieméram, no velas mazgajamam un trauku maz-
gajamam masinam, TOP, RX, TEX elektriskie sukni var izturét Skidrumus ar
temperataru lidz 90 °C, bet ne ilgak ka 3 mindtes.

Maksimalais sikngjama $kidruma blivums: 1,1 kg/dm?>,

Suknéta skidruma pH: 5-9.

Pielaujamas spriequma svarstibas: = 5 % (ja ir noradits nominalo vértibu
diapazons, tas jauzskata par atlautajam robezvértibam).

Aizsardzibas kategorija: IP X8.

Stundu starta reizu skaits: ne vairak ka 20 reizes ar regulariem intervaliem.

Gaisa raditais troksnis nav jatams no elektriskajiem sikniem, kas darbojas
pilniba iegremdéti. Ja TOP-VORTEX, RX(m) un TEX elektriskie sukni dar-
bojas dalgji iegremdeéti Skidruma, vidéjais skanas spiediena limenis 1 m
attaluma briva lauka ir mazaks par 60 dBA.

UZMANIBU Lietosanai arpus telpam ir obligati nepieciesams 10 m gar$
baro3anas kabelis.

UZSTADISANA

Uzstadisanas darbi javeic specializétiem tehnikiem, kuri atbilst uzstadisa-
nas valsti speka eso3ajas prasibas noteiktajiem priekSnoteikumiem.

@ Uzstadisanas laika ievérojiet visus drosibas noteikumus, ko
izdevusas kompetentas iestades un kas atbilst veselajam sapra-
tam.

i Neparvertéjiet noslikSanas risku, ja uzstadisana javeic no-
teikta platuma un dziluma aka. Parliecinieties, ka darba vide
nepastav toksisku dimu vai kaitigu gazu risks.

Metinasanas darbu gadijuma veiciet visus piesardzibas pasakumus, lai
novérstu spradzienus. Paturiet prata infekcijas draudus un sanitaros un
higiénas noteikumus.

Ja tvertnes dibens vai virsma, uz kuras stav siiknis, ir nelidzena un pastav
iespéja, ka uz tas var uzkraties akmeni, gruzi, dunas u. ., izveidojiet lidze-
nu un paaugstinatu atbalsta pamatni.

Padeves caurule var bit gan cieta, gan lokana, ar nosacijumu, ka tiek
garantéts ne mazaks caurplides Skérsgriezums par sikna padeves atve-
res Skérsgriezumu. Ja izmantojat elastigu Sluteni, parbaudiet, vai ta nav
saliekta vai savita motora reakcijas griezes momenta dél.

Modeus ar 2 collu horizontalo vitnveida pieslégvietu var izmantot stacio-
naram iekartam ar automatiskas sakabes sistému. lekarta ietilpst divas
plasmas caurules, uz sukna pieslégvietas piestiprinama vadotne un kaja,
taisna vai ar likumu, kas kopa ar padeves cauruli piestiprinama pie tvert-
nes dibena. Sknis tiek nolaists pa plismas caurulém, lidz tas sasniedz
precizu sakabes poziciju.

Lai novérstu Skidruma atpakalplasmu no izplides kolektora, péc sukna
padeves uzstadiet pretvarstu (lodes vai ar klapiti) un novietojiet to tada
attaluma, kas atvieglo ta parbaudi. Péc tam uzstadiet slegvarstu apkopes
darbu veiksanai.

Ja stknis tiek uzstadits tvertné, tvertnei jabit ar minimalajiem izmériem,
kas noraditi A tabulas sleja: C.

Lai iegiitu automatisku vadibu, uzstadiet divus limena requlétajus palai-
$anai un apturésanai, vélams uz vertikaliem stieniem, lai tos varétu viegli
parvietot. TreSo limena regulatoru var pieslégt signalizacijas kédei, kas
signalizé par parak augstu limeni tvertné.

Vienfazes elektriskajiem sikniem iebivétu pludinu automatisko vadibu
nodrosina 3is pludin3. PalaiSanas un apturéSanas limenus var mainit, mai-
not ta kabela brivo garumu.

Lai nodrosinatu pareizu motora dzeséSanu, ddens limenis nedrikst bat
zemaks par A tabulas SS1 sleja noraditajam vértibam.

ELEKTRISKIE SAVIENOJUMI

Uzstaditajs ir atbildigs par to, lai pieslégums tiktu veikts saskana ar uzsta-
disanas valsti speka esoSajiem noteikumiem.

& Parbaudiet, vai datu plaksnites dati atbilst linijas nomina-
lajam vertibam.

Parbaudiet, vai barosanas linijai ir efektivs zeméjums saskana ar
noteikumiem.

VLN Elektriskajiem suikniem, kas aprikoti ar stravas kabela kon-
taktdaksu, parbaudiet, vai stravas padeves linija ka aizsardziba



pret netiesu kontaktu ir uzstadita paliekosas stravas ierice, kuras
nominala darba paliekosa strava neparsniedz 30 mA.

A Ja elektriskais siiknis nav aprikots ar barosanas kabela kon-
taktdaksu, elektroapgades tikla paredziet slédzi, kas atvieno
visus polus, ar vismaz 3 mm lielu kontaktu spraugu un pilniba
atvienojas Il kategorijas parsprieguma apstaklos.

Ja elektriskajam suknim ir kontaktdaksa, elektriskais suknis ja-
uzstada ta, lai kontaktdaksa biitu pieejama.

Parvietojamam iekartam paredzétie elektriskie sakni ar kontaktdaksu tiek
pieslégti kontaktligzdam, kas aprikotas ar slédzi.

Vienfazes elektrisko siknu motoru pret parslodzém aizsarga tinuma ie-
biveta termiska ierice (motora aizsardzibas slédzis). Trisfazu elektriskie
stkni japievieno elektribas panelim, kura bez galvena slédza jabat ari
atbilstosiem drodinatajiem aizsardzibai pret parslodzem.

Vienfazes elektriskie sukni stacionaram iekartam ir japievieno pie elek-
triska panela, kam ir daZada tipa galvenais slédzis atkariba no ta, vai elek-
triskajam saknim ir kontaktdaksa vai nav. Ja nav iebvéta pludina, panelis
ir jasagatavo pieslégsanai pludiniem vai limena sensoriem, lai kontrolétu
palaisanu un apturésanu.

Staciondro iekartu trisfazu elektriskie sukni japievieno elektriskas va-
dibas un komandu panelim ar tris polu slédziem. Panelis jasagatavo
pieslégsanai pludiniem vai limena sensoriem, lai kontrolétu palai$anu
un apturésanu. Turklat taja jabat termomagnétiskai aizsardzibas iericei
(izslégsanas raksturlielums C tips; IEC 60898-1), kuras izslégSanas stravai
jabat kalibrétai, pamatojoties uz stravu, kas noradita uz elektriska sikna
datu plaksnites.

Stacionaram iekartam paredzétajos panelos trauksmes signals var bit
savienots ar konkrétu limena slédzi.

Savienojuma zeméjuma vadam jabit garakam par fazu vadiem. Monta-
7as laika tas japievieno pirmais un demontazas posma jaatvieno pédejais.
Aizsardzibai pret netiesu saskari uz barosanas linijas virs elektriska panela
ieteicams uzstadit paliekosas stravas ierici, kuras nominala darba palieko-
$a strava neparsniedz 30 mA.

PALAISANA

@ Izvairieties no silkna darbinasanas bez Skidruma, jo ta varat
sakni sabojat. Lai noteiktu trisfazu elektrisko siknu rotacijas vir-
zienu, ir atlauts veikt tikai atru parbaudi.

Pirms elektriska sikna iedarbinasanas parliecinieties, ka tas ir pilniba ie-
gremdéts siknéjamaja Skidruma.

Trisfazu motoru gadijuma rotacijas virziens var izradities pretéjs, un to
veiktspéja var bt ievérojami zemaka par aprékinato.

Rotacijas virzienu nosaka ieprieks, turot elektrisko sukni paceltu aiz rok-
tura. Palaidiet un apturiet motoru, vérojot kustibu, kurai jabit pulksten-
raditaja virzieng, t. i., pretéji lapstinrata rotacijas virzienam, skatoties no
augsas.

Lai apgrieztu rotacijas virzienu, apmainiet vietam divas fazes paneli vai
kontaktdaksu savienotaja.

O\ Nekada gadijuma neparbaudiet lapstinrata rotacijas virzie-
nu, ievietojot pirkstus vai citus priekSmetus sukna iesuknéSanas
atveré, un nelieciet sikni rokas.

Kad noslégvarsts ir pilniba atvérts un tvertné ir pietiekams limenis, iedar-
biniet elektrisko sikni. Parbaudiet, vai siikna palaisanas un apturésanas
limena vértiba ir pareiza, pretéja gadijuma uzstadiet pludinu vai limena
slédzu stavokli citadi.

Paredzétajos ekspluatacijas apstaklos suknim jastrada klusi un ar reqularu
caurplidumu, pretéja gadijuma parbaudiet, vai tas ir uzpildits.

Lai izvairitos no iztukSosanas, TOP un ZX1 modela sukniem pretvarsts
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ir jaizvieto talu no padeves atveres, lai caurulé esosais gaiss netraucétu
$kidruma noklusanai lidz lapstinratam. Citiem sikniem korpusa ir neliels
atgaisosanas caurums vai ventilacijas varsts, kas, pabeidzot uzpildi, au-
tomatiski aizveras.

UZMANIBU Ta ka elektriska sikna sastava esosa smérviela ir netoksiska
(NSF Klasifikacija H3), noplides gadijuma saknéjamais Skidrums netiek
kaitigi piesarnots.

APKOPE UN PARBAUDE

Normalas ekspluatacijas laika vairakas reizes gada lietotajs var regulari
parbaudit elektrisko sikni, lai varétu konstatét jebkadus bojajumus un
nekavéjoties izsaukt specializéto tehniki. Parbaudiet, vai nav gritibu ar
iedarbinasanu, vai tvertnes iztukSosanas laiks ir regulars un vai nav ne-
parasta trokSna vai vibracijas. Parbaudiet pludinu stavokli, to tiribu un
tvertnes tiribu. Ja pastav sala risks, iztukSojiet tvertni vai nonemiet stkni
un novietojiet to piemérota vieta.

Elektriskajam suknim nav nepiecieSama regulara apkope, ja regulari tiek
veiktas padzilinatas periodiskas parbaudes.

VAN Padzilinatas parbaudes ir javeic tikai specializétiem tehni-
kiem, kuri atbilst spéka eso3ajas prasibas noteiktajiem prieksno-
sacdjumiem. Turklat tiem jaievéro ieprieks minétajos noteikumos
paredzétas nelaimes gadijumu novérsanas procediiras.

Ja nav defektu, ik p&c 2000 darba stundam vai ik péc gada, sasniedzot
pirmo no abam robeZvértibam, parbaudiet elektriska sikna, pludina vai
[imena slédzu darbibu un parbaudiet stravas patérinu. Péc tam atvienojiet
sikni un, motoram vél siltam esot, izmériet izolacijas pretestibu.
lznemiet sukni, nomazgajiet un iztiriet to, parbaudot, vai iekSpusé nav
iestrégusi gruzi. Parbaudiet baro3anas kabela un ieliktna stavokli. Notiriet
pludinu vai limena slédzus un parbaudiet attieciga kabela stavokli.

Ja rodas kadas problémas, par remontdarbiem un specialo apkopi zvaniet
uz raZotaja autorizétu servisa centru.

& Sis instrukcijas neievérosanas dél var ne tikai zaudét garanti-

jas tiesibas, bet ari radit potencialu apdraudéjumu cilvekiem un
ipaSumam, ka ari pasliktinat sikna veiktspéju.



ET KASUTUSJUHEND

Neid elektripumpasid soovitatakse kasutada musta vee ja reovee pum-
pamiseks.
Nende kasutamise suhtes kohaldatakse kohalike digusaktide direktiive.

@ Enne paigaldamist ja kasutamist lugege hoolikalt jargmisi
juhiseid.

Tootja ei vota endale mingit vastutust onnetuste voi kahjustus-
te korral, mis on tingitud hooletusest voi kdesolevas brosiiiiris
kirjeldatud juhiste eiramisest voi muudes kui sildil margitud
tingimustes.

Tootja ei vastuta ka igasuguse kahju eest, mis on pohjustatud
elektripumba vaarast kasutamisest.

Ladustamisel drge asetage nende peale raskusi ega muid karpe.

TURVALISUS

/2 Enne mis tahes pumba paigaldamist véi kontrollimist, hool-
dust, eemaldamist, katkestage elektrivarustus ja veenduge, et
see ei saaks tahtmatult taastuda. Uhendage pistik lahti, kui see
on olemas.

& Need elektripumbad ei ole sobivad tuleohtlike vedelike
pumpamiseks ega tootamiseks plahvatusohtlikes piirkondades.

i Elektripumpa ei tohi mingil juhul toestada ega transportida
toitekaabli véi ujuki abil. Toestage seda ja tostke seda kaepide-
mest.

VN Elektripumpasid, mis on ette nahtud basseinide puhastami-
seks ja muudeks hooldustoddeks, kasutamiseks valipurskkaevu-
des, aiatiikides ja muudes sarnastes kohtades, ei tohi kasutada,
kui vees viibivad inimesed, ja need peavad saama voolu jadkvoo-
luseadme kaudu, mille hinnatud jadkvoolutugevus ei iileta 30
mA.

A Seadet voivad kasutada lapsed (mitte nooremad kui 8-aasta-
sed) ja inimesed, kelle fiiiisilised, sensoorsed voi vaimsed véimed
on piiratud véi kellel puuduvad kogemused voi vajalikud tead-
mised, tingimusel, et neid juhendatakse véi neile on dpetatud
seadme ohutut kasutamist ja sellega kaasnevate ohtude moist-
mist. Laste iile tuleb teostada jarelevalvet, et nad ei mangiks
seadmega.

EELKONTROLL

Votke toode pakendist valja ja kontrollige selle terviklikkust. Kontrollige
lisaks, et andmesildi andmed oleksid soovitud. Mis tahes vea korral votke
viivitamatult iihendust tarnijaga, osutades vea olemusele.

& Kui teil on kahtlusi masina ohutuse suhtes, drge kasutage
seda.

KASUTUSPIIRANGUD JA MURAANDMED

Peamised kasutuspiirangud on loetletud tabelis Tab.A, kus:

LTmax = vedeliku maksimaalne temperatuur

SHmax = uputuspiir,

@max = Imetud tahkete kehade maksimaalne ldbimdot,

Kuuma vee (pesumasinatest, ndudepesumasinatest jne) valjutamisel
peavad TOP, RX ja TEX elektripumbad vastu kuni 90°C vedelikele, kuid
mitte kauem kui 3 minutit.

Maksimaalne pumbatava vedeliku tihedus: 1,1 kg/dm’.

pumbatava vedeliku pH: 5-9.

Lubatud pinge kéikumine: % 5% (kui on médératud nimivaartuste vahe-
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mik, tuleb neid kasitada lubatud piirvaartustena).

Kaitseklass: IP X8.

Tunniliste kdivitamiste arv: maksimaalselt 20 korraparaste ajavahemike
jérel.

Taielikult vee all togtavate elektripumpade puhul ei ole dhus leviv miira
tuvastatav. Kui TOP-VORTEX, RX(m) ja TEX elektripumbad tdtavad osali-
selt vedelikus, on keskmine helirdhutase 1 m kaugusel, vabal pinnal, alla
60 dBA.

ETTEVAATUST: Vdlitingimustes kasutamiseks on kohustuslik 10 m pikku-
ne toitekaabel.

PAIGALDAMINE

Paigaldustdid peavad tegema spetsialiseerunud tehnikud, kellel on pai-
galdusriigis kehtivate direktiividega ndutavad eeldused.

® Paigaldamisel tuleb kohaldada koiki padevate asutuste poolt
vélja antud ja terve moistuse poolt dikteeritud ohutusnoudeid.

Vi Arge alahinnake uppumisohtu, kui paigaldus tuleb teostada
teatud laiuse ja siigavusega mahutis. Veenduge, et tookeskkon-
nas ei ole miirgiste aurude véi miirgiste gaaside ohtu.
Keevitustoode puhul rakendage kdiki ettevaatusabindusid, et véltida
plahvatusi. Pidage meeles nakkusohtu ning sanitaar- ja hiigieeningudeid.
Kui mahuti pdhi véi pind, millel pump asetseb, on ebatasane ja sinna
vdivad koguneda kivid, praht, muda jne, ehitage tasane ja kdrgendatud
tugialus.

Valjalasketoru vdib olla kas jdik vdi paindlik, tingimusel, et Ibildige ei
ole vdiksem kui pumba valjalaskeava. Kui kasutate paindlikku voolikut,
veenduge, et see ei painduks ega vadnduks mootori reaktsioonimomendi
tottu.

2-tollise horisontaalse keermestatud avaga mudeleid saab kasutada au-
tomaatsete tihendussiisteemidega fikseeritud paigalduste puhul. Paigal-
dus koosneb kahest voolutorust, juhikust, mis paigaldatakse pumbaava
kiilge, ja jalast, kas sirge vdi pdlvega, mis kinnitatakse koos véljalaske-
toruga mahuti pohja. Pump lastakse modda voolutorusid alla, kuni see
jouab tapselt iihendamise asendisse.

Et véltida vedeliku tagasivoolu valjalaskekollektorist, paigaldage taga-
siloogiklapp (kuul vdi klapp) pérast pumba tarnimist ja paigutage see
kaugemale, nii et see oleks hdlpsasti kontrollitav. Seejérel paigaldage
hooldustdade jaoks sulgeklapp.

Kui pump on paigaldatud mahutisse, peab mahuti vastama tabeli A vee-
rus (1 esitatud minimaalsetele madtmetele.

Automaatse juhtimise saavutamiseks paigaldage kaks taseme regulaa-
torit kdivitamiseks ja seiskamiseks, eelistatavalt vertikaalsete varraste
kiilge, et neid saaks hélpsasti liigutada. Kolmanda taseme regulaatori
vdib ihendada héireseadme vooluahelaga, kui paagis on liiga kérge tase.
Uhefaasiliste elektripumpade puhul, millel on sisseehitatud ujuk, toimub
automaatne juhtimine selle ujuki abil. Kdivitus- ja seiskamistasemeid
saab muuta, muutes pumba kaabli vaba pikkust.

Mootori nuetekohaseks jahutamiseks ei tohi veetase langeda alla tabe-
lis A veerus SS1 esitatud véartuste.

LEKTRILISED HENDUSED

Paigaldaja vastutab selle eest, et ihendus oleks kooskdlas paigaldusriigis
kehtivate eeskirjadega.

& Kontrollige, et andmesildi andmed vastaksid liini nimivaar-
tustele.

Kontrollige, et toiteliinil oleks tohus ja eeskirjadele vastav maan-
dus.



VN Elektripumpade puhul, mis on varustatud toitekaabli pisti-
kuga, kontrollige, et kaudse kontakti kaitseks oleks toitekaablis
olemas jadkvooluseade, mille hinnatud jadkvoolutugevus ei iile-
ta30maA.

N Kui elektripump ei ole varustatud toitekaabli pistikuga, tu-
leb toitevrgus ette naha kaitseliiliti, mis katkestab koik poolu-
sed vihemalt 3 mm kontaktvahega ja liilitub taielikult vdlja IlI
kategooria iilepinge korral.

Kui elektripumbal on selle asemel pistik, tuleb elektripump pai-
galdada nii, et pistik oleks kdttesaadav.

Transporditavate seadmete elektripumbad iihendatakse pistiku abil liliti-
ga varustatud pistikupesadesse.

Uhefaasiliste elektripumpade mootorit kaitseb iilekoormuse eest ma-
hisesse paigaldatud termoseade (mootori kaitseliliti). Kolmefaasilised
elektripumbad tuleb ihendada elektrikilbi kiilge, millel peavad lisaks
pealiilitile olema ka kaitsmed iilekoormuse véltimiseks.

Paiksete paigaldiste iihefaasilised elektripumbad tuleb iihendada elektri-
kilbi kiilge, millel on eri tiiipi pealiiliti sdltuvalt sellest, kas elektripumbal
on pistik voi mitte. Kui sisseehitatud ujuk puudub, tuleb paneel valmista-
da ette ujukite voi tasemeandurite ihendamiseks, et kontrollida kdivita-
mist ja seiskamist.

Pisipaigaldiste kolmefaasilised elektripumbad tuleb iihendada kolme-
poolse kaitseliilitiga juht- ja kontrollkilbi kiilge. Kilp peab olema ette
valmistatud ujukite vdi tasemeandurite Gihendamiseks, et kontrollida kai-
vitamist ja seiskamist. Lisaks peab see sisaldama termomagnetilist kait-
seseadet (C-tiitipi paastik, IEC 60898-1), mille padstikuvool peab olema
kalibreeritud elektripumba andmesildil margitud voolu alusel

Paiksete paigaldiste paneelidel vdib olla hdiresignaal, mis on ihendatud
konkreetse taseme lillitiga.

Uhenduses tuleks maandusjuhe jatta pikemaks kui faasijuhtmed. Maan-
dusjuhe tuleb iihendada esimesena kokkupaneku ajal ja lahtiiihendada
viimasena lahtivotmise etapis.

Kui elektrikilbi kohal olevas toiteliinis i ole see juba olemas, on soovitatav
paigaldada kaudse kokkupuute kaitseks jadkvooluseade, mille hinnatud
jadkvoolutugevus ei iileta 30 mA.

KAIVITAMINE

® Viltige pumba kuivalt kditamist, sest see voib seda kahjus-
tada. Kolmefaasiliste elektripumpade poorlemissuuna kontrolli-
miseks on lubatud ainult kiire katse.

Enne elektripumba kaivitamist veenduge, et see on tdielikult pumbatavas
vedelikus.

Kolmefaasiliste mootorite puhul vdib podrlemissuund osutuda vastupidi-
seks, mille tulemuseks on oluliselt véiksem joudlus kui nimivaimsus.
Podrlemissuund madratakse eelnevalt kindlaks, hoides elektripumpa
kdepidemest iilespoole tdstetuna. Kaivitage ja peatage mootor, jalgides
reaktsiooni, mis peab olema paripdeva, st iilalt vaadatuna vastupidine
tiiviku padrlemissuunale.

Podrlemissuuna muutmiseks piisab kahe faasi vahetamisest paneelis v6i
pistikupesas.

A\ Kindlasti viltige tiiviku podrlemissuuna kontrollimist sises-
tades sormed, kded voi muud esemed pumba imemisavasse.

Kui sulgeklapp on taielikult avatud ja paagis on piisav tase, kdivitage
elektripump. Kontrollige, kas pumba kdivitamis- ja seiskamistaseme
vadrtus on dige, vastasel juhul seadke ujukite vdi tasemeliilitite asend
teisiti.

Ettendhtud tootingimustes peab pump totama vaikselt ja korraparase
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voolukiirusega, vastasel juhul tuleb kontrollida, et pump oleks téidetud.
Tiihjenemise véltimiseks peab TOP ja ZX1 pumpade tagasilodgiklapp ole-
ma kaugel véljalaskeavast, et sees olev ohk jataks ruumi, et vedelik jouaks
tiivikuratta juurde. Teistel pumpadel on pumba korpusel vdike ventilat-
siooniava véi ventilatsiooniklapp, mis sulgub automaatselt, kui pump on
tiihjendatud.

ETTEVAATUST: Kuna elektripumbas sisalduv maardeaine on "mittetok-
siline" (NSF klassifikatsioon H3), ei kahjusta igasugune leke pumbatavat
vedelikku.

HOOLDUS JA TESTIMINE

Tavapdrase to0 ajal, mitu korda aastas, saab kasutaja regulaarselt kontrol-
lida elektripumpa, et tuvastada vdimalikud vead ja viivitamatult kutsuda
spetsialiseerunud tehnik. Kontrollige, et ei esineks kaivitamisraskusi, ma-
huti tiihjendamine toimuks korraparaselt ja et ei esineks ebatavalist miira
vdi vibratsiooni. Kontrollige ujukite seisundit, nende ja paagi puhtust. Kui
on olemas kiilmumisoht, tiihjendage mahuti vdi eemaldage pump ja pan-
ge see sobivasse kohta.

Elektripump ei vaja korralist hooldust, kui teostatakse korrapdraselt poh-
jalikumaid perioodilisi kontrolle.

& Pohjalikud kontrollid on méeldud ainult spetsialiseerunud
tehnikutele, kellel on kehtivate direktiividega néutavad eeldu-
sed. Lisaks peavad nad jargima eespool nimetatud direktiivides
satestatud onnetuste valtimise korda.

Kui ei ole tegemist riketega, kontrollige iga 2000 todtunni jarel véi igal
aastal, kui saavutatakse esimene kahest piirvaartusest, elektripumba,
ujuki voi tasemeliilitite t66d ning kontrollige voolutugevust. Seejarel
iihendage pump elektrivoolust lahti ja mddtke isolatsioonitakistust, kui
mootor on veel soe.

Eemaldage pump, peske ja puhastage see, kontrollides, et sinna ei oleks
jéénud prahti. Kontrollige toitekaabli ja tihendi seisundit. Puhastage ujuk
voi tasemeliilitid ja kontrollige vastava kaabli seisundit.

Probleemide ilmnemisel, remondi ja erihoolduse puhul pddrduge tootja
volitatud teeninduskeskusesse.

A Selle juhendi eiramine voib lisaks garantii kaotamisele
pohjustada ohtu inimestele ja varale ning halvendada seadme
joudlust.



RU  PYKOBOACTBO MO KCTIVATALIUK

[llaHHble 3NEKTPOHACOCbI PEKOMEHAYETCA NPUMEHATD ANA NEPEKaUKU rpas-
HOY BOAbI U ¢€Kal’|beIX CTOKOB.

x ucnonb3oBanme 06ycn03neHo NONOXKEHUAMN MECTHBIX 3aKOHOAATENb-
HbIX aKTOB.

(® Nepen Tem KaK MPUCTYNATh K YCTAHOBKe U SKCIAyaTaLMM 13-
Jlenus, BHUMaTeNnbHo NPoYNTaiiTe NPUBE/IEHHbIE HINKE YKa3aHuA.
UsrotoButenb cHUMaet ¢ eba BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a He-
CYacTHbIe Cy4au Wi yuwep6, npuuMHeHHble BCIEACTBUE XanaT-
HOCTV UM HecobNIoAeHNA YKa3aHuii, NPUBEEHHBIX B HACTOALLE
Gpoluiope, UK 3Ha4eHMiA, OTNIMYHBIX OT YKa3aHHbIX Ha Tabnnuke
TEXHUYECKUX JJaHHbIX.

Kpome T0ro oH cHumaer ¢ ce6s BCAKYI0 0TBETCTBEHHOCTb 3a yiLiep6,
NPUYMHEHHDIN HeHA/NEKALLMM UCMONb30BaHNEM JEKTPOHaCoCa.
TpK OCyLLeCTBIEHV XpaHEHUA He KNTAAUTe Ha YNaKOBKY TAXeNble npeaime-
Tbl UMK AipYTVie KOPOOKM.

BE30NACHOCTb

/A Tepen Tem KaK npUCTYnaTh K BLINOAHEHMIO MoGBIX paboT no
npoBepKe NPU BbLIKNIOUEHHOM Hacoce, TeXO6CNYKNUBAHUIO UK fe-
MOHTaJy, OTKNIOUNTE 3NeKTPONUTaHMe U y6eauTec B HEBO3MOX-
HOCTH ero cnyyaiiHoro BKntoyeHus. Ecm ucnonbsyerca Kabenb ¢
BUWIKOIA, BbIHbTE €€ U3 PO3eTKH.

& [JlaHHble INeKTPOHaCoCbl He NpefiHa3HaueHbl ANA NepeKayku
BOCMAMEHSAIOLLMXCA XUAKOCTEl UM BO B3PbIBOONACHbIX CpefiaX.

/\ Hu g koem Cnyyae He NofBelLMBAIiTe JNEKTPOHACOC 3a Kabenb
NUTaHUA UM Kabenb NONNABKOBOTO BbIKNIOYATENA U He TAHUTE 3a
311 Kabenu npu nepemetieHnu. llogHMMaiiTe N nopBeLUNBaiiTe ero
3a (neyuanbHo NpeiHa3HaueHHYIo ANA 3TOi Lienn pyuKy.

/A IneKTpoHacocbl, NpefHasHaYeHHble NA HCNONb30BAHNA B
pacnonoXeHHbIX Ha OTKPbITOM Bo3AyXe GOHTaHaX, B (afioBbIX 6ac-
ceiiHaX 1 B ApYruX nofoGHbIX MecTax, He JOMKHbI UCMONb30BaTbA
B TO BpeMms, KOria B BOjie HaXOAATCA NIOAK, U AOMKHDI 6bITb 3anK-
TaHbl Yepe3 auddepeHLumanbHbIA BbIKNOYaTeNb, HOMUHANbHBII
pa6ounit auddpepeHLManbHbIA TOK KOTOporo He Npesbiwaet 30 MA.

& [laHHOe U3genue MOXeT UCNONb30BaTbCA AeTbMY (B BO3pacTe
He MeHee 8 NIeT) UMM MLLAMK COTPaHUUYEHHbIMU GU3NYECKUMU, CeH-
COPHBIMY MY YMCTBEHHBIMM CMOCOGHOCTAMY, UNKM He MMeloLMMY
OnbITa UMK HeO6XOAMMbIX 3HaHMiA, TONbKO B TOM C/Tyyae, eIl OHM
HAXOAATCA NOA NPUCMOTPOM MNM NPOLUAM MHCTPYKTaXK no 6e3onac-
HOMY MCNONb30BaHMIO U3AENNA U MOHUMAIOT BbiTeKaloLwyue U3 3To-
ro onacHoctu. Heo6xopaumo cneauTb 3a feTbMHU, He JONYyCKas TOro,
4T06bI OHU MFPANK C U3AeNUeM.

NPEQBAPUTENbHbII 0CMOTP

113BnekwTe 3genue u3 ynakoBKM 1 yoeauTecs B ero LenoctHocti. Kpome
T0r0, y6eAuTeCH, UTO NApaMeTPbl, yKazaHHble Ha TabNMuKe TeXHUYECKUX
[aHHBIX, COOTBETCTBYIOT BalLUM TpeboBaHuaM. B cnyuae obHapyxeHus
KaKuX-160o ledeKTOB HeMefNIeHHO (BAXMUTECH C NOCTABLLMKOM 1 C006-
LyMTe emy 0 XapakTepe edekTa.

A\B cny4ae COMHeHuii B 6e3onacHoil paboTe MalMHbI He 3KC-
nnyarupyiire ee.

NPEAENDI NPUMEHEHWA U YPOBEHb LIYMA

OcHoBHble Npefienbl NpuMeHeHNs nepeuncietbl B Tabnuuax Taén.A, rae:
LTmax = MakcuManbHas TemnepaTypa nepekaunBaemoil XugKkoctu
SHmax = MakcmanbHaa ry6uHa CNoNb30BaHNA HIKE YPOBHA BOAbI,
Bmax = MaKCManbHblii fUaMETp BCAcbIBAEMbIX TBEPAbIX YaCTL,

B cnyyae oTKauMBaHMA ropaumMx XuAKocTeid (OT CTUpanbHbIX M NoCy-
LOMOEYHbIX MaLuuH 1 ap.) anektpoHacocs TOP, RX, TEX BblaepxmBatoT
Temneparypy wakocteilt 4o 90°C, Ho TONbKO B TeueHUe BpemeHH, He
NpeBbILLIAKLLEro 3 MUHYT.
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Makc. nnoTHocTb nepekaunsaemoit xuakocti: 1,1 Kr/pm’.

pH nepekaunBaemoii xuakoctu: 5+9.

[JlonycTumoe oTKNoHeHue HanpaxeHua: £ 5 % (B cnyyae ykasanua po-
MyCTUMOr0 AManasoHa HOMUHANLHOTO HANPAXEHWUA, ero npedenbHble
3HaueHNA IOMKHbI PACCMATPUBATBLCA Kak MaKCUMaNbHO A0NYCTUMbIE).
(reneHb 3awuTol: IP X8.

Yncno nyckos B uac: Makcimym 20 Yepe3 paBHble IPOMEXYTKY BpeMeHH.
B cnyuae 3neKTpoHacocos, paboTaoLyux NONHOCTbH MOTPYXeHHbIMU B
BOJY, C0371aBaEMbIii MM LLYM B BO3[YXe He NOANEXUT n3meperuto. Kor-
[a 3neKkTpoHacocbl TOP-VORTEX, RX(m) u TEX pabotatot, 6yayum yactuuHo
NOrpyXeHHbIMU B XUAKOCTb, CPEAHMI YPOBEHD 3BYKOBOTO aBNEHUA Ha
paccToaHuu 1 m B cBo60AHOM 3BYKOBOM nofie MeHbLue 60 ABA.
BHUMAHMUE! [ina skcnnyatauun Ha OTKpbITOM Bo3ayxe 06A3aTenbHo
npumeHeHue kabena aanHoii 10 m.

YCTAHOBKA

Pabotbl M0 yCTaHOBKe JOMKHbI OCYLECTBAATHCA KBAAMQULMPOBAHHBIMM
CTIEUVANUCTaMIt, 3HAKOMbIMM € TPEGOBAHUAMY HOPMATUBHbIX [JOKYMEHTOB,
[IEICTBYIOLLYIX B CTPAHe YCTaHOBKH.

(® Bo Bpems ycTaHoBKY cobniofaiiTe Bee NpaBuna TeXHUKN Ge3o-
NacHOCTH, YCTAHOBMEHHbIE KOMNETEHTHbIMA OPraHaMu 1 AUKTYe-
Mble 3paBbIM CMbICTIOM.

/A He nepoouenuBaiite onacHocts YTOHYTb, €/ YCTaHOBKa Npo-
M3BOAMTCA B JOCTATOYHO LUMPOKOM U rny6oKom pe3epByape. YaocTo-
BepbTecb B OTCYTCTBUN ONACHOCTU BAbIXaHUA AMOBUTLIX BelecTB
UAN BPepHbIX ra3oB, KoTopble MOTYT NpUCYTCTBOBaTb B paboveii
cpepe.

B cnyyae BbinonHeHus (BapoyHbIX paboT npeanpuHuMaiiTe Bce Mepbl npeso-
CTOPOXHOCTH, HEoOXoAMMble ZNA MPELOTBPALLEHNA B3PbIBOB. YunTbiBaiiTe
0MacHOCTb UHGEKLMiA v cobntofaiiTe CAHUTAPHO-TUTMEHNYECKIE NPaBUNa.
Ecnu aHo pe3epByapa unu B 1t06OM Apyrom ciyyae NoBEPXHOCTb, Ha KOTOPOIA
CTOUT HAcoC, HEPOBHAS W CYLLECTBYET BEPOATHOCTb CKOMMEHNUA KaMeLLIKOB,
MYCOPa, Una U T. fl., HacoC CnefiyeT yCTaHOBUT Ha POBHYH MoBEPXHOCTb. (03-
JiaiiTe POBHOE, NPUNIOBHSATOE OCHOBaHMe.

HanopHan Tpy6a MoxeT ObiTb kak XeCTKOIA, TaK 1 rbKoid, Npy ycnoBiy, uto
CeyeHyle MPOXOZA He MEHbLLIE CeYeHIA HanopHoro naTpybka Hacoca. B ciyuae
UCNONb30BaHuA TUBK0i TpyGbl, y6eauTech, YTo OHa He CTM6AETCA U He nepe-
Kpy4MBAETCA N0J BO3LEIICTBYIEM PEAKTUBHOTO MOMEHTA JBMraTens.

Mogenu ¢ ropusoHTanbHbIM pe3b6oBbIM NaTpybKoM AMameTpom 2" MoryT
CNONb30BaTbCA [NA CTALMOHAPHON YCTAHOBKM C CUCTEMOIA aBTOMATUYe-
CKOrO COEZHeHUs. B coCTaB YCTaHOBKM BXOAAT [1Be HanpasnsioLLyte Tpyob,
yCTaHaBNMBaeMaa Ha MatpyboK Hacoca HanpaBAKLLAA U KPENALAACA Ko
[Hy pe3epByapa coefvHUTENbHaA 0nopa, NpAMas WK ¢ KoneHOM, K KoTopoil
MIPUCOEAVHAETCA HarHeTaTeNbHbIii TpybonpoBog. Hacoc onmyckaerca Mo Ha-
NpaBNAoLLMM TPybam BNIOTb J10 MECTa COBAMHEHNA.

Bo usbexaHue npoTUBOTOKA XUZKOCTA U3 KOMMEKTOPA CUBA YCTaHOBHTE
n0cne HarHeTateNbHoro naTpy6ka o6paTHblil knana (LwapoBoii unm cTBop-
yarblit) Ha TaKOM PACCTOAHUY OT HEro, KOTOOe M03BONANO bbl Nerko Npou3-
BOAWTb €0 0CMOTP. 3aTeM YCTaHOBWTE 3aNOpHbIii BeHTUb ANa obecneyeHma
BO3MOXHOCTV NPOBOAUTD PaboTbl o TexobcnyxuBaHuio.

Ecam Hacoc ycTaHaBNMBaeTCA BHYTU CKBAXWHBI, OHA JOMKHA UMETb MUHU-
ManbHble pa3mepbl, ykasaHHole B Ta6n.A, cronbey 1.

[ins aBTOMATMYECKOTO YNpABNEHA HACCOaMIn YCTaHOBUTE [1BA perynaTopa
YPOBHA, A4NA NYCKa 11 YCTAHOBKM, N0 BO3MOXHOCTU Ha BEPTUKANbHO Pacrono-
KEHHBIX CTOIAKaX, 4T06bl X MOXHO 6bIN0 Nerko nepemetwath. TpeTuii peryna-
TOP YPOBHS MOXET ObITb NOACOCAMHEH K YCTPOVCTBY aBapUitHO CUTHaN3a-
LV Ype3MepHO BbICOKOTO YPOBHA B pe3epByape.

ABTOMaTueCKOE ynpaBneHue OBHOGA3HbIMUM HMEKTPOHACOCAMU C BCTPO-
€HHbIM NONNIABKOBLIM BbIK/0YaTeNIeM OCYLUECTBAAETCA C MOMOLLbIO TOr0
BbIK/IoYaTeNA. YpOBHM MycKa M OCTAHOBKM MOFYT BapbUpOBaTbCA MyTem
U3MeHeHuA ANUHBI (BOBOAHOTO KOHLIA ero kabena.

[nA npaBUNbHOTO OXNaXAeHuA ABuratens HeobXoaumo, uTobbl ypoBeHb
BOZbI He OMyCKancA HiKe 3HaueHwii, npusesenHbIx B Tabn.A, cronbew SS1.



INEKTPUYECKOE NOACOEAWHEHME

0683aHHOCTb MPABHUTIHOTO OCYLUECTBACHUA COBAUHEHII B COOTBETCTBMN (O
CTaHzapTamu, [eViCTBYIOLMMY B CTPaHe YCTAHOBKM, BOSNArAETCA Ha yCTaHOB-
WwKa.

A ﬂposepbre C00TBETCTBUE MEMAY HOMUHANbHLIMU NapameTpamu
n3penua u HOMUHANbHLIMU 3HAYGHUAMM CETU INEKTPONUTAHNA.
Y6epuTech, 4T0 IMHUA NUTAHWA OCHALLIEHA BCM)EKTMBHblm 3a3emneHun-
€M, COOTBETCTBYIOLMM HOpMaTUBaM.

/N B cnysae nekTpoHacocos, 06opyoBaHKbIX Kabenem nuTaHuA ¢
BUNIKO#, NPoBepbTE, 4T06bI B NMHUM NUTAHNA ANA 3aLUMTDI OT KOCBEH-
HbIX NPUKOCHOBEHMI Gbin ycTaHoBNEH AndepeHLmanbHblii BbIKAIO-
yarenb, HOMUHaNbHbIl pabounii A hepeHLManbHbI TOK KoToporo
He npesbiwwaet 30 MA.

/N Ecnn aneKTpoHacoc He ocHauien KaGenem NUTaHUA ¢ BUNKOW,
NpeflycMOTpUTE YCTaHOBKY B CETH MUTAHUA BbIKMIOYaTens, oTcoepu-
HAlOLLero Bce MOMOChI ¢ PACCTOAHMEM MUHUMYM 3 MM MeXAy pa3om-
KHYTbIMI KOHTaKTaMK, 1 06ecneunBaioLLiero NonHoe oTCoeHeHme B
ycnoBuAx nepeHanpaxenna kareropun lll.

Ecnu 3Ke 3neKTpoHacoc ocHalLieH Kabenem NUTaHus ¢ BUMKOI, ero ycTa-
HOBKa JO/KHa NPOU3BOAUTBLCA TaKkUM 06pa3om, KoTopblii obecneun-
Ban 6bl AOCTYN K BUNKE.

loficoepuHeHve MEKTPOHACOCOB B Clyyae MepeiBINKHbIX YCTaHOBOK 0CY-
LECTBAAIETCA BUKON, BCTaBNAEMOIH B INEKTPUYECKYH) PO3ETKY, OCHALLEHHYH
BbIK/IOYaTeNeM.

Ha oaHo(a3HbIX IMeKTPOHACoCaX ABMTaTeNb 3aLMLLIEH OT Neperpy30k ¢ Momo-
Lblo BCTPOEHHOTO B €0 06MOTKY YCTPOiiCTBa TENnoBoiA 3aluTbi (yCTpoiicTBa
3alLwTbl AByraTens). TpexdasHble IeKTPOHACOCH! JOMKHI ObITb MOAKOUEHbI K
IMEKTPUUECKOMY LLIKady, KOTOPbIT, KPOME FTIaBHOTO PyOUNbHYKa, JOMKeH 6biTh
0CHALLIeH NPeLOXpaHUTENAMM ANA 3aLLWTHI OT NEperpy3ok.

OnHodasHble INEKTPOHACOCH ANA CTALMOHAPHBIX YCTaHOBOK AOMKHbI ObiTh
TIOAKMIOUEHbI K IMEKTPUUECKOMY LUKAQY C TMABHbIM PYGUTTbHIKOM Pa3niuHbIX
TUNOB B 33BUUCIMOCTY OT TOTO, OCHALLIEH IV N1EKTPOHACOC Kabeniem ¢ BUAKOIA unn
HeT. B (riyyae oTCYTCTBIA BCTPOGHHOTO NOMNABKOBOFO BbIKMIOUATENd, B WKady
JBOMKHO ObiTb MPeAycMOTPEHa BO3MOXKHOCTb NOACOEAMHEHIA NOMNABKOBLIX
BbIK/iouaTeneii Ui AaT4uKoB YpOBH, YTPBAAIOLLYX MYCKOM U OCTAHOBKONA.
TpexdasHble MEKTPOHACOCHI [NA CTALWMOHAPHBIX YCTaHOBOK BOMKHbI 6biTh
TIOAKNIOUEHbI K INEKTPUYECKOMY LLKady ¢ TPEXMOMIOCHBIM Py6UNbHUKOM-Pa3b-
efvHuTenem. B wkady omHO BbiTb NpesycMoTpeHa BO3MOKHOCTb NOACOeRH-
HEHWA NONNaBKOBbIX BbIKNKoYaTeneid/aTunKoB YPOBH, yNpaBNAIOLLMX MYCKOM
11 0CTaHOBKO#. Kpome Toro, B HeM JI0MKHO ObiTb YCTaHOBNIEHO MarHUTOTENNIOBOE
3aLLUTHOE YCTPOVCTBO (C XapaKTepUCTUKOiA cpabaTbiBaHua Tna C; IEC 60898-1),
ToK cpabaTbIBaHUA KOTOPOr ObiTb OTPErynMpOBaH B COOTBETCTBIAN € BENMYUHOI
TOKa, yKa3aHHOIA Ha TabNIMuKe TEXHUYECKVIX SaHHbIX IMEKTPOHAC0Ca

B cnyyae cTauvoHapHbIX YCTaHOBOK LUKA(bl MOTYT COAePXaTb YCTPOIACTBO aBa-
PHiiHO#i CUTHaNM3aLwMK, NO/ACOEAMHEHHOE K COOTBETCTBYIOLLEMY BbIKIIOUATEN
YPOBHA.

Tp BbINONHEHMM COBUHEHNA TPOBOAHIUK 3a3eMAeHIA OMKeH 6biTb OCTaBNeH
6onee ZNMHHbIM, Yem dazHble NPoBOJHUKM. Ero cneiyeT noacoemuHATb nep-
BbIM N1PU MOHTaXe I OTCOBANHATL NOCTIEAHUM NPU AEMOHTaXe.

ECnv MHUA NUTaHUA Ha BXOE MEKTPUYECKOTo LIKaga He cCHaLLeHa yCTpoid-
CTBOM 3aLL{UTbI OT MPAMBIX It KOCBEHHbIX MPUKOCHOBEHMiA, TO B KaYeCTBe TaKoro
YCTPOWCTBA PEKOMEHZYETCA YCTaHOBMTb AUQOEpeHLManbHbIil BbIKIOUaTeNb,
HOMUHaNbHBI pabounii AuddepeHLIanbHbIR Tok KOTOPOro He npeBbiluaeT 30
MA.

nycK

(® He ponyckaiire pa6oTy Hacoca ¢ cyxim XoFioM, T.K. OHA NPHBOAUT
K ero BbIXofly u3 Tpos. JlonyckaeTca TONbKO KOPOTKaA NpoBepKa Ha-
npaBneHus BpaLyeHus TpexdasHoro INeKTpoHacoca.

Mepen Tem Kak 3anyckaTb 3neKTPOHACOC, Y6eAUTECD, 4TO OH MONHOCTbH0 MOMpY-
eH B NoAnexaLLlylo NepeKaunBaHIio XULKOCTb.

B cnyuae TpexdasHbix Burateneii Hanpaenexme BpaLLIEHUA MOXET 0Ka3aTbCA
MIPOTUBOMOMOXHBIM TPeBYeMOMY C CYLLIECTBEHHbIM CHIDKEHVEM SKcnnyaTaLyt-
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OHHbIX XapaKTepUCTUK OTHOCUTEANLHO MX HOMUHAAbHBIX BENVYUH.
HanpasneHue BpaLLeHua CiesyeT NpoBepuTb NpesBapUTENbHO, MOLHAB IeK-
TPOHACOC 3a PyuKy. 3anyCTuTe 1 Cpasy e 0CTaHOBYTE ABHTaTeNb, KOHTPONMPYA
PeaKTUBHbII MOMEHT, KOTOPbIl 0MKeH ObITb HANPaBAIeH No YacoBoil CTpenike,
T.e. IPOTUBONONOXHO HanpaBMeHuio BpaLLieHst pabouero Koneca, e cmo-
TpeTb (BEpXY.

[l u3MeHeHvA HanpaBneHIs BpaLLeHuA SOCTATOYHO MOMEHSATD MeCTaMu ToY-
KV NOACOBAMHEHNA Z1BYX Ga3HbIX MPOBOAHUKOB B LUKady Unv B BITKe.

/A Hu B Koem cnyyae He NbiTaitTech NPOBEPUTL HANPaBNEeHMe BPa-
wweHuA pa6oyero Koneca, NPoCoBbIBAA Kakue-nu6o npeameTbl unm,
Tem Gonee, NanbLybl BHYTPb Hacoca.

[p1 NONHOCTbIO OTKPHITOM 3aNOPHOM BEHTUNE U HAZANEXALLEM YPOBHE XMA-
KOCTU B pe3epByape 3anycTute MeKTPOHacoc. YoeauTec B NPaBUNbHOCTH Be-
JMYVH YPOBHel MyCKa 1 BbIKNIOYEHNA HACOCA, B MPOTUBHOM Cyyae U3MeHuTe
TIONOeEHMA NONNABKOBbIX BbIKMIOYaTeNeil Ui AaTYMKOB YPOBHA.

Tpu NpezyCMOTPEHHbIX YCOBIAX IKCMNYaTaLuy Hacoc omKeH paboTatb bec-
LLUYMHO W €O CTaBuNbHOIA NPOM3BOUTENBHOCTbIO, B MPOTUBHOM CNyYae npo-
BepbTe, 4T06bl HAcoC 6bin 3aM0MHeH.

[ina npenoTBpaLLeHya 3aB03AyLUNBAHIA B Cyyae HacocoB TOP u ZX1 obpaTHblii
KnanaH JOMKeH pacnonaratbCa Ha yAaneHuy oT HarHeTateNbHoro natpybKa, Ta-
KM 06pa30M, 4Tobbl NONaBLLMI1 BHYTPb BO3AYX MOT YCTYNMTb MECTO XUAKOCTH
11TI03BOMUTS eif 4OCTMY paboyero koneca. JIpyrvie Hacochl OCHaLLieHbI canyHOM,
YCTaHOBMIEHHbIM B KOPNyCe HACOCa, VN BO3AYXOBbINYCKHbIM KNANaHoM, KOTo-
Pblil aBTOMATUYECKI 3aKPbIBAETCA N0 3aBEPLUEHNM 3aNONTHEHNA.

BHUMAHWE! Tak Kak CMa304HblIii MaTepuan, MOryLLWit COBepXaTbcs B dek-
TPOHacoce, ABAAETCA «atokcyHbIM» (NSF cTeneHb H3), Bo3MoXHble yTeukw
He MOryT NpUBECTU K 3arpA3HEHMI0 NepeKauuBaeMoil XUIKOCTI BpeHbIMI
BeLLieCTBaMM.

TEXOBCTYXXMBAHUE U POBEPKY

Mpu HopmarnbHoii paboTe AnA BbiABNEHMA BOSMOXHBIX HEMCPaBHOCTeld
MOXeT NPOU3BOAVTH NePUOAMYECKIe MPOBEPKM NEKTPOHACOCA, 4T06bI CBO-
€BPEMEHHO BbIABMATL HEUCNPABHOCTI U 06PALLIATLCA K YNONHOMOUEHHOMY
cneumanucty. MpoBepbTe OTCYTCTBUE NPoBAEM C 3aMyckoM, paBHOMEPHOCTb
ONOPOXHEHUA CKBAXIWHbI U OTCYTCTBUE aHOMANbHbIX LUYMOB U BUOpaLIiL.
MpoBepbTe coCTOAHYE NONNABKOBbIX BbIK/IOYaTeNei, CTeneHb UX 3acopeHua
I CTeneHb 3acopeHyA pe3epayapa. EC cyLLecTByeT onacHoCTb 3aMopo3Kos,
OMOPOXHUTE CKBAXVHY WIN U3BMIEKWTE HAcOC 1 MOMECTUTe €ro Ha XpaHeHue
B NOAXOAALLiEE MecTo.

INeKTPOHACOC He HYX/AETCA B NNaHOBOM TeXobCnyxvBaHUA NpU YCIOBHM
perynApHoro npoBefieHus bonee AOCKOHaNbHbIX MPOBEPOK.

/A bonee fockoHanbHbie NPOBEPKM AOMKHBI NPOU3BOAUTLCA TONb-
KO yMONHOMOYEHHbIMM CeLyanicTamm, 3HaKoMbIMM ¢ Tpe6oBaHNA-
MU JeiiCTBYIOLMX HOPMATUBHBIX 0KYMEHTOB. OHM OMKHbI TaKiKe
cobniopatb npaBuna TeXHUKM Ge3omacHoCTH, MpeflycMOTpeHHble
TaKMMU JOKYMeHTaMu.

Tpu oTCyTCTBUM ABHBIX HeucnpaBHoCTed, Mocne Kaxabix 2000 YacoB paboTbl
NN KaXKAbII TOA, B 33BUCAMOCTH OT TOTO, 4TO HACTYNUT PaHbLLE, NPOU3BEAM-
Te NPOBEPKY NPaBUNLHOCTY PaBOTbI INEKTPOHACOCa, NPOBEPKY MPaBUALHO-
TV paboTbl NONNABKOBOIO BbIK/KYATENA WA BbIKAIOYaTeNedi ypoBHS, Npo-
BEPKY BENMUMHBI NOTPe6NAemoro Toka. 3atem 0TCoRANHNUTE INEKTPONUTaHMe
Hacoca U, NPy elLje ropayem ABuratene, U3mepbTe CONPOTUBNEHME U30AALMN.
/13BnekuTe Hacoc, NPOMOitTe 11 0YMCTUTe ero, 06palLan BHUMAHNE Ha BO3-
MOXHOe Ha/iuvie BHYTPU Hero 3acTpABLUMX MOCTOPOHHYUX MPeAMETOB.
TpoBepbTe cocTosHue kabena nutaxua u kabenbHoit BTynKu. Mpouncrute no-
MINaBKOBbIFA BbIKAIOYATENb AW BbIKITIOYATeNN YPOBHA M NPOBEpbLTE COCTOAHME
COOTBETCTBYIOLLIETO Kabens.

[py 06HapyXeHnn HeMcnpaBHOCTei ANA NPOBEZEHUA PEMOHTA U BHenNa-
HOBOTO Texo6CNyMBaHNA 06paLuiaiitect B aBTOPU30BaHHbIiA /13roToBuTENEM
CePBUCHDIN LIEHTP.

/A Hecobniopenue 3toro Tpe6oBaHus, He TONbKO BefeT B aHHYNU-
POBaHUIO rapaHTHK, HO U MOXET CO3/aTb NOTeHUUANbHbIE ONacHo-
CT! Ana niopeil  060pyAoBaHKA, a TaKKe NPUBECTH K CHUKEHMIO
IKCMNYaTaLMOHHbIX XapaKTepuCTuK.
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Tab.A LT SH . [/ $S1 mm Omm
TOP-VORTEX 60 350x350
40°C 3m 20 mm
TOP-VORTEX/GM - 220x220
RX(m) 2/20, RX(m) 3/20 65 350x350
20mm
RXm 2/20-GM, RXm 3/20-GM - 240x 240
50°C 10m
RX(m) 4/40, RX(m) 5/40 110 500 x 500
40 mm
RXm 4/40-GM, RXm 5/40-GM - 350x 350
FAMILY 40°C 5m 30mm 160 450 x 450
TEX 2, TEX3 40°C 5m 30 mm 95 220x 220
ZXm 1B/40, ZXm 1A/40 40°C 5m 40 mm 240 450 x 450
IXm 2/30 500 x 500
30mm 265
2Xm 2/30-GM 300x 300
40°C 5m
IXm 2/40 500 x 500
40 mm 275
2Xm 2/40-GM 300x 300
VX(m) 8-10/35 -ST-MF 290
VX(m) 15/35 -ST-MF 40 mm 330
VX(m) 20/35 -ST-MF 360
40°C 5m 500 x 500
VX(m) 8-10/50 -ST-MF 290
VX(m) 15/50 -ST-MF 50 mm 330
VX(m) 20/50 -ST-MF 360
VXC(m) /35 40 mm 280
40°C 10m 500 x 500
VXC(m) /45 50 mm 300
BC(m) 10/50 -ST-MF 290
BC(m) 15/50 -ST-MF 40°C 5m 50 mm 330 500 x 500
BC(m) 20/50 -ST-MF 360
MC(m) 10/45, MC(m) 15/45 40°C 10m 50 mm 300 500 x 500
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IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilita, che il prodotto in oggetto risulta in conformita con quanto previsto dalle sequenti Direttive
Comunitarie, comprese le ultime modifiche, e con la relativa legislazione nazionale di recepimento:

2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU

UK Regulations: 2008 No. 1597, 2016 No. 1101, 2016 No. 1091, 2012 No. 3032

EN DECLARATION OF CONFORMITY

We declare, under our sole responsibility, that the product in question is compliant with the provisions of the following EU Directives, including the latest
modifications, and with the related transposing national legislation:

2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU

UK Regulations: 2008 No. 1597, 2016 No. 1101, 2016 No. 1091, 2012 No. 3032

FR DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons, sous notre seule responsabilité, que ce produit est conforme aux directives européennes suivantes, y compris les derniers amendements,
et a la réglementation nationale de transposition :
2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU

DE KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Gerdt mit den folgenden EU-Richtlinien, einschlieBlich der letzten Anderungen, und den
entsprechenden nationalen Umsetzungsvorschriften iibereinstimmt:
2006/42/EG, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EG, 2011/65/EU, 2015/863/EU

ES DECLARACION DE CONFORMIDAD

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que este producto cumple las siguientes Directivas de la UE, incluidas las tltimas modificaciones y la
legislacion nacional de aplicacién correspondiente:
2006/42/CE, 2014/35/UE, 2014/30/UE, 2009/125/CE, 2011/65/UE, 2015/863/UE

PT DECLARACAO DE CONFORMIDADE

Declaramos, sob a nossa exclusiva responsabilidade, que este produto estd em conformidade com as sequintes Diretivas Comunitarias, incluindo as tltimas
alteracdes, e com a respetiva legislagdo nacional de transposicdo:
2006/42/CE, 2014/35/UE, 2014/30/UE, 2009/125/CE, 2011/65/UE, 2015/863/UE

EL AHAQIH IYMMOPOOIHE

Anwvoupe, pe amokAeloTIK pag uBovn, 6Tt To mapov MooV ouppHopEWVETaL e TIC akohoudeg odnyieg T EE, oupmephappavopévav Twy TeNeuTtaiwy
Tpomonoljoewy, KaBwg kal pe T peragopd e oXETIKAG vopoBeaiag ato ebvikd dikato:
2006/42/EK, 2014/35/EE, 2014/30/EE, 2009/125/EK, 2011/65/EE, 2015/863/EE

NL VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren, uitsluitend onder onze verantwoordelijkheid, dat het product in kwestie conform de bepalingen van de volgende communautaire richtlijnen
is, met inbegrip van de laatste wijzigingen, en de nationale wetgeving waarin ze zijn overgenomen:
2006/42/EG, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EG, 2011/65/EU, 2015/863/EU

DK OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erklerer pd eget ansvar, at det pdgaldende produkt er i overensstemmelse med bestemmelserne i folgende feellesskabsdirektiver, herunder de seneste
andringer, og med den relevante nationale gennemfarelseslovgivning:
2006/42/EF, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EF, 2011/65/EU, 2015/863/EU
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SV FORSAKRAN OM GOVERENSSTAMMELSE

Vi forsakrar, pa eget ansvar, att denna produkt Gverensstammer med foljande EU-direktiv, inklusive de senaste andringarna, och relevant nationell
lagstiftning for inforlivande:
2006/42/EG, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EG, 2011/65/EU, 2015/863/EU

FI  VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tuote, jota vakuutus koskee, vastaa seuraavien yhteison direktiivien maardyksid, viimeisimmat muutokset
mukaan lukien, ja vastaavaa kansallista lainsdadantda, johon sité sovelletaan:
2006/42/EY, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EY, 2011/65/EU, 2015/863/EU

PL DEKLARACIA ZGODNOSCI

Oswiadczamy, na nasza wytaczng odpowiedzialnos¢, ze niniejszy produkt jest zgodny z przepisami nastepujacych Dyrektyw Wspdlnotowych wraz z
najnowszymi zmianami, oraz z odpowiednimi krajowymi przepisami transponujacymi:
2006/42/WE, 2014/35/UE, 2014/30/UE, 2009/125/WE, 2011/65/UE, 2015/863/UE

(S PROHLASENI 0 SHODE

Prohlasujeme timto na vlastni odpovédnost , Ze tento vyrobek je ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a nafizenimi EU, véetné poslednich zmén, a véetné
prislusnych provadécich vnitrostatnich prévnich predpist:
2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU

SK  VYHLASENIE 0 ZHODE

Tymto vyhlasujeme na nasu zodpovednost, 7e uvedeny vyrobok splfia poZiadavky nasledujicich smernic Eurépskeho spolo¢enstva v zneni neskorich
predpisov a poziadavky prislusnych vnitrostatnych pravnych predpisov, ktoré ich transponuiju:
2006/42/ES, 2014/35/E0, 2014/30/EU, 2009/125/ES, 2011/65/EU, 2015/863/EU

HU_MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT

Sajat feleldsségiinkre kijelentjiik, hogy a kérdéses termék megfelel az alabbi kozosségi irdnyelvek rendelkezéseinek és azok legujabb mddositasainak,
valamint a vonatkozd nemzeti végrehajtasi jogszabdlyoknak:
2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU

RO DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere exclusiva ca produsul in cauzd este in conformitate cu prevederile urmdtoarelor directive ale Comunitdtii Europene, inclusiv
cu ultimele modificari si cu respectiva legislatie nationald de punere in aplicare:
2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU

BG JEKIAPALNA 3A CbOTBETCTBUE

Jleknapupame nop Hawara u3KMoYUTENHa OTFOBOPHOCT, Ye BBNPOCHUAT NPOAYKT € B CbOTBETCTBUE C MPEABUAEHOTO OT CNEAHUTE
Iupektveu Ha O6WHOCTTA, BKMIOYATENHO MOCTEAHUTE U3MEHEHMA, U CbC CbOTBETHOTO HALMOHANHO 3aKOHOMATENCTBO 3a
TPaHCMOHMpaHe:

2006/42/E0, 2014/35/EC, 2014/30/EC, 2009/125/E0, 2011/65/EC, 2015/863/EC

SL I1ZJAVA 0 SKLADNOSTI

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je zadevni proizvod v skladu z dolochami iz naslednjih direktiv Skupnosti, vkljuéno z zadnjimi spremembami, in z
ustrezno nacionalno izvedbeno zakonodajo:
2006/42/ES, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/ES, 2011/65/EU, 2015/863/EU
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HR 1ZJAVA 0 SUKLADNOSTI

Izjavljujemo, pod nasom iskljucivom odgovornoscu, da je predmetni proizvod u skladu s odredbama sljedecih direktiva Europske unije, ukljucujuci najnovije
izmjene i dopune, te s relevantnim nacionalnim provedbenim zakonodavstvom:
2006/42/EZ, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EZ, 2011/65/EU, 2015/863/EU

SR 1ZJAVA 0 USKLADENOSTI

Izjavljujemo, na nasu iskljucivu odgovornost, da je predmetni proizvod u skladu sa odredbama sledecih direktiva Evropske zajednice, ukljucujudiinajnovije
izmene i dopune, i sa relevantnim nacionalnim zakonima za sprovodenje:
2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU

LT ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimdami atsakomybe pareiskiame, kad 3is gaminys atitinka toliau nurodyty ES direktyvy, jskaitant naujausius pakeitimus, nuostatas, ir susijusius
nacionalinius teisés aktus, kuriais jos perkeliamos j nacionaline teise:
2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU

LV ATBILSTiBAS DEKLARACLJA

Uz savu atbildibu més apliecinam, ka attiecigais izstradajums atbilst turpmak minéto ES direktivu noteikumiem, tostarp jaunakajiem grozijumiem, ka ari
attiecigajiem valsts tiestbu aktiem, ar kuriem tie transponéti:
2006/42/EK, 2014/35/ES, 2014/30/ES, 2009/125/EK, 2011/65/ES, 2015/863/ES

ET VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame omal vastutusel, et kdnealune toode vastab jérgmiste ELi direktiivide satetele, sealhulgas viimastele muudatustele, ning nendega seotud
siseriiklikele digusaktidele, millega need on iile voetud:
2006/42/EL, 2014/35/EL, 2014/30/EL, 2009/125/EL, 2011/65/EL, 2015/863/EL

RU [EKNAPALWA COOTBETCTBUA

3aABnAem, NoA CBOK UCKMIOYNTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO JaHHOE W3AeNue COOTBETCTBYET BceM TPeGOBaHUAM Cleylowwux
[JupexTug EC, BKNt0Yas nocnesHue N3MeHeHs, U COOTBETCTBYHLLMM MONOKEHNAM HALMOHANBHOTO 3aKOHOAATENbCTBA B OTHOLUEHUN
WX BCTYMAEHNA B Cuny:

2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU
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IT Corretto smaltimento dei RAEE (DIRETTIVA 2012/19/UE)

EN Correct disposal of WEEE (REGULATION 2013, DIRECTIVE 2012/19/EU)
FR Les bons gestes de I'élimination des DEEE (DIRECTIVE 2012/19/UE)
ES Eliminacion correcta de RAEE (DIRECTIVA 2012/19/UE)

B DE Korrekte entsorgung von Elektro - und Elektronik - Altgeraten (RICHTLINIE 2012/19/EU)
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II simbolo sul prodotto indica che deve essere smaltito separatamente dai rifiuti domestici consegnandolo ad un punto di raccolta designato
dagli enti locali per lo smaltimento o contattando il rivenditore di zona.

The symbol on the product indicates that it must be disposed of separately from household waste, by delivering it to a collection centre
designated by local authorities for disposal, or by contacting your local dealer.

Le symbole sur le produit indique quil doit étre éliminé séparément des ordures ménagers en le remettant a un point de collecte indiqué par les
autorités locales pour I'élimination des déchets ou en contactant le revendeur local.

Das Symbol auf dem Gerat weist darauf hin, dass es getrennt vom Hausmill entsorgt werden muss. Ubergeben Sie es bei einer von den értlichen
Behdrden ausgewiesenen Sammelstelle ab oder wenden Sie sich an Thren Héndler vor Ort.

El simbolo en el producto indica que debe eliminarse por separado de los residuos domésticos entregandolo en un punto de recogida designado
por las autoridades locales para su eliminacién, o poniéndose en contacto con su distribuidor local.

0 simbolo no produto indica que este deve ser eliminado separadamente do lixo doméstico entregando-o0 num ponto de recolha designado
pelas autoridades locais para a eliminago ou contactando o revendedor local.

To o0pBodo aTo mPoidv umodelkviEL TI Mpémel va amoppimTeTal XwPLOTA amo Ta IKIaKd amoppippata, mapadidovag to o€ kévipo cuMoyr¢ mou
£XELOPIOTEL MO TIG TOMIKEC APXEC YIa AmOPPIYN 1 EMKOVWVAVTAC [ Tov Katd Témoug MwAnts.

Het symbool op het product geeft aan dat het product apart van het huishoudelijk afval moet worden afgevoerd. Lever het in bij een door de
plaatselijke instanties is aangewezen voor de afvoer, of door de dealer in uw gebied te contacteren.

Symbolet pa produktet angiver, at det skal bortskaffes adskilt fra husholdningsaffald, enten ved at aflevere det pa et indsamlingssted udpeget
af de lokale myndigheder til bortskaffelse, eller ved at kontakte din lokale forhandler.

Symbolen pa produkten anger att den méste kasseras separat fran hushallsavfall. Produkten ska [émnas in till en insamlingsplats som anvisats
av lokala myndigheter for avfallshantering, eller genom att kontakta din lokala aterforséljare.

Tuotteen symboli osoittaa, ettd se on hdvitettdvd erilladn talousjatteestd toimittamalla se paikallisten viranomaisten osoittamaan
kerdyspisteeseen hdvitettavaksi, tai ottamalla yhteyttd alueen jélleenmyyjdan.

Symbol na produkcie oznacza, ze po nalezy go zutylizowac oddzielnie od odpadéw domowych, oddajac go do punktu zbiérki wyznaczonego
przez lokalne wiadze w celu utylizagji lub kontaktujac sie z lokalnym sprzedawca.

Symbol na vyrobku znamend, Ze po musi byt zlikvidovan oddélené od komunalniho odpadu, tedy piedénim na sbémé misto uréené mistnimi
trady k likvidaci nebo kontaktovanim tcelem mistniho prodejce.

Symbol na vyrobku oznacuje, Ze sa musi zlikvidovat oddelene od domového odpadu, a to odovzdanim v zbernom stredisku urcenom miestnymi
Giradmi na likvidaciu alebo kontaktovanim miestneho predajcu.

A terméken taldlhatd szimb6lum azt jelzi, hogy a haztartési hulladéktol elkiilonitve kell drtalmatlanitani. Vigye el a helyi hatésagok altal kijelolt
hulladékgy(jté helyre szdllitja, vagy 1épjen kapcsolatba a helyi viszonteladdval.

Simbolul de pe produs, semnaleaza cd acesta trebuie eliminat separat de deseurile menajere, predandu-I unui centru de colectare desemnat de
autoritatile locale pentru eliminare, sau contactand distribuitorul zonal.
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EBPONENCKAA BUPEKTUBA 2012/19/EU (WEEE)
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C1MBONBT BLPXY NPOAYKTa YKa3Ba, Ye Toi TpA6Ba Aa 6bAe U3XBBHPAEH OTAENHO OT OUTOBWTE OTNAABLMN, KaTO FO NPeAaeTe 3a U3XBbPAAHE B
MyHKT 32 CbOMpaHe, onpe/ieNieH 0T MeCTHITE BNACTH, UIN KaTo Ce CBbPXKeTe C MECTHUA (v TbproseL.

Simbol na izdelku pomeni, da ga je treba zavreci loceno od gospodinjskih odpadkov. Oddajte ga na tocko zbiranja, doloceno s strani lokalnih
oblasti, ali pa se obrnite na lokalnega prodajalca.

Simbol na proizvodu oznacava da se na kraju njegova Zivotnog vijeka mora odlagati odvojeno od ku¢nog otpada. Treba ga odnijeti na sabirno
mijesto koje su odredila lokalna tijela za odlaganje ili se treba obratiti lokalnom zastupniku.

Simbol na proizvodu oznacava da se on mora odloZiti odvojeno od ku¢nog otpada, isporukom na sabirno mesto koje su odredile lokalne vlasti
za odlaganje ili kontaktiranjem s vasim lokalnim prodavcem.

Ant gaminio esantis simbolis rodo, kad jj reikia iSmesti atskirai nuo buitiniy atlieky, pristatant jj j vietos valdZios institucijy paskirta atlieky
surinkimo centra arba kreipiantis j vietinj pardavéja.

Simbols uz produkta norada, ka tas jautilizé atseviski no sadzives atkritumiem, nogadajot to vietéjo pasvaldibu noradita savakSanas centra vai
sazinoties ar vietgjo izplatitaju

Tootel olev siimbol nditab, et see tuleb utiliseerida olmepriigist eraldi, viies selle kohalike omavalitsuste poolt maératud kogumispunkti voi
vdttes tihendust kohaliku edasimiiiijaga.

(MMBON NepeyepKHyTOr0 MycOPHOro 6aka Ha W3AENMMA 03HAYAET, YTO M0 OKOHYAHUM MONE3HOTO KUHEHHOTO LMKMA OHO AOMKHO ObiTb
YTUIM3MPOBAHO OTAENbHO OT GbITOBBIX OTXOMOB U MOANEXUT CJaye B LEHTP CO0pa OTXOHO0B, ONPEAENEHHbIA ANS STOM LEu MeCTHbIMM
OpraHamu BNACTI, W MECTHOMY AUnepy.
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PEDROLLO S.p.A.
Via E. Fermi, 7 37047 — San Bonifacio (VR) - Italy
Tel. +39 045 6136311 — Fax +39 045 7614663
e-mail: sales@pedrollo.com — www.pedrollo.com
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